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halkýn en üst konumunda yer almaktaydýlar.
Korah’ýn babasý olan Yitsar, Amram’ýn ikinci oðlu
olduðu için, Korah, Keat ailelerinin baþkaný olma
hakkýnýn kendisine ait olduðunu düþünüyordu.
Ama bu konum, Amram’ýn en küçük oðlu
Uziel’in oðlu Elitsafan’a verilince Korah bundan
büyük öfke duymuþtur (Midraþ – Tanhuma 1;
Midraþ – Bamidbar Raba 18:1; Rabenu Behaye).
Korah bunun yanýnda Aaron’un Koen Gadol
mevkiini almasýný da kýskanmýþtýr (bkz. p. 10).
Yine de Korah, isyan etmek için o zamanýn uygun
olmadýðýný görmüþtü; zira Moþe, kýrk gün kýrk
gece süren dualarý sayesinde Altýn Buzaðý gibi
son derece aðýr bir olayýn nispeten hafif bir þe-
kilde cezalandýrýlmasýný saðlamýþ olduðu için o
sýrada halkýn gözünde son derece popülerdi ve
ona karþý isyana kalkýþmak hiç de akýl kârý deðil-
di. Bu nedenle Korah, Aaron’un yüksek konu-
munu, behorlar da Leviler’in kendi yerlerini
almalarýný ses çýkarmadan kabullenmek zorunda
kalmýþlardý. Ancak bunun ardýndan meydana
gelen bazý olaylar, halkýn bir kesiminin
Tavera’daki ateþle yanmasý ve Bene-Yisrael’in
Kivrot Ataava’daki yiyecek isyanýnýn ardýndan
aðýr bir þekilde cezalandýrýlmasý, Moþe’nin etkisiz
kalmaya baþladýðý konusunda þüphelerin doð-
masýna yol açmýþtýr. Sonrasýnda casuslarýn neden
olduðu günahla o neslin Erets-Yisrael’e girmekten
men edilmesi, Moþe’nin duasýnýn da çöldeki
ölümlerin sadece aþamalar halinde gerçek-
leþmesini saðlamakla kalýp tamamen iptal ede-
memesi, halkýn Moþe’ye karþý tavrýnda önemli bir
deðiþiklik yaratmýþtýr. Korah için bu bulunmaz fýr-
sattýr. Yanýna topladýðý kiþiler de, büyük olasýlýk-
la, Koenliðin sadece Aaron’un ailesine sýnýrlan-
masýndan rahatsýzlýk duyan behorlardýr. Moþe de
bu nedenle test olarak herkesin kor kürekleriyle
tütsü yakmasýný söylemiþ ve sadece gerçekten
Koen olarak seçilenin tütsüsünün kabul edile-
ceðini belirtmiþtir (p. 6-7).

1. Levi’nin oðlu… – Korah’ýn soyaðacýnýn
Yaakov’un üçüncü oðlu Levi’ye kadar verildiðini,
ama Yaakov’dan bahsedilmediðini görmekteyiz.
Aslýnda normal þartlarda Tora ya da genel olarak
Tanah, bir kiþinin soyaðacýný Yaakov’a kadar ver-
mez. Ama Korah’ýn da dâhil olduðu bir soy-
aðacýnýn baþka bir yerde, Leviler’in korbanlara
müzikle eþlik etmelerinden bahsedilirken,

Yaakov’a kadar verildiði görülmektedir (Divre
Ayamim I 6:22-23). Dolayýsýyla aynýsýnýn burada
yapýlmayýp Levi’ye gelince durulmasý ve
Yaakov’dan bahsedilmemesi dikkat çekicidir
(Mizrahi). Midraþ (Tanhuma 4 ve Bereþit Raba
98:5) bunun nedeninin, Yaakov’un, kendi
isminin isyan amaçlý toplanýþlarla baðdaþtýrýl-
masýný istememesi olduðunu belirtir (bkz. Bereþit
49:6 açk.). Bu nedenle, isyanýn ön planda olduðu
bu bölümde, Korah’ýn soyaðacý Yaakov’a kadar
uzatýlmamýþtýr (Raþi).

Korah’ýn isyanýnýn kökünde, ne kadar erdemli
kiþiler olsalar da, kendi atalarýnýn, kötülüðe
yönelik belli belirsiz eðilimleri etkisiz kýlmaktaki
baþarýsýzlýklarýnýn yer aldýðýný düþünmek yanlýþ
olmaz. Nitekim Hahamlarýmýz, bu pasukta geçen
kiþilerin her birinin ismini farklý bakýþla ele alýrlar
ve bu isimlerde, söz konusu kötü eðilimlere yöne-
lik mecazi atýflar keþfederler. Örneðin Korah’ýn
ismi “Korha – Kel Bölge” (Vayikra 21:5; ayrýca
bkz. Devarim 14:1 açk.) sözcüðüyle baðlantýlý
görülür; bu da asilerin toprak tarafýndan yutul-
masýyla, Bene-Yisrael içinde bir nevi “kel
bölge”nin yaratýldýðýna iþaret eder (Talmud –
Sanedrin 109b). Yaakov’un duasý Korah’ýn
isyanýnda kendisine yönelik herhangi bir ithama
yer olmamasý yönündedir ve Tanrý’nýn bu isteðe
cevap verip bu listede onun ismini kaydetmeme-
si de, Yaakov’un gerçekten kusursuz bir tsadik
oluþunun onayýdýr (Gur Arye).

Korah – Bkz. Þemot 6:18 ve 6:21. Geleneksel bil-
gilere göre Korahson derece zengin biriydi.
Bunun kaynaðý, Yosef’in Mýsýr’da gizlediði üç
büyük defineden birini Korah’ýn bulmuþ
olmasýdýr (Talmud – Pesahim 119a; Talmud –
Sanedrin 110a; p. 19, Targum Yonatan o.ç.;
Josephus Flavius, Eski Dönemler 4:2:2).

Reuven-oðullarý[ndan] – Bu ifade Datan,
Aviram ve ikisinin babasý Eliav ile On ve babasý
Pelet’i tanýmlamaktadýr. Bunlarýn hiçbiri
Reuven’in doðrudan oðlu deðildir (Gur Arye;
bkz. Bereþit 46:9; Þemot 6:14; Bamidbar 26:5-9).
Dolayýsýyla bu ifadenin anlamý, “Reuven kabile-
sine mensup” þeklindedir (Raþi). Datan ve
Aviram’ýn babasý olan Eliav, Palu’nun oðlu,
Reuven’in de torunudur (26:5, 26:8). Bir görüþe
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16.

œ Çölde isyan. Halkýn [yiyecek/su sýkýntýsý ya
da, Tanrý ile Yisrael arasýnda aracýlýk yapmak
üzere Moþe’nin yerini alacak bir “yol gösterici”
ihtiyacý gibi] belirli bir problem nedeniyle þikâyet
ettiði önceki olaylarýn aksine; bu peraþada, Moþe
ve Aaron’u ulusun liderliðinden uzaklaþtýrma
amaçlý açýk ve doðrudan bir isyanla karþýlaþmak-
tayýz. Ýsyanýn elebaþýsý, Levi kabilesinden, Moþe
ve Aaron’un kuzeni olan Korah’týr. Baþarýlý olmak
için kendisini destekleyecek taraftarlar kazan-
masý gerektiðinden, Korah, toplumsal bir kahra-
man tavrýyla davranmýþ ve bu þekilde Moþe’yi
insanlarýn gözünden düþürmek istemiþtir.

Bir görüþe göre Korah’ýn isyaný, Miþkan’ýn
açýlýþýnýn ardýndan, behorlarýn yerine Leviler’in
atanmasýnýn ve Aaron ile oðullarýnýn, korban
iþlemlerini uygulayacak tek yetkili grup –
“Koenler” – olarak seçilmelerinin ardýndan
gerçekleþmiþtir. Korah bir behordur (bkz. Þemot
6:21); dolayýsýyla halk içinden önemli bir kýsmý
[ya da hepsi] kendisi gibi behor olan toplam iki
yüz elli kiþiyi kolayca saflarýna çekebilmiþtir.
Elbette ona tüm behorlar katýlmýþ deðildir; zira
önce de görüldüðü üzere Bene-Yisrael’deki behor
sayýsý bundan çok daha fazladýr (3:43). Yine de
Korah’ýn yanýnda topladýklarý, p. 2’den de
anlaþýldýðý üzere, halkýn liderleri konumundaki
yüksek düzeyli kiþilerdir. Ayrýca, isyana liderlik
eden Korah’ýn yanýnda yer alan diðer elebaþlarý
Datan, Aviram ve On da, behorluk hakkýný
Yosef’in soyuna kaptýran Reuven kabilesine men-
supturlar (bkz. Bereþit 48:5) ve behorluk
hakkýnýn Yosef’in soyuna ait olmasý konusunun,
Moþe tarafýndan, Efrayim kabilesine [ve
dolayýsýyla Yosef’in soyuna] mensup olan en
yakýn takipçisi Yeoþua’yý ön plana çýkarma
amacýyla uydurulduðunu öne sürmüþlerdir.
Dahasý behorluk hakkýnýn anlamý, Erets-
Yisrael’de diðer kabilelere göre iki kat paydýr ve
Reuven kabilesi bu haktan mahrum edildiðini
hissetmektedir (Meam Loez). Kýsacasý, bu görüþ
doðrultusunda, isyanýn temelinde, yine [tüm

Bereþit kitabýnýn genelinde karþýmýza çýkan]
behorluk kavgasý var gibi görünmektedir. Bunun
yanýnda, Korah’ýn yanýnda toplanan diðer bazý
Leviler de, Aaron’un ailesi olan Koenler’in hizme-
tine verilmiþ olduklarý için içerlemiþ olabilirler
(Ýbn Ezra). Bu görüþ doðrultusunda, ayaklan-
manýn 1 Nisan 2449’daki Miþkan açýlýþýnýn
hemen ardýndan patlak verdiði söylenebilir. Bu
durumda isyan Perek 8’de anlatýlan olaylardan
hemen sonra gerçekleþmiþtir. Tora’nýn kronolojik
sýrayý takip etmemesinin ise belirgin bir nedeni
yoktur (bkz. 17:28 açk.). Baþka görüþlere göre bu
olay Hatserot’ta meydana gelmiþtir (Devarim
1:1, Raþi o.a. Bkz. 11:35, 12:16). Tüm bu
görüþlere göre, Tora, casuslarla ilgili olaydan
Miryam’ýn ölümüne (20:1) kadar olan sürede
meydana gelen hiçbir olayý kaydetmemiþtir.

Ramban ise, sürekli olarak baðlý kaldýðý görüþü
doðrultusunda, her ne kadar Tora’nýn kronolojik
sýrayý takip etmediði yerler varsa da (bkz. 9:1-3
açk.), eðer bunu açýk bir þekilde ortaya koyan
ifadeler yoksa Tora’da anlatýlan olaylarýn bu sýra
bozulmadan verildiðini belirtir. Burada metinde
kronolojik sýranýn takip edilmediðini belirten bir
ifade yoktur. Dolayýsýyla, burada anlatýlan
isyanýn, casuslarla ilgili olaydan sonra meydana
geldiði söylenebilir. Nitekim bu bölüm içinde
isyancýlarýn çölde ölmeye mahkûm olduklarýný
ima eden sözlerini okumaktayýz (bkz. p. 13-14).
Bu durumda Korah’ýn, isyan etmek için Tanrý’nýn
vermiþ olduðu kýrk yýllýk çölde dolaþma ve Erets-
Yisrael’e girmeme cezasýný çok iyi bir fýrsat olarak
gördüðü sonucuna varýlabilir (Abravanel; bkz. p.
14. Konularýn sýralamasý konusundaki bu görüþü
paylaþan diðer kaynaklar: Sefer Ayaþar; Josephus
Flavius, Eski Dönemler 4:2:2).

Hahamlarýmýz, Korah’ýn kiþisel memnuniyetsiz-
liðinin, daha önce baþlamýþ olduðunu öðretirler.
Korah’ý rahatsýz eden þey, Elitsafan ben Uziel’in
Keat ailelerinin baþkaný konumuna getirilmesidir
(bkz. 3:30). Keat’ýn oðullarý, yaþ sýralamasýna
göre Amram, Yitsar, Hevron ve Uziel’di (Þemot
6:18). Amram’ýn çocuklarý olan Moþe ve Aaron

Korah

[83. Korah’ýn Ýsyaný]
16

1 Levi’nin oðlu Keat’ýn oðlu Yitsar’ýn oðlu Korah, [yanýnda] Reuven-oðullarý[ndan],
Eliav’ýn oðullarý Datan ve Aviram ile Pelet’in oðlu On [olmak üzere, muhalif bir konum]
aldý.
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la çaðrýlanlar”) ifadesi, baþka yerde bu kiþilerin
tanýmlanmasý için kullanýlan Kerue A-Eda
(“toplum temsilcileri”; bkz. 1:16 açk.) terimiyle
benzerlik taþýmaktadýr. Rabenu Behaye buradan
yola çýkarak, Tora’nýn tarzýndan nezaket dersi
alýnabileceðine iþaret eder. Kabile liderleri
Mizbeah’a baðýþta bulunduklarý zaman, Tanrý’ya
büyük yakýnlýk göstermiþler ve bunun karþýlýðýn-
da isimlerinin zikredilmesiyle onur-
landýrýlmýþlardýr. Burada, günahkâr bir tutum
sergilediklerinde ise, onlardan doðrudan isim-
leriyle bahsedilmemiþ, sadece haklarýnda ipuçlarý
verilmiþtir.

Midraþ’ýn verdiði baþka bir olasýlýða göre, bu kiþiler
her kabilenin yüksek kurullarýnýn (Sanedrinler)
baþlarýdýr. Talmud, Vayikra 23:2’de geçen sözcük-
leri dayanak göstererek, Kerie Moed ifadesini
“özel vakitleri belirleme yetkileri olan kiþiler”
þeklinde açýklar. Dolayýsýyla bu kiþiler, yüksek
Bet-Din üyeleri olarak, bir yýlýn artýk olup
olmadýðýna bile karar verebilecek düzeyde insan-
lardýr (Talmud – Sanedrin 110a; bkz. Vayikra 23:2
açk.). Her durumda, bunlar sözü geçen, Buluþma
Çadýrý bölgesinde düzenlenen önemli toplan-
týlara danýþman olarak çaðýrýlan “isim sahibi insan-
lardýr”. Böylesine saygýn bir topluluðun varlýðý,
doðal olarak, Korah’ýn öne sürdüðü tezlerin
inanýlýrlýðýný arttýrmýþtýr.

Sforno’ya göre pasuðun çevirisi þöyledir: “[Korah
ve yanýndakiler] cemaat baþkanlarý olup [genel]
kurula çaðrýlan isim sahibi iki yüz elli kiþi ile birlikte
Moþe’nin [ve o sýrada Moþe tarafýndan davalarý
görülen] Yisrael’e mensup insanlarýn önüne dikildi-
ler”. Sforno, Korah’ýn tam da Moþe’nin huzurun-
da çok sayýda insandan oluþan bir kalabalýk
olduðu sýrada isyaný baþlattýðýný belirtir.
Yanýndaki iki yüz elli kiþi ise isyana dâhil olduk-
larýný hemen göstermemiþ, orada rastgele bulu-
nan önemli kiþiler gibi Korah’ýn sözlerini din-
ledikten sonra ona hak veren bir tavýr takýnmýþ,
böylece o sýrada Moþe’nin huzurunda bulunan
halk kitlesini de kolayca etkileyerek yanlarýna
çekmiþlerdir.

Öte yandan Midraþ, Korah’ýn bu iki yüz elli kiþiye
tamamen tehelet renginde (bkz. 15:38 açk.) [dört

köþeli] giysiler giydirerek onlarý Moþe’nin karþýsý-
na çýkardýðýný anlatýr [Rabenu Behaye’ye göre ilk
pasuktaki “aldý” sözcüðü de, “bu giysileri aldý”
imasýný taþýmaktadýr]. Moþe’ye sorar: “Tümüyle
tehelet renginde olan bir üstlüðe tsitsit takmak
gerekir mi?” Moþe “evet, gerekir” diye cevap ve-
rince hep birlikte onu alaya alýrlar: “Böyle þey
olur mu?” derler. “Baþka cins bir üstlüðün tsitsit
yükümlülüðünü dört köþesindeki birer tehelet
iplik yerine getirebiliyorsa, tümüyle tehelet iplik-
ten yapýlmýþ bir giysi kendi tsitsit yükümlülüðünü
nasýl yerine getiremez?” Midraþ, Korah’ýn
isyanýnýn, tsitsit emrinin verildiði önceki bölümün
hemen ardýndan anlatýlmasýnýn amacýnýn bu
olaya bir gönderme yapmak olduðunu belirtir.
Baþka bir deyiþle Korah, yeni verilmiþ bir
mitsvanýn kendince mantýksýz bir yanýyla alay
ederek Tanrý’nýn böyle bir emir vermiþ olamaya-
caðýný, dolayýsýyla tüm bunlarýn Moþe’nin uydur-
masý olduðunu ima etmiþtir. Daha sonra Korah
devam ederek baþka bir soru sorar: “Sefer-
Toralarla dolu bir evin kapýsýna mezuza takmak
gerekir mi?” Moþe “evet, gerekir” diye cevap ve-
rince tekrar gülüþmeler baþlar. “Tora’da bir sürü
peraþa varken, sen Sefer-Toralarla dolu bir evin
mezuza yükümlülüðünün hâlâ devam ettiðini
söylüyorsun. O kadar Sefer-Tora bu yükümlülüðü
gideremezken, bunu sadece iki peraþa (=parag-
raf) içeren mezuza nasýl yapsýn? Anlaþýlan tüm bu
emirleri sen kafandan uyduruyorsun” der Korah
(Midraþ Tanhuma 2; Raþi; Daat Zekenim).

Rabi Mordehay Eliyau, Korah’ýn neden özellikle
tsitsit ve mezuza mitsvalarýný kullandýðýný þöyle
açýklar: Korah üzerinden mitsva yükümlülüðünü
tamamen atmak istediði için, herhangi bir dýþ
korumaya ihtiyacý olmadýðýný herkese göstermek
istemiþtir. Zira tsitsit mitsvasý insana tüm
mitsvalarý hatýrlatarak onu günahtan korur.
Benzer þekilde mezuza da Yahudi evi için Tanrýsal
koruma saðlar. Bu iki mitsvanýn temelinde saf
Tanrý korkusu ve mitsva uygulamasý konusunda
alýþkanlýk vardýr. Sonuç olarak Korah son derece
kibirli olduðu için hiçbir korumaya ihtiyacý
olmadýðýný öne sürerek böbürlenmiþtir. Bu
nedenle, Moþe ve Aaron’u alaya almak için özel-
likle bu iki mitsvayý hedefleyerek onlarla ilgili
kurallarý çarpýtma yolunu seçmiþtir (Kol Tsofayih,
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göre, On’un babasý Pelet, Reuven’in oðlu Palu ile
baðdaþtýrýlabilir (Daat Mikra).

Korah’ýn birçok yandaþý Reuven kabilesine men-
suptur. Oysa burada sayýlan Datan ve Aviram
birer behor deðildirler (bkz. 26:9). Bu isyana yine
de bulaþmýþ olmalarýnýn tek belirgin nedeni,
Reuven kabilesinin, Miþkan’ýn güneyinde kamp
kurmuþ olan Keat ailelerinin komþusu olmasýdýr
(bkz. 2:10, 2:30). Dolayýsýyla Korah’a olan yakýn-
lýklarý, Reuven kabilesinden birçok kiþiyi de
felakete sürüklemiþtir. “Vah Raþa’ya, Vah
Komþusuna” (Miþna – Negaim 12:6; Raþi; bkz.
3:38 açk.).

[Muhalif bir konum] Aldý – Ýbranice Vayikah.
Yani tam çeviriyle “aldý”. Tora, Korah’ýn tam
olarak neyi “aldýðýný” açýklamakta deðildir. Bir
görüþe göre Korah kendisini isyankâr bir tavýr
almaya yönlendiren kalbinin önerisini “almýþtýr”
(Ramban). Bu, önceki peraþanýn sonunda verilen
“kalbin yoldan çýkarýcý dürtülerine kapýlmama”
emriyle alakalý görülebilir. Sonuç olarak Korah bu
dürtüye kapýlarak, yandaþlarýyla birlikte
“ayrýlmýþ” (Onkelos’un çevirisi) “bir isyan baþlat-
mýþtýr” (Rabi Arye Kaplan’ýn çevirisi). “Kendisini”
toplumdan bir kenara “almýþ” ve Koenlik mües-
sesesine karþý çýkmýþtýr (Raþi). Halktan ayrýlarak
ikilik yaratmýþtýr (Midraþ – Tanhuma 2; Raþi). Ýbn
Ezra’ya göre Korah, bu isyan için kendisine “[yan-
daþlar] almýþtýr”. Ya da özellikli olarak pasukta
bahsi geçen Datan, Aviram ve On’u “almýþtýr”.
Benzer þekilde Sforno’ya göre Korah, yanýndaki
Datan, Aviram ve On’la birlikte, [sýradaki pasuk-
ta bahsi geçen], büyük kurul üyeleri olan iki yüz
elli kiþiyi ikna ederek saflarýna katmýþtýr (Midraþ
– Tanhuma 1; Raþi; Ramban; Raþbam) Tüm bun-
lar pasuðun basit anlamýna göre yapýlan olasý
açýklamalardýr. Çevirimiz bunlarý toplu halde
karþýlamaya çalýþan serbest bir bakýþý yansýtmayý
amaçlamaktadýr.

Talmud’da (Sanedrin 109b) Reþ Lakiþ þu açýkla-
mada bulunur: “Korah kendisine kötü bir anlaþ-
ma aldý”. Raþi’ye göre bunun anlamý, Korah’ýn
baþlattýðý çekiþme nedeniyle kendi baþýný belaya
sokmuþ olmasýdýr. Öte yandan, Raþi buradaki
açýklamasýnda Korah’ýn neden bu iþe giriþtiðini
sorgular. Ve þu açýklamayý yapar: Korah, kendi
neslindeki birçok insan gibi Ruah Akodeþ’i hak
etmiþ, oldukça üst düzeyde ve çok akýllý bir
insandý. Bu düzeyi sayesinde gelecek nesillerini

görebilmiþ ve kendisinden peygamber Þemuel
gibi, bazý açýlardan Moþe ve Aaron’la denk kabul
edilen (bkz. Teilim 99:6; Talmud – Taanit 5b), ilk
iki kral Þaul ve David’i meshetmiþ müthiþ kut-
siyet düzeyine sahip bir þahsiyetin çýkacaðýný
öðrenmiþtir. Þemuel, hep baba tarafýndan olmak
üzere Korah’ýn soyunda on altýncý nesildir (bkz.
Divre Ayamim I 6:18-22). Korah bunu görünce
“böyle bir torunum olacaðýna göre, ben bu iþten
galip çýkacaðým” sonucuna varmýþtýr. Bunun
yanýnda Korah Bet-Amikdaþ’ta görev yapan her
biri Ruah Akodeþ’e hak kazanmýþ yirmi dört Levi
ailesinin kendi soyuna mensup olduðunu da gör-
müþtür. Bunlarýn on dört tanesi, Korah’ýn on se-
kizinci nesil torunu olan (Divre Ayamim I 6:18-
22) Eman’ýn soyu iken (Divre Ayamim I 25:5),
diðer on tanesi de yine Korah’ýn soyundan gelen
Bet-Amikdaþ’taki on tane kapý nöbetçileri
grubudur (Divre Ayamim I 26:1, 26:14, 26:17,
Midraþ – Bamidbar Raba 18:8, Raþaþ o.a.). Tüm
bunlarý gören Korah, “Benden bu kadar büyük
insanlar çýkacak iken ben sessiz mi kalayým?”
demiþtir. Ancak Korah’ý, kendi bilgeliði, yüksek
düzeyi ve peygamberlik gücü yanýltmýþtýr. Tüm
bunlar gerçekleþmiþtir; ama onun deðil, son anda
teþuva yapýp hayatta kalan çocuklarý sayesinde.
Yine de, Korah’ýn bu isyaný sonrasýnda Moþe’nin
peygamberlik ve liderliði, Aaron’un da Koenlik
pozisyonu bir daha sorgulanamayacak þekilde
güçlenmiþ, Korah’ýn alay ettiði (bkz. s.p. açk.)
mitsvalarýn Moþe tarafýndan uydurulmuþ deðil,
Bizzat Tanrý tarafýndan verildiði herkesçe bilin-
miþtir. Bu da büyük bir Kiduþ Aþem’e yol açmýþtýr.
Ama tüm bunlar olurken, Korah hem bu
dünyayý, hem de gelecek dünyayý kaybetmiþ, ken-
disini ve yanýndakileri yok oluþa sürüklemiþtir. Bu
bakýmdan, Korah “kendisine kötü bir anlaþma
almýþtýr”. Çok büyük insanlardan müteþekkil
görkemli bir soya sahip olmuþ, ama kendisi yok
olmuþtur (Haftanýn Peraþasý Broþürü 5758, Korah
peraþasý).

2. [Genel] Kurula çaðrýlan – Ýbranice Kerie
Moed. Ya da “[çeþitli vesilelerle] Buluþma [Çadýrý’-
na] çaðrýlan” (Ýbn Ezra; krþ. Raþbam). Benzer þek-
ilde “kuruldaki temsilciler” (The Living Torah).
Tora, Korah’ýn yandaþlarýnýn itibarlý ve ünlü
insanlar olduklarýný bildirmektedir. Midraþ’a göre
bu kiþiler arasýnda nüfus sayýmý sýrasýnda Moþe ve
Aaron’a eþlik eden kabile liderlerinin bazýlarý da
vardýr (1:5 v.d.). Nitekim burada kullanýlan
Nesie Eda Kerie Moed (“cemaat baþkanlarý, kuru-

2 [Bunlar] Bene-Yisrael’den, cemaat baþkanlarý [ve genel] kurula çaðrýlan isim [sahibi]
insanlar [olan] iki yüz elli kiþi [ile birlikte] Moþe’nin karþýsýna dikildiler. 

16:2
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den en basitine kadar, tüm Yahudiler’in içsel bir
kutsiyetle dolu olduðu doðrudur. Nitekim Tanrý,
Bene-Yisrael’in “bir Koenler krallýðý ve kutsal bir
ulus” olduðunu söylemiþtir (Þemot 19:6). Ancak
bu “potansiyel” kutsiyet yeterli deðildir.
Kutsiyetin, insanýn kiþisel özelliklerine ve erdem-
lerine dayanan bir baþka özelliði de vardýr. Kiþi
kendini ne kadar geliþtirirse, kutsiyet derecesi de
o kadar artar. Bu bölümdeki bütün konuþ-
malarýnda, Korah, sadece toplumun bütününe
ait, genel kutsiyete deðinmiþtir. Moþe ise bundan
hiç bahsetmemekte, sadece Tanrý’nýn seçtiði özel
bireyler olduðunu belirtmektedir (p. 5 ve 7).
Ulusun potansiyel kutsiyetinin elbette Moþe de
farkýndadýr; ama liderliðin kiþisel erdemlere
dayandýðýný ve Aaron’un, kendisini eleþtirenler-
den, iþte tam olarak bu nedenle üstün olduðunu
eklemiþtir (Rabi Yosef Dov Soloveitchik).

Tanrý aralarýnda – Ya da “Tanrý’nýn Þehinasý
aralarýnda” (Targum Onkelos).

Kendinizi … yükseltiyorsunuz – “Sen – Moþe –
kendine krallýk pozisyonunu aldýysan (krþ.
Devarim 33:5), bari kardeþine de Koen Gadol
mevkiini vermeseydin (Raþi; krþ. Ýbn Ezra). Üste-
lik Miþkan’ýn açýlýþýna hazýrlýk yapýlan yedi günde
de Koen Gadol görevini sen yaptýn. Bu yetmez
gibi sadece Aaron deðil, onun soyu da ebediyen
Koen olacak (Sforno)”. Korah, Aaron’un Koen
Gadol olarak atanmasýnýn Tanrý tarafýndan
emredilmiþ deðil, Moþe tarafýndan haksýzca ve
keyfi olarak yapýldýðý tezini devam ettirmektedir
(Mesiah Ýlemim; Nahalat Yaakov; Sifte Hahamim).

4. Moþe durumu anladý – Moþe, bu nümayiþin
ne gibi vahim sonuçlara neden olabileceðini
hemen anlamýþ ve kendini yere atmýþtýr (Daat
Mikra). Tam çeviriyle “duydu”. Krþ. Bereþit
23:16.

Yüz üstü kapandý – Tam çeviriyle “yüzünün
üstüne düþtü”. Casuslarýn isyaný sonrasýnda da
Moþe’nin tepkisi ayný olmuþtur (krþ. 14:5).
Ancak buradaki amacý asilere yalvarmak deðildir.
Moþe’nin yere kapanmasýnýn amacý dua etmek
olabilir (Raþbam; Ýbn Ezra). Ya da Moþe “Bakýn;
bende herhangi bir büyüklük yok. Kendimi

topraðýn tozuyla bir tutuyorum” mesajýný vermek-
tedir (Meam Loez). Raþi’ye göre, Moþe, Korah’ýn
cüretkâr ve hakaret dolu suçlamasýnýn karþýsýnda
utanç içinde yere kapanýr. Bunun sebebi,
Korah’ýn suçlamalarý karþýsýnda saygýnlýðýný
kaybedebileceði için endiþelenmesi deðildir
(Maarik; Beer Mayim Hayim). Moþe, halk içinde
böyle bir ikilik çýktýðý için kendini güçsüz hisset-
miþtir. Halk daha önce Altýn Buzaðý olayýnda
günah iþlemiþ, geçerli bir nedeni olmaksýzýn
þikayet etmiþ (11:1-2), casuslarý dikkate alýp
onlara inanmýþtýr. Her seferinde de, Moþe, onlar
için dua etmiþtir (Þemot 32:11; Bamidbar 11:2;
14 13). Ama þimdi Tanrý’ya karþý geldikleri
dördüncü olay olmaktadýr ve Moþe, artýk bir
daha onlar için yakarma gücünü kendinde bula-
mamaktadýr. Midraþ’ýn verdiði örnekle: Bir prens,
kral babasýna karþý bir hata iþler. Kral çok öfke-
lenirse de, onun yakýn bir dostu araya girerek
kralý yatýþtýrýr. Ýkinci bir olay olunca bu dost
tekrar arabuluculuk eder. Prensin üçüncü bir
isyanýnda da olay tekrarlanýr. Ama prens
dördüncü kez krala karþý gelince, kralýn dostu
artýk onu nasýl savunacaðýný kara kara düþün-
meye baþlayarak umutsuzluða kapýlýr. Moþe de
iþte bu durumdadýr (Midraþ – Tanhuma 4; Raþi).
[Moþe’nin kendisini neden özellikle dördüncü
günahta zorda hissettiði, Amos 1:3 ve Ýyov
33:29’dan anlaþýlabilir. Bu iki yerde, Tanrý’nýn
iþlenen ilk üç günaha nispeten toleranslý
davrandýðý, ama dördüncüye göz yummadýðý
belirtilmektedir (Gur Arye; bkz. Yad – Teþuva
3:5).]

Burada yere sadece Moþe’nin kapandýðýný görü-
yoruz. Aaron’un böyle bir þey yaptýðý ise söylen-
memektedir. Aaron böyle bir þey yapmamýþtýr,
çünkü terbiyesi ve kutsiyetine uygun olarak tüm
bu münakaþada tek laf etmek istememiþtir.
Aslýnda, büyük tevazuuyla, Korah’ýn kendisinden
gerçekten de yüksek konumda olduðunu kabul
etmektedir. Koen Gadol görevini yerine getirmeyi
kabul etmesinin sebebi de kendini buna layýk
görmesi deðil, sadece, bir kral konumunda olan
Moþe’nin emrini sadýk bir kul gibi yerine
getirmek zorunda olduðunu hissetmesidir
(Ramban).

3

4
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Korah 5756). Rabi Mordehay Eliyau burada
önemli bir noktaya iþaret etmektedir. Bir kiþinin
mitsvalarý “mantýksýz” bulduðunu söylemesinin
temelinde, aslýnda o mitsvalarý yapma konusun-
daki isteksizlik, onlarýn otoritesine isyan vardýr.
Yani isteksizliði doðuran þey mantýksýzlýk deðildir;
aksine, “mantýksýz” iddiasýný doðuran, önyargýlý
bir isteksizliktir. Mitsvalarýn önemli bir bölümü
elbette “mantýklý” deðildir. Daha doðrusu insan-
lar, onlarýn ardýndaki mantýk ve nedeni anlaya-
mazlar. Ama Rambam’ýn da etkili bir þekilde
iþaret ettiði üzere, Yahudiler’in Tora’nýn
mitsvalarýný yapmalarýnýn sebebi onlarý mantýklý
bulmalarý deðildir. Bunun konuyla ilgisi yoktur.
Yahudiler mitsvalarý yaparlar, çünkü mitsvalar,
Her Þeye Kadir, tüm evrenlerin Hâkimi, Krallar
Kralý Tanrý tarafýndan verilmiþ hükümlerdir. Ve
bir kiþi, etten kemikten bir kralýn hükmünü nasýl
sorgulamazsa, Tanrý’nýn emirlerini de elbette
sorgulayamaz.

Rabi Hersh Goldwum, Korah’ýn Moþe’nin
peygamberliðinin geçerliliðine meydan okumak
için bir fýrsat yakaladýktan sonra, emirlerin
Tanrýsallýðýný da reddedip onlarla alay etmekte
zorlanmadýðýný belirtir. Aðabeyini kayýrýp Koen
Gadol görevine getirdiðine dair zan altýna soku-
lan Moþe, Tanrý’nýn isteði veya mantýk ile ilgisi
olmayan emirleri, kendi kendine yaratmakla da
pekâlâ suçlanabilecektir. 

Ýsim [sahibi] – Yani “ünlü” kiþilerden
bahsedilmektedir (krþ. Bereþit 6:4). Bunlar
Mýsýr’dan çýkmadan önce bile halk içinde belirli
bir mevkie sahip kiþilerdi (Ýbn Ezra). Baþkalarýna
göre bu kiþiler Tanrý’nýn Gizemli Ýsmi’ni bildikleri
için “Ýsim sahibi” [=Ýsim’i bilenler] olarak taným-
lanmaktadýr (Yalkut Reuveni; Toledot Yitshak;
Meam Loez). Bu da söz konusu insanlarýn düzeyi
hakkýnda bir fikir vermektedir.

Ýki yüz elli kiþi – Bir açýklamaya göre bu sayý,
Korah’ýn on bir kabileden 23’er kiþiyle oluþtur-
mayý amaçladýðý alternatif Küçük Sanedrinler’e
denk gelir (bkz. Vayikra 4:13 açk.). Böylece
toplamda 253 kiþi vardýr: Bahsedilen 250 kiþinin
yanýnda, Datan, Aviram ve On (Kesef Nivhar;
Meam Loez).

Moþe’nin karþýsýna – Tam çeviriyle “Moþe’nin

önüne / önünde”. Buradan, casuslarla ilgili olay-
dan farklý olarak, elebaþlarýnýn, isyanlarýný gizli-
den gizliye deðil, açýk bir þekilde dile getirdikleri
görülmektedir (Ýbn Ezra).

Dikildiler – Tam çeviriyle “kalktýlar” ya da “dik
durdular”.

3. Birleþerek – Tam çeviriyle “toplandýlar”.

Çok ileri gittiniz – The Living Torah. “Kendinize
kabul edilebileceðin ötesinde büyüklük aldýnýz”
(Raþi). Korah, nutkuna, Moþe ve Aaron’u, en az
kendileri kadar nitelikli olan ulusu çiðneyerek,
bütün güç ve prestiji bencilce kendilerine almak-
la suçlayan bir ünlemle baþlamýþtýr. Bu þekilde
onlarý, kendilerini savunmak zorunda býrakmayý
amaçlamaktadýr. Korah’ýn sözlerinde, sadece
Moþe ve Aaron’un haksýz yere yüksek mevkilerde
olduklarý deðil, bunun ötesinde bu mevkileri
haklarý olmamasýna raðmen kendilerine “aldýk-
larý” ima edilmektedir (Mizrahi; Mesiah Ýlemim).

Ýbranice Rav Lahem. Tam çeviriyle “sizin için
çok”. Ya da “büyük [payý] kendinize [aldýnýz]” (Ýbn
Ezra). Bkz. p. 7 açk.

Hepsi kutsal – “Sinay’da herkes Tanrý’yý bizzat
duydu (Midraþ – Tanhuma 4; Raþi), bu yüzden o
günden beri herkes kutsal (Ýbn Ezra)”. Korah,
sözlerinin devamýnda bütün Yahudiler’in eþit
derecede kutsal olduðunu ve Tanrý’nýn Sözleri’ni
þahsen duyduklarýný söylemekle, Moþe ve
Aaron’un aracýlýðýna ihtiyaçlarýnýn olmadýðýný
ima etmektedir (Gur Arye; Sifte Hahamim). Bu
nedenle onlarýn, ulusun en üst iki konumunu
almaya haklarý olmadýðýný öne sürerek toplu-
luðun desteðini kazanmaya çalýþmaktadýr. Belki
de tehelet rengi giysilerle vurgulamak istediði
mesajlardan biri de budur. Tümüyle tehelet olan
bir giysi için tsitsite gerek olmadýðýný öne sürmek-
le, tümüyle kutsal olan halkýn, kendilerinden
daha üst konumda liderlere ihtiyacý olmadýðýný
ima etmektedir (Rabenu Behaye). Ve tüm bun-
larý yaparken, bu kutsal halkýn lideri olarak ken-
disini hayal etmektedir!

Korah, dinleyenler için oldukça çekici olan
tezinde, Bene-Yisrael’in kutsiyeti hakkýnda
önemli bir noktayý göz ardý etmiþtir. En bilgesin-

3 Moþe ve Aaron’a karþý birleþerek, onlara “Çok ileri gittiniz” dediler, “çünkü tüm
cemaat – hepsi kutsal; ve Tanrý aralarýnda. Öyleyse neden kendinizi Tanrý’nýn toplumunun
üstüne yükseltiyorsunuz?”

4 Moþe durumu anladý ve yüz üstü kapandý. 

16:3-4
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Sforno’ya göre ilk ifade “gerçekten Tanrý’nýn
adýna konuþan kiþinin kim olduðunu”, ikincisi de
“Tanrý’nýn Huzuru’nda korbanlar gerçekleþtirecek
kutsiyette olan kiþinin kim olduðunu” Tanrý’nýn
bildireceði anlamýndadýr.

[Yani kimleri] Kendisi’ne yakýn kýldýðýný –
Tanrý hem “Kendisine ait” hem de “kutsal” olanlarý
“Kendisi’ne yakýn kýlmýþtýr”. Baþka bir deyiþle
“[kimleri] Kendisi’ne yakýn kýldýðýný” sözü, sadece
kendisinden hemen önce gelen “kutsal [olan]”
ifadesini nitelemekte deðildir (Sefer Zikaron; Beer
Yitshak); önceki açýklamada deðinilen iki liderlik
pozisyonunun ikisini birden kastetmektedir
(Raþi).

Kendisi’ne yaklaþtýracaktýr – Onkelos’un iþaret
ettiði üzere “Kendisi’ne yönelik ibadete yaklaþtýra-
caktýr”. Yani Tanrý, “seçtiklerini [=Koenler’i] kor-
ban görevini yerine getirmek üzere görevlendire-
cektir” (Raþi).

Pasuðun bu son sözcükleri gereksiz tekrar gibi
görünmektedir. Ramban þöyle açýklar: “Tanrý…
[kimleri] Kendisi’ne yakýn kýldýðýný [yarýn onun
sunacaðý tütsüyü kabul ederek] bildirecek. [Ama
diðerlerine ve sunularýna yüz vermeyecek. Ayrýca
nesiller boyu Tanrý’nýn Huzuru’nda hizmet etmek
üzere] seçtiklerini de [yarýn] Kendisi’ne yaklaþtýra-
caktýr”. Dolayýsýyla ertesi gün yapýlacak test tüm
halk için, Tanrý’nýn seçtiði kiþiye veya onun soyu-
na bu seçim konusunda itiraz etmeme konusun-
da ebedi bir iþaret olacaktýr (krþ. 17:3).

6. Þunu yapýn – “Þu testi yapýn” (Ýbn Ezra).

Kendinize kor kürekleri alýn – Ya da “buhurdan-
lar”. Bunlar, Miþkan’daki günlük tütsü iþleminde
kullanýlan kutsal eþyalardýr (bkz. Þemot 27:3;
Vayikra 10:1). Moþe, Korah’ýn takipçilerine þöyle
demektedir: “Baþka uluslarýn geleneklerinde ve
uygulamalarýnda birçok ritüel, birçok rahip var

ve hepsi farklý farklý yerlerde toplanýp ilahlarýna
ibadet ediyor. Ama bizim sadece tek Tanrýmýz
olduðu gibi, tek Toramýz, tek Mizbeahýmýz var ve
dolayýsýyla tek Koen Gadolumuz olabilir. Þimdi…
Siz iki yüz elli kiþisiniz ve hepiniz Koen Gadol
olma peþindesiniz. Ben de gerçek Koen Gadol’un
kim olmasý gerektiðini herkesin görmesini istiyo-
rum (Midraþ – Bamidbar Raba 18:8, Maarzav
o.a.). Buyurun size Tanrý’nýn, diðer her þeyden
çok sevdiði bir iþlem: tütsü (Midraþ – Tanhuma,
Tetsave 15). Ama bunun içinde gizli bir de ölüm
iksiri var [bir görüþe göre kastedilen, tütsüye
katýlan Sedom tuzudur (Maase Aþem; bkz.
Talmud – Keritot 6a; bkz. Þemot 30:35 açk.).
Baþka bir görüþe göre bu mecazi bir kullanýmdýr
ve tütsünün yüksek kutsiyetinin, onu yanlýþ kul-
lanan kiþinin hayatýna mal olacaðý kastedilmek-
tedir (Nahalat Yaakov)]. Nadav ve Aviu da bu
nedenle ölmüþlerdi (bkz. Vayikra 10:1-2) (Midraþ
– Tanhuma 5; Raþi; Daat Zekenim). Zira Tora bu
konuda ‘[bu iþleme] yaklaþan yetkisiz kiþi ölecektir’
(3:10) demektedir. Þimdi; madem beni yüksek
mevkileri kendime ve aileme daðýtmakla suçlu-
yorsunuz; gelin bu iþlemi yapýn ve sizin yetkili
olup olmadýðýnýzý görelim. Eðer cezadan kurtulur-
sanýz söylediðiniz gibi, Tanrý’nýn kabileler arasýn-
da birini Kendisi’ne yaklaþtýrmadýðýný, halkýn
içinde de ayrým yapmadýðýný kabul edeceðim”
(Rabenu Behaye).

Böylelikle Moþe, onlara hem bir fýrsat tanýmýþ
hem de riskli bir iþlemi yapmalarýný önermiþtir.
Yaptýklarý tütsü kabul edilirse, kendilerini kanýt-
layabileceklerdir; ama aksi durumda ölmeyi göze
alacaklardýr. Moþe, bu tehdidin, kurduklarý fan-
tezileri sona erdireceðini ve isyandan vaz
geçmelerini saðlayacaðýný ummuþtur.

Ayrýca Moþe, Tanrý’nýn seçimi Bizzat yapacaðýný
vurgulayarak, Koen Gadol’u seçme yetkisine ken-
disinin ya da Korah’ýn deðil, sadece Tanrý’nýn
sahip olduðunu ima etmiþtir (Lekah Tov).

5

6
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5. Yandaþlarýna – Tam çeviriyle “cemaatine”.
Ýbranice Adato. Normalde [bu sözcüðün kökü
olan] Eda sözcüðünü “cemaat” þeklinde
çevirmemize karþýn, bu bölüm boyunca Korah’ýn
yanýndakileri “Korah ve cemaati” deðil, “Korah
ve yandaþlarý” þeklinde çevirdik.

Sabah [olunca] – Yani “yarýn sabah” (The Living
Torah). Tanrý’nýn kimin haklý olduðunu ertesi
sabah bildireceðini söyleyerek, Moþe “[Günün
ana yemeði henüz yeni yendi ve normal olarak
þarap da içildi (Gur Arye). Bu yüzden] Þu anda
halk için sarhoþluk vakti; bu halde Tanrý’nýn
Huzuru’na çýkmak doðru olmaz [zira sadece bir
bardak þarap içmek bile, bir kiþiyi Bet-
Amikdaþ’taki ibadete katýlmak veya alahasal bir
karar vermekten men eder (bkz. Vayikra 10:9)]”
diyerek zaman kazanmaya çalýþmýþ ve bu sürede
onlarýn, akýllarýný baþlarýna toplayacaklarýný
ummuþtur (Midraþ – Tanhuma 5; Raþi). Bu arada
onlarý niyetlerinden vazgeçirmek için çalýþmaya
baþlamýþtýr (bkz. p. 8-12).

Moþe’nin bahane olarak sarhoþluðu öne sürdüðü,
“sabah [olunca]” sözlerinden anlaþýlmaktadýr.
Sadece zaman kazanmak istiyor olsaydý, Altýn
Buzaðý olayýnda Aaron’un ayný amaçla yaptýðý
gibi “yarýn” diyebilirdi (bkz. Þemot 32:5). Ama
özellikle “sabah” demiþtir; zira sabah insanlarýn
þarap içtikleri bir vakit deðildir (Nahalat Yaakov).
Alternatif olarak Moþe’nin özellikle sabah vak-
tinden bahsetmesinin nedeni, kimin haklý
olduðunun tütsü iþlemi sonucunda anlaþýlacak
olmasýdýr ve tütsü iþlemi, sabah ve akþam olmak
üzere günde iki kez yapýlýr. Burada da o gün için
tütsü iþleminin yapýlma vakti geçtiðinden, ilk fýr-
sat ertesi sabahtýr (Daat Mikra; bkz. Þemot 30:7-8).

Her ne kadar çeviriyi [pasuðun basit anlamý
gereði] “sabah [olunca]” þeklinde yaptýysak da,
aslýnda pasukta sadece “sabah” denmektedir.
Normalde herhangi bir yerde “sabah vakti” den-
mek istendiðinde Baboker sözcüðü kullanýlýr.
Burada ise sadece “Boker – Sabah” denmektedir.
Bu nedenle Midraþ farklý bir açýklama getirir:
Moþe, asilere “Tanrý, Dünyasý’nda sýnýrlar belirle-
di” der. “Siz sabahý, akþama çevirebilir misiniz?
Dünyanýn tüm büyücüleri gelse böyle bir þey

yapamaz. [Koenlik kurumunu] Laðvetmeniz de
ancak bunu yapabilirseniz mümkün olur. [Ama
yapamazsýnýz; zira pasukta] Söylendiði gibi:
‘Tanrý, ýþýk ve karanlýðý birbirinden ayýrdý … akþam
oldu, sabah oldu; bir gün’ (Bereþit 1:4-5). [Ve
Tanrý nasýl gündüzü geceden, sabahý akþamdan
ayýrdýysa, ayný þekilde Aaron da ‘kutsal kýlýnmak
üzere [Tanrý tarafýndan] ayrýldý’ (Divre Ayamim I
23:13)” (Midraþ – Tanhuma 5; Raþi; Rabenu
Behaye). Bu doðrultuda Moþe sadece “sabah”
demekle, “Aaron’un Koenlik yoluyla baþkalarýn-
dan farklý olmasý, sabahýn akþamdan farklý olmasý
gibidir” mesajý vermektedir (Leket Bahir).

[Kimin] Kendisi’ne ait ve [kimin] kutsal – Bu
iki terim, ayný pozisyonu deðil, Korah ve taraftar-
larý tarafýndan hedef alýnan iki farklý liderlik
pozisyonunu tanýmlamaktadýr (Raþi; Daat
Yisahar): [1] Tanrý, Leviler için “Bana ait olacak-
lar” demiþtir (bkz. 8:14). Korah da behorlarý kendi
saflarýna çekmek amacýyla Leviler’in görevinin
behorlara ait olmasý gerektiðini öne sürerken
Tanrý’nýn “tüm behorlar Bana aittir” (3:13) sözleri-
ni de söylediðini hatýrlatmýþtýr. Dolayýsýyla Moþe,
Tanrý’nýn “[kimin] Kendisi’ne ait” olduðunu açýk-
layacaðýný söylerken, Leviler’e ait görevleri
kastetmektedir. Dolayýsýyla burada Moþe, behor-
luk haklarýný öne sürerek isyan eden kesime
cevap vermektedir (Ýbn Ezra). [2] “Kutsal olan”
sözlerinden kasýt ise, Korah’ýn kendisi için arzu
ettiði Koen Gadol pozisyonu ve genel olarak
Koenlik kurumudur. Nitekim Koenler hakkýnda
“Aaron, kutsal kýlýnmak üzere ayrýldý; o ve oðullarý
ebediyen kutsallar kutsalýdýr” (Divre Ayamim I
23:13) denmiþtir (Raþi; Ramban).

Kýsacasý ilk ifade hangi grubun özel konumda
olacaðýnýn, ikincisi de hangi bireyin özel bir ko-
numa geçip Koen Gadol mevkiini hak edeceðinin
belirleneceðini söylemektedir (Ýbn Ezra). Sonuç
olarak çoðu ya da hepsi behorlardan oluþan iki
yüz elli kiþi Tanrý’nýn ateþiyle yandýklarýnda (p.
35) Tanrý’nýn onlarý deðil Levi kabilesini seçtiði,
Aaron’un sunduðu tütsü kabul edildiðinde de
(17:12-13) “kutsal olan”ýn o olduðu anlaþýlmýþtýr
(Ramban).

5 Korah’a ve tüm yandaþlarýna konuþarak þöyle dedi: “Sabah [olunca,] Tanrý [kimin]
Kendisi’ne ait ve [kimin] kutsal olduðunu, [yani kimleri] Kendisi’ne yakýn kýldýðýný bildire-
cek ve seçtiðini Kendisi’ne yaklaþtýracaktýr.

6 “Þunu yapýn: Kendinize kor kürekleri alýn – Korah ve tüm yandaþlarý – 

16:5-6
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göre, Moþe bu sözleriyle, takýndýðý bu yapmacýk
tavrýndan vazgeçmesi için, “kutsal cemaate” ben-
cillikten uzak bir þekilde baðlýymýþ gibi davranan
Korah’a seslenmektedir. Moþe, Korah’ýn
amacýnýn kiþisel büyüme arzusu olduðunu, çünkü
onun sadece bir Levi olmaktan tatmin olmadýðýný
ve Aaron’un pozisyonunu kendisi için ele
geçirmek istediðini ima ederek, ona “Levi-
oðullarýnýn bir mensubu olarak sahip olduðun
mevki yeterli” demektedir. Moþe sýradaki pasuk-
ta da yine sadece Korah’a konuþmasýna raðmen
çoðul ifadeli “Levi-oðullarý” hitabýnda bulunmak-
ta, onun nezdinde tüm kabileye mevcut yüksek
konumlarýný hatýrlatarak, Levi kabilesinden
baþkalarýnýn da Korah’tan etkilenerek bu isyana
katýlmalarýný engellemeyi amaçlamýþtýr. Benzer
görüþteki Raþi’ye göre ise sýradaki pasukta Moþe,
önce Korah’a tatlý dille konuþmaya baþlamýþ, ama
onun inatçý tavrýný görünce, sözlerine kapýlma-
malarý için diðer Leviler’e seslenmiþtir (Midraþ –
Tanhuma 6). Bu da Moþe’nin sadece Korah’a
konuþurken, birden bire “Levi-oðullarý” hitabýnda
bulunmasýný açýklamaktadýr (Mesiah Ýlemim;
Nahalat Yaakov).

8. [Tatlý bir dille] … dedi – Ýbranice Vayomer.
Bu sözcük, [sert konuþmayý belirten Vaydaber
sözcüðünün aksine] tatlý dil ifade eder (Raþi). Bu
görüþ doðrultusunda, Moþe’nin sözlerinde kul-
landýðý Na sözcüðünü de, Raþi’nin bu sözcüðü her
zaman açýkladýðý þekilde “lütfen” olarak çevirdik.
Ancak çeviri “Þimdi dinleyin Levi-oðullarý” þek-
linde de yapýlabilir (Targum Onkelos).

Moþe, test için özellikle tütsü iþlemini öne
sürdüðü sýrada bunun Tanrý’nýn bir emri
olduðunu söylememiþtir. Düþük bir olasýlýk,
Moþe’nin testin özellikle tütsü iþlemiyle yapýl-
masýný þahsen istemiþ olmasýdýr. Nadav ve
Aviu’nun emredilmemiþ bir tütsü getirilirken
ölmesi, bu iþlemin son derece önemli bir düzeye

sahip olduðunu gösterir. Bu nedenle Moþe bu
kararý bizzat vermiþ ve Tanrý’nýn, kulunun
yüzünü kara çýkartmayacaðýna güvenmiþ olabilir.
Öte yandan Moþe’nin bu kararý kendi kafasýndan
vermiþ olmasý uzak bir ihtimaldir. Dolayýsýyla,
olasýlýkla, Moþe’nin yüz üstü yere kapanmasýnýn
(p. 4) amacý, Tanrý’dan ne yapýlacaðýna dair tali-
mat arzetmektir. Daha güçlü bir olasýlýða göre,
Moþe Tanrý’dan talimat almýþtýr. Tora birçok
yerde Tanrý’nýn emrini deðil, bunun uygulamasýný
açýklarken, birçok yerde de sadece Tanrý’nýn
emrini vererek uygulamanýn yapýldýðýný anlamayý
okuyucuya býrakmýþtýr. Moþe elbette burada da
Tanrý’dan almýþ olduðu bir talimat üzerine bu
kararý vermiþtir. Belki de Tora’nýn bu talimatý
açýk olarak vermemesinin nedeni, Tanrý’nýn bu
iþlemin yapýlmasý gerektiðini Moþe’ye doðrudan
peygamberlik vizyonuyla deðil, bunun bir alt
derecesi olan Ruah Akodeþ adý verilen kutsal
ilham yoluyla bildirmiþ olmasýdýr [yani aralarýnda
bir konuþma olmadýðý için, emir de metinde açýk-
lanmamýþtýr] (Ramban).

9. Cemaatin önünde hazýr durarak [onlar
adýna] görev yapmanýz – “Korbanlar sýrasýnda
onlara müzik ve ilahilerle eþlik etmeniz” (Raþi).
Buradaki “hazýr durmak” þeklinde çevrilen fiil
“Laamod – Ayakta Durmak”týr. Özellikle
Leviler’in, halkýn getirdiði Ola ve Þelamim-kor-
banlarý sýrasýnda onlar adýna ifa ettikleri
müzisyenlik görevinden bahsedilmektedir; zira
Leviler bu görevi, Duhan adlý yerde ayakta
durarak gerçekleþtirirlerdi (Paaneah Raza; bkz.
Vayikra Kitabý, Ekler: II. Bet-Amikdaþ’ýn Planý,
Madde 25). Pasukta daha önce geçen “Tanrý’nýn
Miþkaný’nýn hizmetini görmeniz” ifadesi ise,
Leviler’in, Miþkan’ýn paraçalarýný taþýma ve nöbet
tutma þeklindeki görevlerini belirtir (Beer
Yitshak).

Tam çeviriyle “cemaatin önünde durarak, onlara
hizmet etmeniz”. Sforno’ya göre buradaki “onlarý”

7

8

9
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7. Ýçlerine ateþ koyun… – Yani “yanmakta olan
kor parçalarý koyun”. Bu parçalar Mizbeah’ýn
üzerindeki büyük ateþten alýnacaktýr (Ralbag).
Krþ. 17:11 ve Vayikra 16:12.

Tütsü – Bu, Þemot 30:34-36’da tanýmlanan her
gün iki kez yapýlan normal tütsüdür (Midraþ –
Bamidbar 18:7; Midraþ – Tanhuma 5; Ralbag).
Baþkalarýna göre ise, tütsü olarak yakýlan her-
hangi bir maddeden, örneðin günlükten
bahsediliyor olabilir (Ramban’a göre Targum
Onkelos).

[Sadece] O – “Senin iddia ettiðin gibi, herkes
her görev için uygun deðildir. Koenlik sadece bir
kiþinin olacaktýr”. Moþe bunu söyleyerek onlarý
caydýrmak istemiþtir; zira amaç günahkârlarýn
ölmesi deðil teþuva yapmasýdýr (Sforno).

Kutsal olandýr – Moþe “kutsal olan o olacaktýr”
dememiþtir. Böyle bir ifade, þu anda kutsal olan
kiþinin belli olmadýðý ve yapýlacak test sonucun-
da kimin kutsal olacaðýnýn belirleneceði gibi bir
mana içerecektir. Moþe bunun yerine “kutsal
olandýr” diyerek, kutsal olan kiþinin mevcut
durumda zaten belli olduðunu, dolayýsýyla tüt-
sünün getireceði ölüm riskini almanýn akýl kârý
olmayacaðýný ima etmektedir (ö.p., Raþi o.a.).
Tüm bunlar Moþe’nin Korah ve yandaþlarýna
yaptýðý uyarýnýn bir parçasýdýr: “Sadece Tanrý’nýn
seçeceði kiþi korban görevini yerine getirebilecek
kadar kutsaldýr. Bu yüzden test sonucunda o ha-
yatta kalacak; ama bu kutsiyette olmayan diðer-
leri, tütsüdeki ölümcül yan nedeniyle telef ola-
caklar” (Midraþ – Tanhuma 5; Raþi; Beer Yitshak).

Baþýnýzdan büyük [bir iþe giriþiyorsunuz] –
“Tanrý’ya karþý gelerek üzerinize çok ciddi bir yük
alýyorsunuz” (Raþi – basit anlam; Sforno) ya da
“Size çok aðýr [sonuçlarý olabilecek] bir þey
söyledim” (Raþi – Midraþa baðlý anlam). Ýbranice
Rav Lahem. Tam çeviriyle “sizin için çok / büyük”.
Korah da Moþe ve Aaron’un kendilerini aþýrý ön
plana çýkardýklarýný iddia ederken ayný sözleri
kullanmýþtýr (p. 3). Ama orada “her þeyin bir
sýnýrý var; siz o sýnýrý aþýyorsunuz” anlamý vardýr.
Burada ise böyle bir anlam mümkün deðildir; zira

bu, Tanrý’ya isyanýn kabul edilebilir bir sýnýrý
olduðu, bir yere kadar Tanrý’ya isyan etmekte
sakýnca olmadýðý gibi saçma bir sonuç çýkacaktýr
(Gur Arye; Nahalat Yaakov). Dolayýsýyla
Moþe’nin sözleri, Korah ve yandaþlarýnýn Tanrý’ya
karþý isyan etmekle kendi baþlarýný ciddi bir derde
sokmak üzere olduklarý mesajýný içermektedir.
Ölüm riski taþýyan tütsü iþlemini iki yüz elli kiþi,
Korah ve Aaron yapacak ve aralarýndan sadece
biri hayatta kalacaktýr. Korah, daha önce
deðindiðimiz peygambersel görülerinin kendisini
baþtan çýkarmasýna izin vermiþtir. Ama tüm yük-
sek düzeyleriyle, diðer iki yüz elli kiþinin böyle bir
riski almalarý tam bir deliliktir. Zira Moþe eðer
Kayin ve Evel’in yaptýklarý korbanlara (bkz.
Bereþit 4:3-5) benzer bir test öne sürmüþ olsa bu
kiþilerin teste girmesi mantýksýz olmazdý. Korbaný
kabul edilmeyen kiþi geri çekilir ve olay kimse
ölmeden kapanýrdý. Ama Moþe, ucunda çok
büyük ölüm riski olan bir testten bahsetmektedir
ve bu, “onlar için büyük bir þeydir” (Beer Basade).
Fakat iþte iki yüz elli kiþi, bu riski göze almaya
hazýrdýrlar. Bu aptallýktan baþka bir þey deðildir.
Sonuç olarak bu kiþiler kendi canlarýna karþý suç
iþlemiþlerdir (Raþi; krþ. 17:3).

Baþka bir açýklamaya göre buradaki sözler de p.
3’teki anlamýn aynýsýyla deðerlendirilebilir. Bu
doðrultuda ifade “size yeteri kadar yetki verildi.
[Sýradaki pasukta söylendiði gibi] Bet-Amikdaþ’ta,
halkýn geri kalanýnýn yapamayacaðý birçok görevi
yapma yetkisi sadece size ait. Levi-oðullarý; bu
kadarý sizin için yeterli olmalý!” anlamýndadýr
(Ýbn Ezra; bkz. Ýbn Ezra’nýn p. 3’teki görüþü).

Levi-oðullarý – Moþe, hangi Leviler’e seslenmek-
tedir? Rabenu Hananel’e göre, Korah’ýn toplu-
luðunun büyük bölümü Levi kabilesi mensubuy-
du ve Moþe’yi kardeþini kayýrarak Koen Gadol
görevine atamakla suçlayarak onlarý yanýna çek-
miþti.  Ramban ise bu görüþe katýlmaz ve
Tanrý’nýn sadýk hizmetkârlarýndan oluþan bu
kabilenin, kýskançlýk krizine kapýlmýþ Korah gibi
küçük istisnalar dýþýnda Tanrý’ya isyan
etmelerinin ve öðretmenleri Moþe ile
kabilelerinin baþkaný olan Aaron’a sýrt
çevirmelerinin makul olmadýðýný öne sürer. Ona

7 ve yarýn, Tanrý’nýn Huzuru’nda [bu küreklerin] içlerine ateþ koyun ve üstlerine tütsü
yerleþtirin. Tanrý’nýn seçeceði kiþi – [sadece] o kutsal olandýr. Baþýnýzdan büyük [bir iþe giri-
þiyorsunuz] Levi-oðullarý!”

8 [Sonra] Moþe, Korah’a [tatlý bir dille] “Lütfen dinleyin Levi-oðullarý” dedi. 
9 “Yisrael’in Tanrýsý’nýn sizi, Tanrý’nýn Miþkaný’nýn hizmetini görmeniz ve cemaatin

önünde hazýr durarak [onlar adýna] görev yapmanýz için Kendisi’ne yaklaþtýrarak Yisrael
cemaatinden ayýrmýþ olmasý gözünüzde küçük bir þey mi? 

16:7-9
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fikirleri de yüzyýllar sonra bile “devamlýlýðýný”
korumaktadýr.

Öte yandan Korah ve yandaþlarýnýn çýkardýklarý
münakaþa, aslýnda herhangi bir temeli olmayan,
tamamen kýskançlýða ve mevki düþkünlüðüne
dayalý bir tartýþmadýr. Hahamlarýmýz’ýn söyledik-
leri gibi “Kýskançlýk, arzu ve kibir, insaný
dünyadan çýkarýr” (Miþna – Pirke Avot 4:21).
Kýskançlýk, sihirli bir tedavisi olmayan çok
þiddetli bir hastalýktýr. Ýnsan bunu ancak
kendi karakter özellikleri üzerinde ciddi bir
þekilde çalýþarak, çaba sonucu düzeltebilir.
Bunu yapmazsa kýskançlýk onu ve her þeyini
yiyip bitirir. Ýþte Korah’ý ve yandaþlarýný yok
eden de budur. Onlardan geriye sadece kötü
ünleri kalmýþtýr. Moþe’nin söylediði gibi, onlarýn
münakaþasý aslýnda Moþe ya da Aaron’a karþý
deðil, Tanrý’ya karþýdýr ve Tanrý’ya – Mutlak
Gerçeðe – karþý yapýlan bir münakaþa, gerçek bir
münakaþa olmadýðý için, tek taraflýdýr. Bu
nedenle Miþna “Tanrý Adýna olmayan”
münakaþaya örnek olarak sadece tek tarafý
vermiþtir. Ve belki de bu þekilde, söz konusu
kýskançlýk ve “en üstte olma” sevdasý nedeniyle,
görünüþte ayný saflarda olan Korah ve yan-
daþlarýnýn, aslýnda birbirlerini de, elimine
edilmesi gereken rakipler olarak gördüklerine
iþaret etmektedir. Onlarýn münakaþasý Tanrý’ya
karþýdýr – dolayýsýyla gerçek bir münakaþa
olmayýp kendi kendilerine karþýdýr.

Malbim bunu daha da geniþletir ve Korah ile
yandaþlarýnýn aslýnda tek amaca sahip tek bir
grup olmadýðýný, her birinin bu isyana, diðer-
lerininkilerle çeliþen farklý amaçlarla katýldýðýný
belirtir. Bu nedenle kendi içlerinde de münakaþa
içindedirler. Buna karþýlýk, farklý nedenlerle isyan
etmiþ olsalar da, bu isyankâr insanlarý ayný çizgide
birleþtiren bir nokta vardýr: Çýkardýklarý bu isyan,
Tanrý’nýn Sözü’nün, “aslýnda insanlarýn uydur-
masý” olabileceðine dair þüpheler yaratma,
Tora’yý temelden hükümsüz kýlma potansiyeline
sahipti. Olayýn anlatýmý sýrasýnda bunlarýn tek
bir grup olarak addedilmesi, buna karþýlýk
Moþe’nin her biriyle konuþmasýnda farklý bir
noktaya deðinmesi ve asilerin sonlarýnýn da

farklý olmasý, bu “birlik”te bir iç barýþ olmadýðýný
ortaya koymaktadýr (Daat Mikra).

Bene-Yisrael’in Mýsýr’dan çýktýktan beri yaptýklarý
yolculuklar, halk içindeki farklý gruplarýn çeþitli
yakýnmalarýna hatta isyanlarýna sahne olmuþtur.
Bu düzen bozucu hareketler zamanla artmýþ,
isyanýn boyutunun yükseliþi doðrultusunda,
Tanrý’nýn cevabý da gittikçe daha sert bir hal
almýþtýr. Altýn Buzaðý günahý sonrasýnda halktan
“3000 kadar adam” düþmüþtür (Þemot 32:28).
Halkýn içindeki sýzlanmalar, Tanrý’nýn Ateþi’nin
kampýn kenarýný tüketmesiyle cevap bulmuþtur
(11:1). Kivrot Ataava’da aþýrý iþtah gösteren
halk, “son derece büyük bir darbe” almýþtýr (11:33).
Casuslarýn kötü raporu ile iþlenen günahýn ardýn-
dan o neslin bileti kesilmiþ (14:29), Moþe de
onlarýn tam affý için dua etmemiþtir. Bu þekilde
artan bir grafik söz konusudur. Bu grafiðin bir
devamý olarak farklý nedenlerle memnuniyetsiz-
lik duyan kesimler, þimdi Korah ve diðerlerinin
liderliði ile Moþe ve Aaron’a yönelik “neden ken-
dinizi Tanrý’nýn toplumunun üstüne yükseltiyor-
sunuz?” (p. 3) þeklindeki ortak sloganýn altýnda
bir araya gelmiþ ve burada açýklanan isyaný
baþlatmýþlardýr (Daat Mikra).

Aaron – o ne ki – “Ne suç iþledi? Size ne yaptý ki
onun Koenliðine itiraz ediyorsunuz?” (Ýbn Ezra;
Rabenu Behaye).

Ona karþý þikâyet üretiyorsunuz? – Ya da
“þikâyet ediyorsunuz”. Alternatif olarak “ona karþý
protesto düzenliyorsunuz”.

Midraþ Moþe’nin bu kadar sözüne raðmen
Korah’ýn tek kelime etmemesi üzerinde durur.
Korah zeki biri olduðundan “Moþe’nin büyük bir
bilge olduðunu biliyorum. Eðer þimdi ona cevap
vermeye kalkarsam beni sözleriyle alt edecektir.
O zaman ben de onun sözlerini kabul etmek
zorunda kalacaðým” demiþ, hiç cevap vermeyerek
haklý geçinen kibirli bir tavýr takýnmýþtýr. Moþe de
onunla konuþmanýn bir yararý olmadýðýný
görünce bu kez diðer elebaþlarý Datan ve
Aviram’a yönelir; ama onlar da kötülüklerinde
diretecek ve gelmeyeceklerdir (Midraþ – Tanhuma 6).

10

11
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sözcüðü cemaati deðil, Tanrý’yý ve Miþkan’ý
kastetmektedir. “Tanrý’ya þarkýlarla, Miþkan’a da
onu kurup sökme, eþyalarýný taþýma gibi görevler-
le hizmet ediyorsunuz ve bunu ‘cemaatin önünde’
yapmanýz da herkes için, sizin onlarýn yerine bu
özel görevlere seçilmenizin açýk bir ifadesi”.

Gözünüzde küçük bir þey mi? – Tam çeviriyle
“sizin için küçük bir þey mi?”. “Bunun önemsiz bir
iþ olduðunu mu sanýyorsunuz?”. Ya da “sizin için
yeterli deðil mi?”. Tam çeviriyle “sizden [=sizin
için] az mý?” (Ýbn Ezra). Bunun anlamý “sizin için
uygun olduðunu düþündüðünüzden daha mý az?”
þeklinde de olabilir (Daat Mikra).

10. [Kendisi’ne] Yakýn kýldý – “Siz Leviler’e özel
görevler vererek, Kendisi’ne, halkýn geri kalanýna
göre daha yakýn olacaðýnýz bir konum bahþetti”
(Raþi).

Koenlik de mi istiyorsunuz? – Ya da “þimdi bir de
Koen Gadol mevkiini mi istiyorsunuz?” (Targum
Onkelos).

11. Bu nedenle – “Size Leviler’e özgü görevleri
verip, sizi Koenler’e özgü görevlerden men eden
Tanrý olduðu için” (Raþi). Böylece Moþe, görev
daðýtýmýný Bizzat Tanrý’nýn yaptýðýnýn altýný
çizerek, Korah’ýn, Moþe ve Aaron’un en üst
mevkileri kendilerine ayýrdýklarý þeklindeki
iddiasýný kesin bir dille reddetmiþtir.

Ýbranice Lahen. Bu sözcük kesinlik veya yemin
de belirtebilir (krþ. Bereþit 4:15 açk.): “Siz aslýn-
da Tanrý’ya isyan ediyorsunuz” (bkz. s.a.). 

[Aslýnda] Tanrý’ya karþý – Sforno’nun verdiði
alternatif bir çeviri: “Bu nedenle; sen ve tüm
yandaþlarýn! [Sizi] Tanrý’ya [havale ediyorum.
Bana karþý ettiðiniz saygýsýzlýða karþý þahsen bir
þey yapmayacaðým. Gereken cevabý size Tanrý
verecektir].”

Çevirimiz Raþi ve Ýbn Ezra’nýn açýklamalarýný
takip etmektedir. Moþe, kutsiyet konusunda
herkesin eþit olduðu hakkýndaki popülist iddi-
alarýna raðmen, gerçekte Kim’e karþý isyan ettiði-
ni Korah’ýn yüzüne vurarak savunmasýný bitirir.
Korah ve yandaþlarýnýn þikâyeti, Moþe ve
[pasuðun devamýnda söylendiði gibi] Aaron’a

deðil, Tanrý’ya karþýdýr: “Bu seninle Tanrý arasýn-
da; bizim kavgamýz deðil” (Midraþ – Tanhuma 6;
Raþi).

Hahamlarýmýz þöyle derler: “Tanrý Adýna olan
her türlü münakaþanýn sonu, devamlýlýktýr. Tanrý
Adýna olmayanýn sonu ise devamlý olmak
deðildir. Tanrý Adýna münakaþa hangisidir? Ýlel ve
Þamay’ýn münakaþasý. Tanrý Adýna olmayan
hangisidir? Korah ve tüm yandaþlarýnýn
münakaþasý” (Miþna – Pirke Avot 5:20). Bu
Miþna’da anlamayý gerektiren bazý noktalar
vardýr. Öncelikle bir þeyin “Tanrý Adýna” olmasý
onun iyi niyetle yapýldýðýna iþaret ettiðne göre,
böyle bir münakaþa neden “devamlý” olmalýdýr?
Ýkinci bir soru: Ýlk örnekte Ýlel ve Þamay,
münakaþanýn iki karþýt tarafýdýr. Ýkinci örnekte
ise “Korah ve tüm yandaþlarý” ayný taraftaki
insanlarý tanýmlamaktadýr. Neden?

Bu ve bu Miþna hakkýnda sorulabilecek baþka
sorulara otoriteler farklý eðitsel yaklaþýmlarda
bulunmuþlardýr. Burada bunlardan sadece birini
veriyoruz: Miþna aslýnda “münakaþa devamlý
olacaktýr” derken, ebediyen sürecek bir belirsiz-
likten bahsetmekte deðildir. Miþna’nýn metninde
söylendiði üzere aslýnda bu münakaþanýn “sonu”
vardýr ve bu son, “devamlýlýk”týr. Ýlel ve Þamay,
kendi nesillerinin en büyük insanlarý ve iki çok
güçlü ekolün – Bet-Ýlel ve Bet-Þamay – kurucu-
larýydý. Buna raðmen aralarýndaki fikir ayrýlýðý
tamamen Tanrý’nýn Sözü’nü en iyi ve en doðru
uygulama amacýný taþýyordu ve kimse fikrinden
ödün vermese bile, karþýlýklý saygý ve sevgi en üst
düzeydeydi. Aralarýnda fikir münakaþasý vardý;
ama bu, Sözlü Tora’nýn verdiði yöntemler doðrul-
tusunda, uygulamada son bir karara – alahaya –
varýlarak çözümlenmekteydi. Böyle bir durumda
artýk alaha belirlendiðine göre, alaha olarak kabul
edilmemiþ diðer görüþü silip atmak mantýklý ola-
bilirdi. Ama hayýr. Münakaþa sona ermesine rað-
men, bundan yüzyýllar sonra bile biz hâlâ alaha
olarak kabul edilmemiþ fikrin ne olduðunu
biliyor, hatta bunu Tora öðrenimi dâhilinde kendi
içinde analiz ediyoruz. Ýþte Miþna’nýn söylemek
istediði þeylerden biri budur. Tora’da galip ya da
maðlup yoktur. Hem Ýlel’in hem de Þamay’ýn
söyledikleri “Divre E-lo-im Hayim – Yaþayan
Tanrý’nýn Sözleri”dir. Bu nedenle her ikisinin

10 Üstelik seni ve seninle birlikte tüm kardeþlerini – Levi-oðullarýný – [Kendisi’ne]
yakýn kýldý! Koenlik de mi istiyorsunuz? 

11 Bu nedenle [bil ki], sen ve tüm yandaþlarýn, [aslýnda] Tanrý’ya karþý birlik olmuþ
durumdasýnýz. Ve Aaron – o ne ki ona karþý þikâyet üretiyorsunuz?”

16:10-11
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Midraþ ise bu sözleri farklý bir þekilde deðer-
lendirir: Datan ve Aviram “gelmeyeceðiz” diye-
bilirlerken, “çýkmayacaðýz” demiþlerdir (Gur
Arye). Böylece farkýnda olmadýklarý bir kehanet-
le, kendi sonlarýný kendi dilleriyle bildirmiþlerdir.
Hiçbir zaman “çýkmayacaklar; yükselmeyecek-
ler”, onlarýn sadece “iniþi” olacaktýr. Nitekim
biraz ileride toprak tarafýndan yutularak yok
olmuþlar, kendi ima ettikleri þekilde ölmüþlerdir
(p. 33) (Midraþ – Tanhuma 6; Raþi; Rabenu
Behaye).

13. Süt ve bal akan ülkeden – Datan ve
Aviram, Mýsýr’dan – kölelik ve eziyetten
bunaldýklarý “kölelik evinden” – iþte bu sözlerle
bahsetmektedirler. Aslýnda Mýsýr gerçekten böl-
genin en bereketli yeridir. Ama bunu orada esaret
ve eziyet çekmiþ kiþilerin söylemesi abestir.
Kötülerin tarzý böyledir. Nankördürler. Datan ve
Aviram, halkýn çektiði çile ve baskýyý yok sayýp,
yapýlan tüm mucizelerin aslýnda yersiz ve gereksiz
olduðunu, Mýsýr’da gayet iyi yaþadýklarýný ima
etmektedirler. Onlara göre Moþe onlarý yok yere
Mýsýr’dan çýkarmýþ, söz verdiði gibi Erets-Yisrael’e
de getirememiþtir; bu nedenle lider olmaya layýk
deðildir.

Bir görüþe göre bu sözleri, Datan ve Aviram’ýn
Mýsýr’da önemli bir servete sahip olduklarýna
iþaret eder (Lekah Tov). Yani Mýsýr “onlar için”
süt ve bal akan bir yerdir. Ancak bu doðru olsa
bile, yine de tüm halk için durumun onlarýnki
gibi olmadýðý aþikârken, halkýn tümünün çýkar-
larýný Moþe ve Aaron’a karþý korumaya soyunan
kiþilerin, böyle bireysel rahatlýk özlemi imalarýn-
da bulunmalarý farklý boyuttaki bir bencilliðin
yansýmasýdýr.

Çýkardýðýn az mý – Ya da “gözünde hafif bir þey
mi?”. Tam çeviriyle “yükselttiðin”. Erets-Yisrael’e
giden yolda Mýsýr’dan çýkmak, kuzeye gitmek
olduðundan “yükselmek” olarak adlandýrýlmak-
tadýr (Ýbn Ezra).

Hâkimiyet üstüne hâkimiyet kuruyorsun –

“Hem krallýðý alýyorsun hem kardeþine Koenliði
veriyorsun! Dahasý Leviler’i halktan, Keat ailesi-
ni diðer Leviler’den üstün tutup, onlarýn baþýna
da Elitsafan ben Uziel’i atýyorsun (Rabenu
Behaye). Aslýnda bizi çölde ölüme getirmekle
yaptýðýn kötülük sebebiyle seni çoktan taþa tut-
mamýz gerekirken, bizi ayaðýna çaðýrarak üstün-
lük tasladýðýn yetmiyormuþ gibi, bir de üzerimize
kral mý kesiliyorsun? (Ramban)”. 

Ýbn Ezra’ya göre pasuðun çevirisi þöyledir: “Sýrf
üzerimize hâkimiyet kurmak için bizi çölde öldürmek
üzere süt ve bal akan ülkeden çýkardýðýn hafif mi?
[Üstelik aðabeyin Aaron yoluyla] üzerimize [baþka
yönden de] hâkimiyet kuruyorsun!”

Datan ve Aviram, burada konuyu “hakkýmýz
yeniyor” þikâyetinin ötesine taþýmakta, Moþe’nin
lider olma konusunda hiçbir hakkýnýn bulun-
madýðýný ima etmektedirler (Daat Mikra).

14. Vermedin – “Bize ‘süt ve balýn aktýðý ülkeye –
[götürmek üzere] Mýsýr’ýn sefaletinden çýkaracaðým’
(Þemot 3:17) dedin. Oradan çýkardýn; ama süt ve
balýn aktýðý bir diyara deðil, ölmek üzere çöle
getirdin ve cesetlerimizin çölde düþeceðini
müjdeledin (!) (14:29)! (Midraþ – Tanhuma 6;
Raþi). Dahasý bize Erets-Yisrael’e baðlý bir sürü
emir vererek (Vayikra 19:9-10) sanki oraya gire-
cekmiþiz izlenimiyle bizlerle alay ettin (Sforno).
Hadi bizi iyi memleketten çýkardýn. Bizi onun
kadar iyi bir yere getirip bize, Mýsýr’da sahip
olduðumuz gibi tarlalar baðlar verseydin ve lider-
liði bundan sonra isteseydin belki ses çýkar-
mazdýk. Ama bunu yapamamýþken liderlik iste-
meye ne hakkýn var? (Ýbn Ezra).”.

Þu insanlarýn gözlerini mi çýkaracaksýn? –
Baþka bir deyiþle “baþarýsýz olduðunu inkâr edip,
Mýsýr’dan çýkan bu insanlarýn gördükleri þeyi
görmemelerini ya da gözmezden gelmelerini mi
istiyorsun? Sana karþý gelen bu insanlarýn gözleri
yok mu ki baþýmýza getirdiðin þeyleri görmeyecek-
ler? (Raþbam). Ýnsanlarýn durumun vehametini,
senin komplolarýný görmemeleri için gözlerini mi

12

13

14
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12. Datan ve Aviram’ý çaðýrtmak üzere –
Korah’tan umudunu kesen Moþe’nin vakit kay-
betmeden diðer asilere çaðrýda bulunmasýndan
Hahamlarýmýz önemli bir ders çýkartýrlar. Bir
kavga oluruna býrakýlmamalý, bir an önce çözüme
kavuþturulmasý için çaba gösterilmelidir (Midraþ
– Tanhuma 10; Raþi). Alternatif olarak Moþe
önce Korah’la konuþarak, Levi-oðullarý içinde
isyan eden kiþileri yatýþtýrmaya çalýþmýþtýr. Þimdi
isyanýn diðer kanadý olan Datan ve Aviram’a
baþvurmakla, halkýn geri kalanýný isyandan dön-
meye ikna etmeye çabalamaktadýr (Ramban).

Anlaþýldýðý kadarýyla Moþe Korah’la konuþurken
Datan, Aviram ve On da onlarýn yanýndaydý.
Ama Moþe Korah’a hitap ederken onlar oradan
ayrýlmýþlardýr. Moþe de orada kalan Korah’la
konuþmasýný tamamlayýnca, Datan ve Aviram’o
çaðýrtmak için adamlar göndermiþtir. On’u ise
çaðýrma gereði duymamýþtýr. Zira Datan ve
Aviram, On’a göre daha üst bir konumda olduk-
larý için Moþe sadece onlarý ikna etmeye çalýþmýþ,
onlar ikna olunca On’un da onlarý takip edeceði-
ni düþünmüþtür (Ramban). 

Midraþ On’a ne olduðunu þöyle anlatýr: On ben
Pelet’i karýsý kurtarmýþtýr. Ona “senin bundan ne
kazancýn olacak?” demiþtir. “Moþe kazanýrsa, sen
öðrencisi olacaksýn. Korah olursa, onun öðrencisi
olacaksýn!” On, karýsýna “Peki ne yapayým? Ben
de en baþtaki planýn bir parçasýyým ve gittik-
lerinde yanlarýnda olacaðýma dair yemin ettim”
deyince karýsý “Tüm halkýn kutsal olduðunu
biliyorum (krþ. p. 3). [Dolayýsýyla Korah gibi
isyankâr olsalar bile, onlar da yüksek ahlak
düzeyinde insanlar. Bu yüzden] Sen çadýrýnda
otur, ben seni kurtarýrým” diye cevap verir. Ona
þarap içirip sarhoþ eder ve çadýrýn giriþinde otu-
rarak baþýnýn örtüsünü açar. On’u almak üzere
gelen kiþiler onun baþýnýn açýk olduðunu görünce
hemen yüzlerini çevirip oradan uzaklaþýrlar. Bu
þekilde On’un karýsý, olay sona erip asiler toprak
tarafýndan yutulana kadar onlarýn On’a gelme-
sine engel olur ve böylece kocasýný kurtarýr.

On’u nasýl karýsý kurtarmýþsa, Korah’ýn sonunu da
kendi karýsý getirmiþtir. Ona “Bak Moþe neler
yapýyor” der karýsý. “Kendisi kral oldu, kardeþini

de Koen Gadol yaptý. Yeðenlerini de Koenler
olarak atadý. Terumalar onlarýn (18:12). Levi
olarak sana maaser verdiklerinde bunun da onda
birini onlara vermen lazým (18:26). Üstelik [sizi
Levi olarak atadýðý zaman] tüm vücudunuzu
kabak gibi týraþ ettirerek sizinle oyun oynadý.
Onun gözünde gübreden farkýnýz yok. Onun gibi
düzgün görünümlü olmamanýz için gözünüzü
güzel saçlarýnýza dikti.” Korah “Ama Moþe kendi
kýllarýný da tümüyle týraþ etmiþti” deyince karýsý
istifini bozmaz: “Onun umrunda deðil ki. ‘Nasýlsa
gülünç bile olsa onlara ne emretsem hemen
yapýyorlar; tepki göstermemeleri için ben de
onlar gibi keserim’ demiþtir” diye cevap verir.
Sonra da “Size bir de tehelet renkli tsitsit
konusunda emir verdi. Tehelet o kadar önemliyse
neden bütün giysiyi tehelet renginde yapmayý
emretmedi ki?” diyerek, Korah’ý iyice doldurur ve
p. 2 açk.da tehelet rengi giysilerle ilgili anlatýlan
olayýn fikrini vererek Korah’ýn isyanýnýný tetikler;
böylece onun ve yandaþlarýnýn sonunu getirir.

Tanah’taki “Kadýnlarýn bilgeliði evini inþa etti. Ama
aptal [kadýn, evini] kendi eliyle yýkar” (Miþle 14:1)
pasuðu, iþte bu iki kadýna gönderme yapar. Ýlk
kýsmý, On’un, akýllýca davranýþýyla, kocasýný ve
ailesini kurtarmayý bilen karýsýný, ikinci yarýsý da
Korah’ýn, hýrsý nedeniyle kocasýný ve ailesini yýký-
ma götüren karýsýný ima eder (Lekah Tov; Talmud
– Sanedrin 109b-110a; Raþi o.a.; p. 32, Midraþ
Agadol o.a.).

Hahamlarýmýz buradaki olaylardan yola çýkarak,
bazý genel mahkeme kurallarýný da öðrenirler.
Örneðin Moþe’nin burada Datan ve Aviram’ý
çaðýrtmak için adamlar göndermesi, herhangi bir
davada, Bet-Din’in, taraflarý dinlemek üzere
mahkemeye çaðýrma yetkisi olduðuna iþaret eder.
Bunun gibi baþka kurallar da bu bölümden öðre-
nilir (Talmud – Moed Katan 16a).

Çýkmayacaðýz – Yani “yukarý çýkmayacaðýz”. Bu
sözlerden anlaþýldýðý kadarýyla kamp içinde
Miþkan’ýn olduðu kýsým kampýn geneline göre
daha yüksek bir yerde konumlanmýþtýr. Baþka bir
olasýlýða göre bu dili kullanmalarýnýn nedeni,
Tanrý’nýn seçtiði yere, ibadete ya da mahkeme
huzuruna gelmenin, “çýkmak” olarak tanýmlan-
masýdýr (Ýbn Ezra; Ramban; Raþbam).

12 Moþe, Eliav’ýn oðullarý Datan’ý ve Aviram’ý çaðýrtmak üzere [birilerini] gönderdi.
Ama [onlar] “Çýkmayacaðýz” dediler.

13 “Bizi çölde öldürmek için süt ve bal akan ülkeden çýkardýðýn az mý ki bir de üzeri-
mize hâkimiyet üstüne hâkimiyet kuruyorsun? 

14 Üstelik bizi süt ve bal akan Ülke’ye getirip tarla ve bað mirasý da vermedin! Þu insan-
larýn gözlerini mi çýkaracaksýn?! Çýkmayacaðýz!”

16:12-14
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affetmezsin (bkz Vayikra 16:30 açk.da son parag-
raf). Burada da Datan ve Aviram bana haksýz
yere dil uzattýlar ve ben onlarý affetmiyorum. Bu
yüzden sen de onlarýn hiçbir korbanýný kabul
etme” demektedir.

Raþi Midraþ’a dayalý bir alternatif sunar: Her gün
sabah ve akþam yapýlan toplumsal Tamid-korbaný
(Daimi-korban; bkz. 28:1-8), halkýn yaptýðý
baðýþlarla toplanmýþ parayla satýn alýnan hayvan-
larla gerçekleþtirilir. Dolayýsýyla herkesin bu kor-
banda eþit payý vardýr. Bu korbana bir de unla
getirilen Minha-korbaný eþlik eder. Midraþ’a göre,
Moþe burada Minha sözcüðünü kullanarak,
dolaylý olarak Tamid-korbanýndan bahsetmekte
(Ets Yosef) ve Tanrý’dan, Korah ve yandaþlarýnýn
bu korbandaki paylarýný görmezden gelmesini,
ateþin tüm korbaný yakmasýný, onlarýn payýný ise
olduðu gibi býrakmasýný arzetmektedir (Midraþ –
Tanhuma 7; Raþi).

Onlardan tek eþek almadým – Çevirimiz
Raþbam’a göredir. Raþi’ye göre bu ifadenin
çevirisi “Hiçbirinin eþeðini almadým” þeklindedir.

Sýrf kendi çýkarý için halkýn üzerinde hâkimiyet
kurduðuna dair suçlamalar karþýsýnda çok üzülen
ve öfkelenen Moþe þimdi kendisini savunmak-
tadýr. Halktan hiçbir þey almýþ deðildir. Özellikle
eþekten bahsetmektedir çünkü halký kurtarmak
için Mýsýr’a giderken karýsý ve çocuklarýný
bindirdiði eþeðin (bkz. Þemot 4:20) ücretini iste-
meye hakký olmasýna raðmen – zira Midyan’dan
Mýsýr’a sýrf onlar için gelmektedir – halktan bunu
bile istemiþ deðildir (Raþi; Hizkuni). Ayrýca eski
dönemde krallarýn halktan iþ gereksinimleri için
eþek gibi iþ hayvanlarý talep etmesi görülen bir
þeydi (bkz. Þemuel I 8:16) (Ramban).

Burada “almadým” þeklinde çevrilen Nasati
sözcüðü, tam olarak “taþýmadým” manasýndadýr.
Bu nedenle Ýbn Ezra buradaki ifadeyi “onlarýn tek

eþeðini bile yük için kullanmadým” þeklinde
deðerlendirir. “Almadým” çevirisi ise Raþi’ye
göredir. Onkelos da burada bir kralýn halktan
vergi alma hakkýný kullanmasý anlamýna gelen bir
çeviri yapmýþtýr. Kýsacasý Moþe, “lider konumuma
raðmen, bu konumun bana saðladýðý hakký kulla-
narak onlardan vergi olarak tek eþek bile
almadým” demektedir (Raþi). Peygamber Þemuel
de halký azarlarken benzer sözler kullanmýþtýr
(Þemuel I 12:3).

Kötülük etmedim – Bu tam çeviridir. Ya da
“hiçbirinin günahýný almadým”; “hiçbirine karþý bir
yanlýþým olmadý”; “hiçbirine haksýzlýk etmedim”.

Moþe önce “eþek almadým” demekle, bir kralýn en
basit gereksinimlerinden olan iþ hayvanýný bile
istemediðini belirtmiþtir. Bu sadece bir kralýn
deðil, normal bir insanýn bile bir arkadaþýndan
isteyebileceði basit bir þeydir. Ama Moþe,
kimseden eþeðini ödünç olarak bile istememiþtir
(Sforno). Daha sonra bir kralýn tebaasýna yönelik
angaryalarýnýn hiçbirini onlara vermediðini,
hiçbir davada onlara haksýzlýk etmediðini ve
hiçbir þekilde onlarýn saygýnlýðýna leke sürecek
bir davranýþta bulunmadýðýný söylemektedir
(Ramban): “Onlar üzerindeki liderlik konumum-
da benim þahsi hiçbir çýkarým olmadý; hep onlarýn
iyiliði için çalýþtým. Benim liderliðime dil uzat-
makla sadece nankör olduklarýný gösteriyorlar”
(Sforno).

16. Tanrý’nýn Huzuru’nda olun – “Hep birlikte
Tanrý’nýn mahkemesine çýkacaðýz” (krþ. Sforno).

15

16
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çýkaracaksýn?” (Sforno). “Bu kadar insan kör
olsun da baþýmýza getirdiklerini görmesin; bunu
mu istiyorsun?” (Daat Mikra). Benzer þekilde “bu
kadar insanýn gözlerini mi örteceksin?” ya da “göz-
lerini mi boyayacaksýn?” (Ýbn Ezra). Olasýlýkla söz
konusu “insanlar”, Yisrael’in, Moþe’nin yanýnda
kalan ileri gelenlerdir (a.k.; krþ. p. 25).

Alternatif olarak “gözlerimizi çýkarsan bile gelmeye-
ceðiz!”. Yani Datan ve Aviram, tam anlamýyla,
Moþe’nin yapacaðý hiçbir þeyin, kendilerini gel-
meye ikna edemeyeceðini söylemektedirler. Bu
görüþe göre “insanlarýn gözlerini” derken, Datan
ve Aviram aslýnda “gözlerimizi” anlamýný kastet-
mektedirler; ama insanýn dili, kendisi ile ilgili
kötü bir þeyi telaffuz etmeye varmadýðý için bunu
baþkasýnýn baþýna gelecekmiþ gibi ifade eder
(Raþi; krþ. Þemot 1:10 açk.). 

15. Son derece rahatsýz oldu – Ya da “çok öfke-
lendi”. Kiþisel çýkarýný ön planda tutarak halkýn
üzerinde egemenlik kurduðuna dair iddialar
Moþe’yi çok üzmüþtür. Ayrýca Moþe, doðru dürüst
konuþup tartýþabilecek ve uzlaþmaya varýlabile-
cek insanlarla muhatap olmadýðýnýn farkýna
varýnca bundan çok rahatsýz olmuþtur. Bir insan
bir baþkasýyla tartýþýrken, diðeri onunla ayný fikri
kabul etmese bile, en azýndan konuya iliþkin
cevap verirse, bu mantýklý bir tartýþmadýr. Ama
diðeri cevap vermezse ya da cevabý doðrudan
konuyla ilgili olmayýp konunun dýþýnda dolaþýrsa,
burada gerçek bir tartýþma yoktur ve insana
rahatsýzlýk verir (Midraþ – Tanhuma 6). Burada da
Datan ve Aviram ona doðru dürüst cevap ver-
mek yerine bir sürü laf etmiþlerdir. Ayrýca Mýsýr
hakkýnda Erets-Yisrael’i tanýmlayan “süt ve bal
akan ülke” sözlerini kullanan kiþilerle konuþabile-
cek ne vardýr ki?

Sunularýna yüz verme – Ya da “korbanlarýna istek
gösterme” (Targum Onkelos). “Sunu” þeklinde
çevrilen sözcük Minha’dýr. Bu sözcük, saygý ifade-
si olarak verilen bir hediyeyi ifade eder. Basit
anlamda, Moþe, Korah ve yandaþlarýnýn ertesi
gün sunacaklarý tütsüyü kabul etmemesi için
Tanrý’ya dua etmektedir. Ramban ise burada

Moþe’nin Datan ve Aviram’la konuþtuðuna ve
onlarýn ertesi gün tütsü yakanlar arasýnda
olmadýklarýna iþaret ederek, burada tütsüden
bahsedilmediði görüþündedir. Ona göre Moþe,
korbanlar yapmak üzere Koenlik payesi isteyen
Datan ve Aviram ne tür korban sunarlarsa sun-
sunlar, bunun kabul edilmemesini istemektedir.
Buna, edecekleri dua da dâhildir; zira bazý yer-
lerde Minha sözcüðü duayý da ifade eder. Ýbn Ezra
ise Ola ve Minha-korbanlarýnýn, Tanrý’nýn
günahkârlara karþý daha sabýrlý davranmasýný
saðlama etkisi olduðunu söyler. Burada da Datan
ve Aviram, olay öncesinde bir Minha-korbaný
gerçekleþtirmiþ olabilir. Dolayýsýyla Moþe,
Tanrý’dan bu Minha-korbanýna deðer vermemesi-
ni istemektedir.

Öte yandan Rabenu Behaye ise, Moþe’nin sadece
Datan ve Aviram’a karþý bir dua etmesini düþük
olasýlýk olarak görür. Moþe’nin isteði isyanýn sona
ermesi olduðuna göre, sadece onlarýn deðil, tüm
asilerin eþit bir þekilde karþýlýk görmesini istemesi
daha mantýklýdýr. Bu nedenle Rabenu Behaye, bu
sözlerde farklý bir ima görür. Önce de belirtildiði
üzere asiler arasýnda, Miþkan’ýn ve Mizbeah’ýn
açýlýþý vesilesiyle özel hediyeler getirmiþ olan
(Perek 7) bazý kabile liderleri de vardýr.
Getirdikleri hediyeler arasýnda, gümüþ kaplar
içinde Minha-korbaný olarak kaliteli un da vardý.
Ýþte Moþe bu duasýyla, asilerin geçmiþteki bu
erdemli davranýþlarýnýn onlara koruyucu olma-
masý için, Tanrý’dan, o Minha’nýn liyakatini göz
ardý etmesini istemektedir. Moþe bunu söyledik-
ten sonra Datan ve Aviram’ýn suçlamalarýna da
cevap vererek “onlardan tek eþek almadým…”
demektedir.

Buna karþýlýk Sforno, Moþe’nin “sunularýna yüz
verme” isteðinin özellikle Datan ve Aviram’la
ilgili olduðu görüþündedir. Moþe özellikle onlara
karþý dua etmiþtir; zira onlar Moþe’yi halk
üstünde egemenlik kurarak kendisine çýkar saðla-
makla suçlamýþlar ve Moþe’nin içerlemesine
neden olmuþlardýr. Moþe de bu sözlerle Tanrý’ya
“Bir insan bir baþkasýna karþý suç iþlerse, onu kur-
ban konumundaki kiþi affetmediði sürece Sen de

15 Moþe son derece rahatsýz oldu. Tanrý’ya “Sunularýna yüz verme!” dedi. “Onlardan
tek eþek almadým; aralarýndan hiçbirine kötülük etmedim!”

16 Moþe, Korah’a “Sen ve tüm yandaþlarýn, Tanrý’nýn Huzuru’nda olun” dedi. “Yarýn!
Sen, onlar ve Aaron. 

16:15-16
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söylenebilir (Raþi). 12:5’te gördüðümüz üzere
bulut sütunu, Tanrý’nýn öfkeli bir tavýr takýndýðý-
na iþaret eder (Ýmre Þefer). Tanrý’nýn özellikle bu
noktada müdahale etmesi de, Korah’ýn, Moþe ve
Aaron’a karþý, önceye göre daha açýk bir düþ-
manca tavýr takýnarak, etrafýna topladýðý kiþileri
onlara karþý kýþkýrtmaya baþlamasý olabilir. Tanrý
benzer bir müdahaleyi casuslarýn olayýnda da
benzer bir nedenle yapmýþtýr (Daat Mikra).

21. Cemaatin içinden – Ýbranice Mi-Toh A-
Eda. Bu iki sözcük, “Toh – Ýçinde / Arasýnda” ve
“Eda – Cemaat”, Tora’nýn baþka iki yeriyle bu
pasuk arasýnda baðlantý saðlar ve böylece bir
kurala dayanak oluþturur. Bu iki yerden biri Eda
sözcüðünü içeren “La-Eda Araa Azot – Bu Kötü
Cemaate” (14:27) ifadesidir. Ýfadede “cemaat”
olarak tanýmlananlar, Erets-Yisrael’i araþtýrmaya
giden casuslardýr. Bunlar içinde “kötü” olanlar,
Yeoþua ve Kalev dýþýnda kalan on kiþidir.
Dolayýsýyla bir topluluðun “cemaat” olarak taným-
lanmasý için on kiþiden oluþmasý yeterlidir. Diðer
baðlantý ise Toh sözcüðünün geçtiði Vayikra
22:32’dir. Tora orada “Venikdaþti Be-Toh Bene-
Yisrael – Bene-Yisrael’in arasýnda Kutsal kýlýn-
malýyým” demektedir. Böylece pasuðumuzdaki
Mi-Toh A-Eda sözcükleri, söz konusu iki pasuk
arasýnda bir geçiþ noktasý oluþturmakta Tanrý’nýn
Ýsmi’nin kutsal kýlýnmasý mitsvasýnýn, özellikle on
yetiþkin Yahudi’den oluþan bir ortam için önemli
olduðunu öðretmektedir (bkz. Vayikra 22:32
açk., Bene-Yisrael’in arasýnda Kutsal kýlýnmalýyým
k.b., dördüncü paragraf, madde [4]). Bu kuralýn
bir türevi olarak, dualarda Tanrý’nýn kutsiyetinin
vurgulandýðý bölümler de, sadece ortamda on
yetiþkin Yahudi erkekten müteþekkil bir
“cemaatin” bulunmasý halinde mümkündür. Bu
topluluða genel olarak Minyan adý verilir. [Söz

konusu kural baþka þekilde de türetilebilir. Bunun
için bkz. Vayikra 22:32 açk., Bene-Yisrael’in
arasýnda k.b.]

Not: Buradaki kuralýn türetiminde kullanýlan
yöntem “Gezera Þava – Eþit Kesim” olarak
adlandýrýlýr ve Tora’nýn farklý yerlerinde geçen
ortak ifadelerin bu farklý yerler arasýnda organik
bir baðlantý oluþturmasýna dayanýr. Ancak bu
yöntem sadece ifade eþitliðine baðlý deðildir ve bu
þekilde bir kuralýn türetilebilmesi için köklü bir
geleneðin varlýðý þarttýr.

Ayrýlýn – Tanrý’nýn bir grubun içinde istediðini
öldürüp istediðini hayatta býrakma kudreti
elbette vardýr. Buna raðmen burada “ayrýlýn”
demektedir; zira Moþe ve Aaron onlarýn yanýnda
oldukça, onlarýn liyakati diðerlerini de koruya-
caktýr (Sforno; Rabenu Behaye).

Onlarý bir anda tüketeyim – Tanrý’nýn sözleri,
tüm halkýn cezalandýrýlacaðý izlenimini vermek-
tedir. Bu nedenle Moþe ve Aaron hemen araya
girerek, bir kiþinin – Korah’ýn – günahý nedeniyle
tüm halkýn mý cezalandýrýlacaðýný sorarlar (s.p.).
Ama Tanrý bir sonraki sözleriyle (p. 24), zaten
tüm halký cezalandýrmaktan bahsetmediði ve
burada kastettiði “cemaatin”, Korah’ýn
çevresinde toplanan kiþilerden ibaret olduðu
açýklamasýný yapar (Rabenu Hananel; Rabenu
Behaye; Sforno). Ýbn Ezra da bu kýsmýn özetini
þöyle yapar: “Bu cemaatin – Korah ve yan-
daþlarýnýn – arasýndan ayrýlýn ve bir ateþ çýkýp
onlarý bir anda tüketsin (bkz. p. 35)”.

Ramban’a göre ise Moþe ve Aaron’un bu sözleri
yanlýþ anlamalarý düþük olasýlýktýr. Bu nedenle
Tanrý’nýn ilk sözleri gerçekten tüm halkýn ceza-
landýrýlacaðý anlamýna gelmektedir. Her ne kadar

17

18

19

20

21
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17. Kor küreðinizi alýn… – p. 16-17’de yazýlan-
lar, Moþe’nin p. 6-7’de yaptýðý çaðrýnýn bir tekrarý
gibi gözükse de, arada önemli bir fark vardýr:
Moþe daha önce Aaron’dan bahsetmemiþken,
burada tütsü getirenler arasýnda onun da ola-
caðýný söylemektedir. Aaron da onlarýn arasýnda
olmasa, Tanrý’nýn isyankârlarýn getirecekleri tüt-
süye cevap vermemesi, hâlâ o kiþilerin Aaron’dan
daha az deðerli olduklarýný göstermeye yetmeye-
cektir; zira bu kiþiler kendilerini “Aaron da tütsü
getirseydi belki Tanrý ona da cevap vermeyecek-
ti. Miþkan’ýn açýlýþýnda Aaron tütsü getirdiði
zaman Tanrý bunu kabul etmiþ olabilir. Ama bu
bir þeyi kanýtlamaz. Orada Tanrý özellikle Aaron
için deðil, Miþkan’ýn açýlýþý þerefine cevap ver-
miþti. Aaron deðil de bir baþkasý olsaydý, onun
getirdiði tütsü de kabul edilirdi” diye savunabile-
ceklerdir. Bu gibi itirazlarýn önüne geçmek için,
Moþe, þimdi Aaron’un da tütsü ile yapýlacak
testte yer alacaðýný söylemektedir.

Bunun yanýnda, p. 6’de “Korah ve tüm yandaþlarý”
ifadesi Datan ve Aviram’ý da kapsarken, Moþe,
bu ikisi ile arasýnda geçen konuþmanýn ardýndan,
onlarýn diðerlerinden farklý özel bir ceza
görmelerini istediði için, ertesi günkü tütsü iþle-
minden Datan ve Aviram’ý çýkarmýþtýr. Bu neden-
le bu pasukta özellikle “[toplamda] iki yüz elli kor
küreði” denmektedir. Sayýnýn tam olarak verilme-
si, Datan ve Aviram’ýn bunlarýn içinde olmadýk-
larýný gösterir (Ramban). Bunun baþka bir olasý
sebebi de, tütsü testinin, bu tütsüyü getiren
kiþinin Miþkan’da görev yapmasýnýn uygun olup
olmadýðýný belirleyecek olmasýdýr. Datan ve
Aviram’ýn sözlerinde ise Miþkan’da görev alma
peþinde olduklarýna dair bir iþaret yoktur. Onlar
Moþe’nin liderliðine karþýdýrlar (Daat Mikra).

18. Moþe ve Aaron [da yanlarýndaydýlar] – Ýbn
Ezra. Ancak Moþe burada tütsü getirenlerden

biri deðildir. O sadece Tanrý’nýn kararýný görmek
için oradadýr.

19. Tüm cemaati – Öncekilerden farklý olarak,
bu isyanda “tüm halk” rol almýþ deðildir. Öyle
olsaydý, Tanrý’nýn tepkisi burada da “onlarý tama-
men yok edip seni büyük bir halk haline getire-
ceðim” þeklinde olurdu. Burada özellikle
“cemaat” sözcüðü kullanýlmaktadýr – ki bu, genel
olarak, halkýn ileri gelenlerinden oluþan bir kuru-
lu ifade edebilir. Nitekim Korah’ýn yanýnda
önemli kiþiler toplanmýþtýr. Bir baþka olasýlýða
göre, bahsedilenler, ibadet görevini Leviler’e kap-
týrmýþ olan behorlar da olabilir (Ramban).

Yine de burada, diðer yerlerde kullanýlan [“yan-
daþlarý” olarak çevirdiðimiz] “[kendi] cemaatini”
deðil, daha genel olarak “[geniþ] cemaati” sözcüðü
kullanýlmaktadýr. Zira Korah en baþtaki taraftar-
larýndan daha büyük bir kitleye ulaþmak için
elinden geleni yapmýþtýr (bkz. s.a.).

Onlara karþý birleþtirdi – Testin öncesindeki
gece Korah insanlarý kendi yanýna çekmek için
sürekli olarak alaycý ve iðneli konuþmalarla pro-
paganda çalýþmasý yapmýþ, onlarý ikna edene
kadar etrafta “Bunlar yüksek mevkileri hep
kendilerine alýyorlar; krallýk onun [=Moþe’nin],
Koenlik kardeþinin. Oysa ben sadece kendimi
deðil, hepinizin iyiliðini düþünüyorum” diye
nutuklar çekmiþtir (Midraþ – Tanhuma 7; Raþi).

Tanrý’nýn Onuru… göründü – Tora’nýn dört
yerinde, halkýn þikâyetlerinin ardýndan Tanrý’nýn
Onuru’nun göründüðü söylenmektedir: Þemot
16:10; Bamidbar 14:10; burasý ve 17:7. Bunlarýn
ilkinde ve sonuncusunda bu görünmenin bir
bulutla olduðu açýkça söylenmektedir.
Dolayýsýyla 14:10’da ve burada da, ayný þekilde
bulutla açýða çýkan bir görüntüden bahsedildiði

17 Hepiniz kor küreðinizi alýn, üzerlerine tütsü yerleþtirin. Herkes kor küreðini Tanrý’nýn
Huzuru’na sunacak – [toplamda] iki yüz elli kor küreði. [Ayrýca] Her biriniz kendi kor
küreðiyle [olmak üzere] sen ve Aaron.”

18 [Ertesi gün] Herkes kor küreðini aldý. [Bunlarýn] Üzerlerine ateþ koydular, üstlerine
de tütsü yerleþtirdiler ve Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýnda hazýr durdular. Moþe ve
Aaron [da yanlarýndaydýlar]. 

19 Korah tüm cemaati Buluþma Çadýrý’nýn giriþi civarýna [toplayarak] onlara karþý bir-
leþtirdi. [O sýrada] Tanrý’nýn Onuru tüm cemaate göründü.

[84. Moþe, Yisrael Ýçin Araya Giriyor]
20 Tanrý, Moþe’ye ve Aaron’a konuþarak þöyle dedi: 21 “Bu cemaatin içinden ayrýlýn ve

onlarý bir anda tüketeyim”. 

16:17-21
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sorumlunun, buna yol açan kiþi ya da kiþiler
olduðunu gösterir (Ramban).

24. Cemaate konuþ – Tanrý, Moþe’nin duasýný
kabul eder. “Güzel konuþtunuz” der Moþe ile
Aaron’a. “Kimin günah iþlediðini biliyorum ve
bunu herkesin bilmesini saðlayacaðým” (Midraþ –
Tanhuma 7; Raþi). Her ne kadar önceki
ifadesinde tüm halký cezalandýracaðýný söylemiþse
de (p. 21), þimdi bu kararýný hafifletmiþtir; çünkü
tsadiklerin dualarý, Tanrý’nýn Sert Yargý
Niteliði’ni, Merhamet Niteliði’ne çevirme kuvve-
tine sahiptir (Beer Basade). Tanrý bu kez Moþe’ye,
Korah ve topluluðundan uzaklaþmalarý için halka
talimat vermesini emreder. Böylece halka, Tanrý
ve Moþe’ye olan sadakatini kanýtlama þansý ver-
mektedir.

Korah, Datan ve Aviram’ýn çadýrýnýn – Ýbranice
Miþkan. Tam anlamýyla “barýnak”. Korah bir Levi
olduðu için, Miþkan’ýn hemen çevresinde kamp
kurmuþ olmasý gerekir. Ancak Datan ve
Aviram’ýn onunla birlikte olmasý mümkün
deðildir; zira onlar Levi deðildirler. Dolayýsýyla,
anlaþýldýðý kadarýyla Korah, Levi kampýnýn [ya da
belki de tüm kampýn] dýþýnda yandaþlarýný ve
mallarýný bir araya topladýðý bir çadýr bölgesi
belirlemiþ ve asiler burada toplanmýþlardýr (Ýbn
Ezra). Öte yandan kullanýlan sözcüðün Miþkan
olmasý, Korah’ýn Miþkan’ýn alternatifi olan bir yer
belirlemiþ olmasý ihtimalini de akla getirmektedir
(The Living Torah).

Uzaklaþsýn – Tam çeviriyle “[yukarý yönde] çýksýn;
yükselsin”.

25. Moþe kalkýp Datan ve Aviram’a gitti –
Moþe, son bir kez daha onlarý vazgeçmeye ve
teþuva yapmaya davet etmek üzere Datan ve
Aviram’ýn yanýna gider (Raþbam). Bu da bir

münakaþayý bir an önce bitirmek için elden
gelenin yapýlmasý gerektiðine dair bir baþka
örnektir (Talmud – Sanedrin 110a). Arkasýnda
halkýn ileri gelenlerinin desteði olduðu için, bu
kez kendisine boyun eðeceklerini ummaktadýr.
Böylece Korah’ý caydýramadýysa da (8. cümle), en
azýndan diðer asileri kurtarmayý dener. Öte yan-
dan sýradaki pasukta Moþe’nin Datan ve
Aviram’a deðil, tüm cemaate hitap ettiðini
görmekteyiz. Moþe geldiðinde Datan ve
Aviram’ýn en azýndan saygý ifadesi olarak ayaða
kalkmalarýný beklemiþtir. Ama onlar bu saygýyý
göstermeyince, onlara söyleyecek bir þeyi
olmadýðýný görmüþ, bu nedenle halka hitap
etmiþtir (Midraþ – Tanhuma 8; Raþi; Miþmeret
Akodeþ). Dolayýsýyla Moþe’nin, yanýnda yetmiþ
ileri gelen olmak üzere buraya gelmesinin bir
amacý da, halký o bölgeden uzaklaþtýrmak olabilir
(Daat Mikra).

Yisrael’in ileri gelenleri – Ýbranice Zikne Yisrael.
Bu genel olarak Zekenim olarak adlandýrýlan, yet-
miþ kiþilik seçilmiþ üst idari kurul, yani
Sanedrin’dir (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye; bkz.
11:16 açk.).

Arkasýndan gittiler – Sonuç olarak ileri gelenler
Moþe ile birlikte gittiklerine göre, pasuðun bunu
doðrudan söylemesi daha mantýklý olurdu. Ama
Moþe alçakgönüllü karakteri nedeniyle önden
gitmek istememiþ, önce yetmiþ ileri geleni gön-
dererek Datan ve Aviram’ý ikna edeceklerini
ummuþtur. Ancak ileri gelenler iki isyankârýn
kendileriyle oyun oynayýp dalga geçebilecekleri
düþüncesiyle bu riski göze almamýþlar, sadece
kararsýzlýkla, Moþe’nin “arkasýndan” gitmeye razý
olmuþlardýr; zira onu yalnýz býrakmak büyük bir
saygýsýzlýk olacaktýr (Meam Loez).

22

23

24

25
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süregiden isyan hâlâ Korah ve yandaþlarýyla sýnýr-
lý kalmýþsa da, yapmýþ olduklarý propaganda,
halkýn tümünün kafasýnda Moþe ve peygamber-
liðinin doðruluðu hakkýnda soru iþaretleri oluþ-
turmaya yetmiþtir. Nitekim Korah’ýn “asýl hedefi”
olarak gösterdiði þekilde, behorlarýn tekrar
ibadette baþrole gelmeleri, tüm halk için çekici
bir noktadýr. Halkýn bu tereddütü tüm ulus adýna
ciddi bir günahtýr, çünkü hem öðretmenleri
Moþe’ye hem de Tanrý’ya karþý bir güvensizlik
anlamýna gelmektedir. Tanrý bunu dile getirmek
için hepsini yok edeceðinden söz etmiþtir. Ancak
Moþe ve Aaron, sýradaki pasukta verilen
dualarýyla bu kararý iptal edebilmiþler ve ceza
sadece Korah ve yandaþlarý ile sýnýrlý kalmýþtýr.

Bir açýklamaya göre halkýn cezayý hak etmesinin
sebebi, olanlarý görmesine raðmen, bunu engelle-
mek için hiçbir þey yapmamýþ olmasýdýr. Tanrý, bir
yanlýþa þahit olup, buna karþý çýkma ya da engel
olma gücüne sahipken bu gücü kullanmayan
kiþiyi, yanlýþa ortak addeder. Bu nedenle halk da
suçlu duruma düþmüþ, Moþe ile Aaron’un duasý-
na muhtaç kalmýþtýr (Meam Loez).

22. Yüz üstü kapandýlar – Tanrý’nýn, isyankâr-
lara karþý çýkmamakla günah iþleyen herkesi
cezalandýrmak üzere olduðunu anlayan Moþe ile
Aaron, hemen araya girerler (Panim Yafot). Moþe
iki þey yapar. Halkýn cezadan affedilmesi için
Aaron’la birlikte yere kapanýp Tanrý’ya dua eder
ve sonra da halký Korah ile yandaþlarýnýn yanýn-
dan uzaklaþmalarý için uyarýr.

Mutlak Güç! – Ýbranice E-l. Tam çeviriyle
“Tanrý”. Tanrý’nýn bu Ýsmi, ayný zamanda “Güç”
anlamýna gelir ve Moþe ile Aaron’un önce bu
Ýsmi kullanmalarý, Tanrý’nýn gerçekten de herke-
si bir anda tüketebilecek güçte olduðundan
þüphe duymadýklarýný belirtmektedir. Nitekim
Tanrý, “tüm bedenlerdeki ruhlarýn Tanrýsý”dýr ve

tüm ruhlar O’nun Eli’nde olduðu için hepsini bir
anda tüketmek Tanrý için iþten bile deðildir (Ýbn
Ezra; alternatif bir açýklama için bkz. s.a.).

Ruhlarýn Tanrýsý – Ýbranice E-lo-e Aruhot.
Raþi’ye göre buradaki “ruh” sözcüðünden kasýt,
onun deyimsel anlamý olan “düþünce” þek-
lindedir (krþ. Yehezkel 20:32). Burada Moþe ve
Aaron, Tanrý’ya iki kez seslenmektedirler: Ýlki –
“Ey Mutlak Güç!” – asýl sesleniþken, ikincisi –
“Tüm bedenlerdeki ruhlarýn Tanrýsý!” – ise,
Tanrý’nýn insanlardan farkýný vurgulamaktadýr.
Moþe ve Aaron, Tanrý’ya, “Sen tüm insanlarýn
ruhlarýný bilirsin; hepsinin düþüncelerini okur-
sun” demektedirler. “Etten kemikten bir kral, bir
isyan durumunda kimin kendisine sadýk kaldýðýný
tam olarak bilemeyeceði için, toplu bir cezaya
baþvurabilir. Ama Senin böyle bir yönteme
baþvurmana gerek yok” (Midraþ – Tanhuma 7;
Raþi).

Bir kiþi günah iþledi – Her ne kadar söz konusu
isyan belirli bir grubun günahý ise de, Moþe
temelde tek suçlu olduðunu, bunun da yanýndaki
kiþileri günaha sevketmiþ olan Korah’tan baþkasý
olmadýðýný söylemektedir. Genel olarak liderler,
toplum için merhamet dilediklerinde, cezayý
aslýnda toplumu günaha sevkeden kaynak kiþinin
hak ettiðini söyleyerek, halkýn kalanýnýn ise
sadece ondan etkilendiði için ayný sertlikte ceza-
landýrýlmamasý gerektiði tezini öne sürerler. Daha
ileri bir tarihte, gereksiz yere halký saymýþ olan
Kral David, uygunsuz sayým sonucu halkýn büyük
bir salgýnla yüzleþmesi (bkz. Þemot 30:12 açk.)
karþýsýnda sorumluluðu tek baþýna üstlenmek
istemiþ, halkýn deðil kendisinin cezalandýrýlmasý
gerektiðini söylemiþtir (Þemuel II 24:17). Gerçi
orada halk da bu cezayý hak eden bir davranýþ
sergilediði için salgýnla vurulmuþtur; ama
David’in sorumluluðu tek baþýna üstlenmesi,
halkýn genel olumsuzluðunun temelinde asýl

22 Ama [Moþe ve Aaron] yüzleri üstü kapandýlar ve “Ey Mutlak Güç! Tüm
bedenlerdeki ruhlarýn Tanrýsý!” dediler, “Bir kiþi günah iþledi diye tüm cemaate mi
öfkeleneceksin?”

[85. Korah’ýn Cezasý]

23 Tanrý, Moþe’ye konuþarak þöyle dedi: 24 “Cemaate konuþ ve þöyle söyle: Korah,
Datan ve Aviram’ýn çadýrýnýn çevresinden uzaklaþýn.”

25 Moþe kalkýp Datan ve Aviram’a gitti. Yisrael’in ileri gelenleri de arkasýndan gittiler. 

16:22-25
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Alternatif olarak Moþe burada özellikle behor-
larýn yerini Leviler’in almasýndan bahsediyor ola-
bilir. Nitekim bu devrim niteliðinde bir deðiþik-
liktir ve bunun Tanrý’nýn emri olduðu konusunda
þüphe duyanlar için, özellikle nesiller boyunca
ibadette ön saflarda yer alan behorlarýn yerini
Moþe’nin genel ve yakýn ailesinin – yani Leviler
ve Koenler’in – almasý, oldukça tahrik edici bir
durumdur (Ýbn Ezra). Moþe bu nedenle etkili bir
testle, tüm bu deðiþikliðin hiçbir þekilde kendi
fikri olmadýðýný vurgulamak istemektedir.

Bir görüþe göre Moþe baþka bir þeyi kastetmekte-
dir: “Buradaki testin tütsü ile yapýlacaðýný”
(Raþbam).

Ramban’a göre ise Moþe, halkýn Mýsýr’dan
çýkarýlmasý için görevlendirilmesinden bu yana
olan tüm olaylarý kastetmektedir. Sýradaki pasuk-
ta “[o zaman] beni Tanrý göndermemiþ [demektir]”
sözlerini de bu nedenle kullanmaktadýr; zira bir
peygamberin görevlendirilmesi, “gönderilmek”
terimiyle tanýmlanýr (krþ. Þemot 3:10). Moþe
“eðer bu kiþiler normal bir ölümle ölürlerse, o
zaman Tanrý beni sizi Mýsýr’dan çýkarmak için bile
göndermemiþ, þu ana kadar gördüðünüz her þeyi
kendi kafamdan yapmýþým demektir. Buna,
Sinay’da bizzat þahit olduðunuz muhteþem olay-
lar, Mýsýr’daki inanýlmaz mucizeler de dâhil”
demektedir. Nitekim Tanrý, Sinay’da Tora’nýn
alýnýþýnýn, Moþe’nin Tanrý tarafýndan gönde-
rildiðine tanýklýk edecek bir iþaret olduðunu
bildirmiþtir (bkz. Þemot 3:12). Sinay daðýndaki
görkemli tecrübe, halkýn Moþe’ye daima güven
duyacaðýný garantileyen bir olaydýr (bkz. Þemot
19:9). Tüm bunlardan dolayý, Korah ve yan-
daþlarýnýn Moþe’yi her þeyi kendi kafasýndan

uydurduðunu söylemeleri ya da ima etmeleri,
doðrudan Tanrý’ya yönelik bir hakarettir.

Bunun ötesinde Korah ve yandaþlarýnýn ortaya
attýðý tezler, Tora’nýn temellerini sarsacak nitelik-
tedir. Çünkü biri bir konunun doðru olmadýðýný,
bir baþkasý baþka bir konunun doðru olmadýðýný
söyleyerek, sonunda “aslýnda Tanrý’nýn verdiði bir
Tora yok; her þeyi Moþe canýnýn çektiði þekilde
uydurdu” demeye getirmektedirler. Ama
Moþe’nin sözlerine isyan eden, Tanrý’ya isyan
etmiþ olur. Bu nedenlerle isyaný çýkaranlarýn
cezasý da son derece aðýr olmuþtur. Tanrý
Tora’nýn, yeryüzünün ve göklerin devamlýlýðýný
saðlayan þey olduðunu bildirmiþtir: “Eðer gündüz
ve gece [boyu yerine getirilen] Antlaþmam [= Tora
öðrenimi ve uygulamasý] olmasaydý, göklerin ve
yeryüzünün kanunlarýný koymazdým” (Yirmeyau
33:25). Sonuç olarak Korah ve yandaþlarýnýn bir
bölümü yeryüzünden, bir bölümü de göklerden
kaynaklanan cezalar görmüþlerdir: Yeryüzü
açýlmýþ ve elebaþlarýný yutmuþ, göklerden bir ateþ
gelerek iki yüz elli adamý yakýp tüketmiþtir
(Rabenu Behaye).

Kalbimden [uydurmuþ] olmadýðýmý – “Onlarý
kendi keyfime göre görevlendirmediðim gibi,
kalbimde de Tanrý’nýn onlarý görevlendirmemi
emretmesi konusunda bir arzu bile duymadým”
(Þela Akadoþ). Tam çeviriyle “kalbimden deðil”.
Alternatif olarak “kendi isteðimle deðil” (Targum
Onkelos).

26

27

28
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26. Kötü – Ya da “günahkâr” (Targum Onkelos).
Ýbranice Raþa.

Onlara ait hiçbir þeye dokunmayýn – “Zira eðer
onlarýn mallarýný kurtarmak için yaklaþýrsanýz siz
de ayný akýbeti paylaþýrsýnýz” (Ýbn Ezra).

Ramban’a göre pasuðun yapýsý þu þekildedir: “Bu
kötü insanlarýn çadýrlarý civarýndan ayrýlýn ki
günahlarýnýn fazlalýðý yüzünden sizin de sonunuz
gelmesin; ve onlara ait hiçbir þeye dokunmayýn”. Bu
durumda mallara dokunmama emrinin amacý, o
bölgeye yaklaþýp ölüm tehlikesine girmemeleri
için halký uyarmak deðil, bu mallarýn baþlý baþýna
“Herem – Yasaklý / Tabu” olduðunu bildirmektir.
Herem sýnýfýndaki bir malý kullanmak yasaktýr
(bkz. Vayikra 27:28-29).

Datan ve Aviram aslýnda eskiden beri sabýkalý
kiþilerdir. Midraþ’a göre Moþe’nin öldürdüðü
Mýsýrlý’nýn kirlettiði kadýn – Þelomit Bat Divri
(Vayikra 24:11) – aslýnda Datan’ýn karýsýdýr.
Ertesi gün Moþe’nin ayýrmaya çalýþtýðý iki Yahudi
de, aslýnda Datan ve Aviram’dan baþkasý deðildir
(Þemot 2:13 açk.). Moþe onlarý ayýrmaya
çalýþýrken, Datan, önceki gün için teþekkür ede-
ceðine, gidip Moþe’yi Paro’ya ihbar etmiþ, Moþe
bu olaydan sadece mucize eseri kurtulabilmiþtir.
Daha ileride Paro’nun eziyeti arttýrmasý karþýsýn-
da Moþe’nin karþýsýna dikilenler de onlardýr
(Þemot 5:20). Bunun yanýnda Man ilk yaðdýðýn-
da bunu ertesi güne artýrmak yasak olmasýna
karþýn, Tanrý’yý sýnamak amacýyla arsýzca Man
artýranlar da Datan ile Aviram’dýr. Ýkisi, Þabat’ý
da ihlal etmiþlerdir. Moþe bu yüzden halký
uyarmaktadýr: “Tüm bunlardan beri aslýnda
Datan ve Aviram’ýn suç listesi oldukça kabarýk.
Bu kiþiler “Niduy – Dýþlanma” cezasýný hak edi-
yorlar ve böyle bir kiþiye ait mallar tabu sýnýfýnda
olup onlardan yarar saðlamak yasaktýr. Bu neden-
le söz konusu mallara dokunmayýn ki günahlarýnýn

fazlalýðý yüzünden sizin de sonunuz gelmesin”
(Targum Yonatan; Midraþ – Vayikra Raba; Meam
Loez).

Günahlarýnýn çokluðu yüzünden – Çeviri Ýbn
Ezra’ya göredir. Tam çeviriyle “bütün günahlarý
yüzünden”. Bkz. ö.a.

Sizin de sonunuz gelmesin – “Çünkü onlar
cezalandýrýlýrken yanlarýnda olursanýz, kurtul-
manýza yetecek kadar liyakatiniz yok” (Sforno).

27. Uzaklaþtýlar – Halk Moþe’nin uyarýsýný
dikkate almýþ, Datan ve Aviram ise inatçý
davranmýþlardýr (Daat Mikra).

Eþleri, çocuklarý ve bebekleri – Bu da,
münakaþanýn ne kadar aðýr olduðunu ortaya koy-
maktadýr. Ýnsanlardan oluþan bir Bet-Din, bir
suçluyu, ancak suç iþlediðinde ergenlik belirtileri
ortaya çýkmýþsa cezalandýrabilir. Tanrý ise bir
kiþiyi, yirmi yaþýna gelmeden önce cezalandýrmaz.
Ama iþte bu örnekte, emzikteki bebeklerin bile
yok olduklarý görülmektedir (Midraþ – Tanhuma
3; Raþi).

Meydan okur bir tavýrla – Ýbranice Nitsavim.
Datan ve Aviram, dik baþla, Moþe’ye küfürler ve
aþaðýlayýcý sözler sarfederek çýkmýþlardýr (Raþi).
Bir kaynaða göre bu kirli aðzýn hedefi doðrudan
Tanrý’dýr (Gur Arye; Beer Mayim Hayim).
Baþkalarýna göre ise Moþe’ye ve Tora’ya küfret-
miþlerdir (Midraþ – Bamidbar Raba 18:12,
Maarzav o.a.). Bkz. Þemot 5:20 açk.

28. Tüm bu icraatý – Korah, Moþe’yi, görev
daðýlýmýný kendi inisiyatifine göre
görevlendirmekle suçlamýþtý: Aaron Koen Gadol,
onun oðullarý diðer Koenler ve Leviler’in amirleri,
Elitsafan da Keat ailelerinin baþý olacaktý. Moþe
þimdi, bu görevlerin her birinin Tanrý tarafýndan
belirlenmiþ olduðunu ilan etmektedir (Raþi).

26 Cemaate konuþarak þöyle dedi: “Bu kötü insanlarýn çadýrlarý civarýndan ayrýlýn – ve
onlara ait hiçbir þeye dokunmayýn – ki günahlarýnýn çokluðu yüzünden sizin de sonunuz
gelmesin.”

27 [Etraftakiler] Korah, Datan ve Aviram’ýn çadýrýnýn civarýndan uzaklaþtýlar. Datan ve
Aviram ise, [yanlarýnda] eþleri, çocuklarý ve bebekleri [olmak üzere] meydan okur bir
tavýrla çadýrlarýnýn giriþine çýktýlar.

28 Moþe [þöyle] dedi: “Tüm bu icraatý yapmak üzere beni Tanrý’nýn gönderdiðini ve
[bunlarý] kalbimden [uydurmuþ] olmadýðýmý þu þekilde bileceksiniz: 

16:26-28
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Geinom’a açýlan üç kapýnýn varlýðýndan bahseder-
ler. Bunlarýn biri çölde, biri denizde, biri de
Yeruþalayim’dedir (Talmud – Eruvin 19a).

Dünyanýn derinliklerine – Ýbranice Þeol. Bu
sözcük genel olarak Geinom’u, daha doðrusu
Geinom’un yedi kýsmýndan en düþüðünü tanýmlar
(Rabenu Behaye).

Tanrý’yý kýzdýrmýþ olduklarýný – Krþ. 14:11. Ya
da “Tanrý’yý provoke ettiklerini”. Böyle bir mucizeyi
sadece Tanrý yapabilir. “Böylece her ne söylediy-
sem Tanrý’nýn emriyle söylediðimi anlayacak-
sýnýz” (Raþi).

31. [Ýsyancýlarýn] – Metnin gidiþatýna göre özel-
likle Datan ve Aviram’dan bahsediliyor görün-
mektedir (The Living Torah).

32. Ev halklarýný – Tam çeviriyle “evlerini”. Bu,
eþleri, çocuklarý ve bebekleri bir arada taným-
layan bir terimdir (Ýbn Ezra).

Korah’ýn yanýndaki herkesi – Korah’ýn sahip
olduðu farklý uluslardan yabancý köleler de buna
dâhildir [zira bunlar onun “mallarý” sýnýfýndadýr].
Belki Bene-Yisrael’den olup Korah’ýn yanýnda
yaþayanlar da bunlarýn içinde olabilir. Tüm bun-
lar, sahip olduklarýyla birlikte, asilerle beraber
toprak tarafýndan yutulmuþtur; zira onlar,
Moþe’nin isyandan vazgeçmeleri hakkýndaki
uyarýlarýný dikkate almamýþ, Korah’a baðlý
kalmýþlardýr. Öte yandan Tora açýk bir þekilde,
Korah’ýn çocuklarýnýn ölmediklerini belirtir (bkz.
26:11). Korah’ýn çocuklarý, kurtarýlmayý hak
etmiþ dürüst ve büyük insanlardýr. Nitekim
Korah’ýn yanýlmasýna yol açan peygambersel viz-
yonunda gördüðü peygamber Þemuel ve diðer
büyük insanlar da, bu çocuklardan Evyasaf’ýn
soyundan gelmiþlerdir (bkz. Divre Ayamim I

6:18-22). Tora bu noktada küçük çocuklardan
bahsetmediðine göre, Korah’ýn bütün çocuklarý
büyümüþ olmalýdýr (Ramban; Sforno).
Geleneksel kaynaklarýmýzdan anlaþýldýðý kadarýy-
la Korah’ýn çocuklarý da baþlangýçta toprak
tarafýndan yutulmuþlar, ama son anda akýllarýn-
dan teþuva düþünceleri geçirdikleri için
Geinom’da onlar için, zarar görmemelerini
saðlayan yüksek bir yer ayrýlmýþ, onlar daha
aþaðýya düþmeyerek hayatta kalmýþlardýr. Onlarý
gören halk “bunlar kurtulsun!” diye haykýrýnca,
kurtulmuþlardýr. Bu olana kadar, bulunduklarý
yerde biri Tanrý’yý öven, diðeri de babalarý
Korah’a atfettikleri iki ilahi söylemiþlerdir. Bunlar
sýrasýyla Teilim’in 48 ve 49. Perekleridir (Talmud –
Sanedrin 110a; Midraþ – Yalkut Þimoni).

Korah’ýn yanýndaki iki yüz elli liderden oluþan
diðer grup ise toprak tarafýndan yutulmamýþ,
Tanrý’nýn ateþi ile yanarak ölmüþlerdir (p. 35).

Korah’ýn kendisinin toprak tarafýndan yutulduðu
ise burada açýkça söylenmemektedir. Benzer þe-
kilde Devarim 11:6’da da toprak tarafýndan yutu-
lanlar olarak sadece Datan ve Aviram’dan
bahsedilmekte, Korah’tan söz edilmemektedir.
Ama buna gerek yoktur, Datan ve Aviram her
þeyleriyle birlikte yutulduklarýna göre, olayý
baþlatan kiþi olan Korah’ýn da ayný sonla
yüzleþtiði kolayca anlaþýlýr. Kaldý ki Tora baþka bir
yerde onun da Datan ve Aviram’la birlikte toprak
tarafýndan yutulduðunu açýk olarak söylemekte-
dir (26:10). Burada sadece Datan ve Aviram’ýn
vurgulanmasýnýn olasý bir nedeni, Moþe’ye karþý
meydan okur tavrý sadece onlarýn takýnmýþ
olmalarýdýr (p. 27). Korah ise bu kadar cüret
gösterememiþtir. Ama çok kiþinin günahýnýn
sorumlusu olarak onlarla ayný cezaya çarptýrýldýðý
anlaþýlýr (Daat Mikra). Tora 26:10-11’de Korah’ýn

29

30

31

32
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29. Tüm insanlarýn [normal] kaderi ile
yüzleþirlerse – Çeviri serbesttir. Kullanýlan fiil
Pakad köküdür. Bu fiil, hatýrda tutulan bir þeyin
yerine getirilme zamaný geldiði zaman potan-
siyelden eyleme dökülmesini, bir tür hesap kapat-
mayý belirtir. Bu, iyi bir þey olabildiði gibi (bkz.
Bereþit 21:1 ve Þemot 3:17 ve 3:18 açk.), ceza
þeklinde de gelebilir (Þemot 32:34). Ölüm günü
hesap günüdür (Daat Mikra). Moþe, “eðer bu
kiþiler, normalde insanlarýn ölümden önce hasta-
landýðý gibi ölüm döþeðine düþerler ve baþkalarý
tarafýndan ziyaret edilirlerse (Yipaked), bu her
þeyi kafamdan uydurduðum anlamýna gelecek”
demektedir. Ölümleri tamamen mucizevi ve
daha önce hiç görülmemiþ bir þekilde olacaktýr
(Midraþ – Yalkut Þimoni; Meam Loez).

Beni Tanrý göndermemiþ [demektir] – “Her
þeyi benim kendi kafamdan çýkardýðým ortaya
çýkacak, böylece Korah’ýn bana haklý olarak karþý
geldiði anlaþýlacaktýr” (Midraþ – Tanhuma 8; Raþi).

Moþe, söylediði olayýn gerçekleþmemesi duru-
munda kendisi ve bütün peygamberliðinden
þüphe edileceðini bildiði halde, benzeri
görülmemiþ böylesine bir mucizeyi halkýn arasýn-
da alenen isteyerek, çok büyük bir risk almýþtýr.
Moþe baþka bir seçeneði olmadýðýný hissetmiþtir,
zira Mýsýr’dan Çýkýþ mucizesine, Sinay’daki
olaðanüstü Ýlahi tecrübeye ve çölde gereçekleþen
diðer olaðanüstü olaylara þahit olan saygýn lider-
ler bile ondan þüphelendikleri takdirde, bütün
öðretileri deðerini yitirir. Peygamberliðinin doðru-
luðunu þüphe altýna sokmak isteyecek kiþiler her
zaman olacaktýr. Bu nedenle Moþe, Tora’nýn
geçerliliðini ortaya koymak ve olasý bütün
þüpheleri bertaraf etmek için Ýlahi bir müdahale
çaðýrýsýnda bulunmaya kendini zorunlu hisset-
miþtir (Rabi Yaakov Kamenetsky).

30. Yepyeni bir oluþum yaratýrsa – Ýbranice
Beria. Tam çeviriyle “yaratýlýþ”. Bu sözcük, daha
önce hiç görülmemiþ bir þeyin yaratýlmasýna
iþaret eder (Raþbam). Moþe, daha önceden ben-
zeri görülmemiþ, herkesi doðruluðuna ikna ede-

bilecek kadar olaðandýþý bir olayýn gerçekleþmesi-
ni istemiþtir. Moþe’nin istediði, topraðýn yarýl-
masýna neden olacak sýradan bir deprem deðildir.
Deprem, o an için olaðandýþý olmasýna karþýn,
tamamýyla doðaüstü sayýlmayacaktýr. Zira bir
depremde topraðýn yarýlmasý gayet doðaldýr. Ama
hiçbir zaman böyle bir yarýk hemen kapanmaz; ya
aradan bir süre geçer ya da içi suyla dolarak bir
gölet veya vadi haline gelir. Moþe’nin istediði þey,
bambaþkadýr. Nitekim de istediði gerçekleþmiþ,
toprak sadece açýlýp asileri yutmakla kalmamýþ,
sonra onlarýn üzerlerini örtüp tamamen eski
haline dönerek, sanki hiçbir þey olmamýþ gibi bir
izlenim yaratmýþtýr (p. 13). Dahasý toprak tarafýn-
dan yutulanlar sadece asilerdir. Doðal bir
depremin böylesine sýnýrlý bir etkisi olmasý bek-
lenemez. Bu ilginç, etkileyici ve korkutucu, ama
en önemlisi “yepyeni bir oluþum”dur (Ramban).

Hahamlarýmýz pasuktaki ikileme üzerinde
dururlar: “Beria Yivra – Yaratýlýþ Yaratýrsa”. Buna
göre Moþe þöyle demiþtir: “Eðer Geinom zaten
yaratýlmýþ ise, iyi. Ama deðilse, yarat”. Ancak
Moþe’nin burada Tanrý’ya Geinom’u yaratmasý
için dua etmesi söz konusu olamaz; zira her þey
altý günlük Yaratýlýþ sürecinde yaratýlmýþtýr ve
“güneþin altýnda yeni bir þey yoktur” (Koelet 1:9).
Dolayýsýyla Moþe, Geinom’un deðil, bulunduklarý
yerde Geinom için yeni bir kapýnýn açýlmasýný
istemektedir (Talmud – Sanedrin 110a)
[Hahamlarýmýz, Korah’ýn cemaatini yutan
“yeryüzü aðzýnýn” Yaratýlýþ’ýn altýncý gününde gün
batýmý ile yýldýzlarýn çýkýþý arasýnda yaratýlan on
þeyden biri olduðunu öðretirler (Miþna – Pirke
Avot 5:6). Bunun anlamý Tanrý’nýn, yeryüzüne,
henüz o zamandan, Korah’ýn cemaatini o nok-
tadan yutup tekrar eski haline dönme gücünü
vermiþ olduðudur (Tiferet Yisrael). Bu nedenle
Moþe’nin isteði þöyle de anlaþýlabilir: “Eðer
Tanrý’nýn Yaratýlýþ sýrasýnda yaratmýþ olduðu
“yeryüzünün aðzý” bu civarda ise, açýlýp onlarý
yutsun. Ama deðilse, Tanrý onu yakýna getirsin”
(Meam Loez)]. Moþe’nin isteði yerine gelmiþ ve
yerin açýlmasýyla asiler doðru Geinom’a
inmiþlerdir. Buna istinaden Hahamlarýmýz

29 Eðer bu [adamlar] her insanýn öldüðü þekilde ölürler, tüm insanlarýn [normal] kaderi
ile yüzleþirlerse, [o zaman] beni Tanrý göndermemiþ [demektir].

30 Ama eðer Tanrý yepyeni bir oluþum yaratýrsa – toprak aðzýný açýp onlarý ve onlara ait
her þeyi yutar ve [onlar] canlý halde dünyanýn derinliklerine inerlerse – [o zaman] bu
adamlarýn Tanrý’yý kýzdýrmýþ olduklarýný bileceksiniz.”

31 Moþe tüm bu sözleri konuþmayý bitirmiþti ki, [isyancýlarýn] altlarýndaki toprak yarýldý.
32 Yeryüzü aðzýný açtý, onlarý ve ev halklarýný, Korah’ýn yanýndaki herkesi ve [onlara ait]

tüm mallarý yuttu. 

16:29-32
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sözleri doðrudur. Bizler kötüyüz, çünkü ona karþý
isyan ettik” diye feryat etmiþlerdir (Targum
Yonatan). Bazýlarýna göre çýðlýklarýn arasýnda bu
kiþiler Moþe’ye kendilerini kurtarmasý için yalvar-
maktadýr (Zihron Moþe). Bir baþka açýklamaya
göre söz konusu sesler, Korah ve yandaþlarýnýn
toprak tarafýndan yutulduklarý noktanýn yakýnýn-
da bulunanlarýn dehþet haykýrýþlarýdýr (Beer
Basade).

Alternatif olarak bahsedilen ses, asileri yutmak
için açýlýp, daha sonra onlarýn üstüne kapanan
topraðýn sesi de olabilir (Mizrahi).

Talmud’da Raba Bar Bar Hana çölde giderken,
karavan liderinin gelip ona Korah ve yan-
daþlarýnýn yutulduklarý yeri gösterme teklifinde
bulunduðu anlatýlýr. Raba Bar Bar Hana onu
takip ederek, içinden dumanlarýn çýktýðý iki
deliðe ulaþýr. Bir yün kumaþ alýp mýzraðýnýn ucuna
baðlar, suya daldýrýp bu deliklere sokar. Geri çek-
tiðinde kumaþ yanýk içindedir. Daha sonra kara-
van lideri Raba Bar Bar Hana’ya kulaðýný bu
deliklere dayamasýný söyler. O bunu yapýnca
aþaðýdan “Moþe haklý; Tora gerçek ve biz
yalancýyýz!” çýðlýklarýný duyar. Karavan lideri, her
Roþ Hodeþ’te, bu kiþilerin tekrar tekrar Geinom’a
getirildiklerini ve ayný þekilde haykýrdýklarýný
söyler (Talmud – Sanedrin 110a).

Bu, her sözcüðü sembollerle dolu hikâye çok
derin bir analizi gerektirmektedir. Ancak en basit
bakýþla, Korah ve yandaþlarýnýn sözlerindeki garip
yan göze çarpmaktadýr. Eðer Moþe haklý, Tora da
gerçekse, onlar elbette yalancýdýrlar. Bunu
söylemelerine ne gerek vardýr? Ancak
Hahamlarýmýz, bu hikâye yoluyla, birçok þeyin
yanýnda, Korah ve yandaþlarýnýn Moþe’ye karþý
ayaklanmalarýnýn doðasýna iþaret etmektedirler.
Bu asi grup Moþe’nin peygamberliðinin yanlýþ
olduðunu iddia etmemiþlerdir. Asýl kabahatleri
bu olsaydý, cezalarý bu kadar aðýr olmazdý; zira
hataya düþmüþ olduklarý açýk olurdu. Onlarýn
günahlarýnýn ciddiyeti, Moþe’nin peygamber-
liðinin gerçek olduðunu bilmelerine raðmen, sýrf

provokasyon amacýyla ona meydan okumalarýn-
dadýr. Bu nedenle kendilerinin yalancý olduðunu
özellikle söylemekte, tüm ayaklanmanýn bir
yalanýn üzerine oturdulduðunu itiraf etmekte-
dirler (Meam Loez).

œ Sonuç. Korah’ýn isyanýný okurken, Moþe’nin
davranýþýnýn sebepleri üzerinde durmak doðru
olacaktýr. Moþe’nin halký için geçmiþte gösterdiði
þefkat ve fedakârlýða bakýnca, ayný Moþe’nin bu
örnekte suçlularýn o zamana kadar hiç
görülmemiþ bir þekilde ölmeleri için dua etmesi,
üzerinde düþünmeye deðer. Halk Altýn Buzaðý
günahýný iþlediðinde, Moþe kendisini onlar için
feda etmeye hazýrdýr (Þemot 32:32). Halk daha
önce de birçok isyanda bulunmasýna karþýn,
Moþe onlara lanet etmek bir yana, Tanrý’dan
onlar adýna merhamet dilemiþtir. Ancak burada,
Korah’ýn isyanýnda, Moþe son derece acýmasýz bir
yargýda bulunmaktadýr. Sadece onlar için dua
etmemekle kalmamýþ, aksine onlara lanet etmiþ,
kadýn, çocuk, bebek demeden hepsinin toprak
tarafýndan yutulmasý için Tanrý’ya baþvurmuþtur.
Korah ve yandaþlarýnýn günahlarý Altýn Buzaðý
günahýndan daha mý ciddidir? Böyle bir laneti
neden hak etmiþlerdir?

Cevap, Moþe’nin acýmasýzlýk deðil, aksine tüm
halk için büyük bir þefkat duygusuyla hareket
ettiði þeklindedir. Moþe, kangrenle sonuçlanacak
bir durumu önceden tespit edip, hastalýðýn
vücudu kaplayarak tamamen yok etmesine mey-
dan vermeden hastalýklý organý, dýþarýdan bakýþla
büyük bir acýmasýzlýkla kesip atan bir doktor
gibidir. Korah, Tora’nýn Tanrýsal kaynaðýný,
Moþe’nin peygamberliðini açýk bir þekilde, yalan-
lar ve alaylarla inkâr etmiþ, yanýna o neslin en üst
düzeyindeki kiþilerinden 250’sini de alarak peþ-
lerindeki geniþ bir halk kitlesiyle bu isyaný baþlat-
mýþtýr. Moþe, bu isyanýn sadece fikren bile olsa
baþarýlý olmasýnýn, her þeyin temelden yýkýlmasý
anlamýna geleceðini gördüðü için, Bene-Yisrael’in
geneline duyduðu þefkat nedeniyle, kangrenli
kýsmý atmanýn doðru olduðu sonucuna varmýþtýr
(Alþeh; Sifte Koen; Meam Loez).

33

34

35
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ölümünün, “cemaat, [Tanrýsal] ateþin iki yüz elli
kiþiyi tüketmesiyle öldüðünde” meydana geldiðini
söylemektedir. Bu da Korah’ýn sadece toprak
tarafýndan yutulmadýðýný, ayný zamanda söz
konusu ateþle de yandýðýný gösterir (Talmud –
Sanedrin 110a). Korah her þeyi baþlatan kiþi
olduðu için her iki cezayý birden görmüþtür.
Bundan burada bahsedilmese de, yanan kiþiler
tütsü sunanlar olduðuna göre, kendisi de tütsü
sunmuþ olan Korah’ýn da ayný kaderi paylaþtýðý
anlaþýlýr (Rabenu Behaye). Öte yandan
Talmud’da Korah’ýn toprak tarafýndan yutul-
madýðýna dair bir görüþ vardýr (Talmud – Sanedrin
110a). Bu görüþe göre Korah ya biraz ileride
Tanrý’nýn gönderdiði salgýnla (bkz. 17:11; Talmud
– Sanedrin 110a, Raþi o.a.), ya da ateþle ölmüþtür
(Josephus Flavius, Eski Dönemler 4:3:4).

[Onlara ait] – “Hepsine ait” (Ýbn Ezra).

Tüm mallarý – Baþkasýna ödünç vermiþ olduklarý
bir iðne bile yuvarlanýp toprakta açýlan yarýða gir-
miþtir (Talmud Yeruþalmi – Sanedrin 10:1; Rabenu
Behaye). Korah’ýn bütün mallarý yok olmasaydý,
bunlarý kendi dürüst çocuklarý ya da diðer deðer-
li insanlar kullanabilirlerdi. Ancak bir kiþinin
mallarýnýn iyi iþlerde kullanýlmasý, o kiþi için
manevi avantaj saðlayan bir durumdur ve Korah
bu manevi avantajý bile hak etmiþ deðildir
(Sforno).

33. Yeryüzü üstlerine kapandý – Normal bir
depremde olabileceði gibi sadece toprak yarýl-
makla kalmamýþ, sonra kapanarak eski haline
dönmüþtür. Bu nedenle Tora “yeryüzü aðzýný açtý
… yuttu” ifadelerini kullanmaktadýr (Sforno).

Yok oldular – Basit anlamda “gözden kayboldular”
(Ramban). Alternatif olarak, çocuklarý da onlar-
la birlikte derinliklere indikleri için, onlarýn
devamlýlýðýný saðlayacak yeni nesillerden yoksun
kalarak “halkýn içinde nesilleri tükendi” (Ýbn Ezra).
Ama bu herkes için geçerli deðildir; nitekim
Korah’ýn çocuklarý ölmemiþlerdir (bkz. 26:11).

Bu sözler ayný zamanda yeryüzü tarafýndan yutu-
lanlarýn hemen ölmeyip bu aþamada  hayatta

kaldýklarýna iþaret eder. Nitekim pasuk onlarýn
derinlere canlý halde indiklerini belirtmektedir.
Dolayýsýyla onlar sadece “toplumun içinden yok
olmuþlardýr”. Gerçekte yok olmamýþlar, toplumun
onlarý göremeyeceði bir þekilde gözden kaybol-
muþlardýr. Bu nedenle sýradaki pasukta sözü
edilen çýðlýklarý hala duyulur haldedir.

Rabi Akiva bu pasuða dayanarak Korah ve yan-
daþlarýnýn gelecekte bile topraktan çýkmayacak-
larýný öne sürer. Pasuk “yeryüzü üstlerine kapandý”
derken onlarýn bu dünyadaki, “toplumun içinden
yok oldular” derken de Gelecek Dünya’daki pay-
larýný kaybettiklerini söylemektedir. Gerçekte
“Tüm Yisrael’in Gelecek Dünya’da payý vardýr”
(Miþna – Sanedrin 10:1). Ancak bazý istisnalar söz
konusudur ve Korah ile yandaþlarý bunlardandýr.
Bu, Tora’nýn temellerini yýkmaya çalýþan kiþinin
Gelecek Dünya’daki payýný kaybedeceðini gös-
terir. Rambam’a göre “Olam Aba – Gelecek
Dünya”dan kasýt, öldükten sonra ruhun gittiði
ruhlar dünyasýdýr. Günahkâr kiþiler bile, eðer
buna mani olacak kadar aðýr günahlar iþle-
memiþlerse, Geinom’da ceza gördükten sonra
Gelecek Dünya’ya hak kazanýr. Korah ve yan-
daþlarýnýn Geinom’daki cezalarý ise sürekli olarak
yenilenir. Yine de Rabi Eliezer, “Tehiyat Ametim
– Ölülerin Diriliþi” dönemi geldiðinde Korah ve
yandaþlarýnýn da buna hak kazanacaklarýný kay-
deder. Ona göre Tanah’taki “Tanrý öldürür ve
diriltir; derinliklere (Þeol) indirir ve [oradan] yük-
seltir” (Þemuel I 2:6) pasuðu tam olarak Korah ve
yandaþlarýný tanýmlamaktadýr (Talmud – Sanedrin
108a) (Rabenu Behaye). Kaydadeðer bir nokta,
bu pasuktaki sözleri söyleyenin, doðrudan
Korah’ýn soyundan gelen peygamber Þemuel’in
annesi Hana olmasýdýr.

34. Çýðlýklarý karþýsýnda – Tam çeviriyle “sesle-
rine”. Halk toprak tarafýndan yutulan kiþilerin
çýðlýklarýný duyunca, ayný akýbetten korkarak
kaçýþmaya baþlamýþtýr (Raþbam). Midraþ’a göre
düþen kiþiler cezayý görmeye baþladýktan sonra
baþlarýna gelen her þeyde Tanrý’nýn haklý
olduðunu itiraf ederek “Tanrý dürüst ve erdem-
lidir, Hükmü gerçektir ve hizmetkârý Moþe’nin

33 Onlar, kendilerine ait her þeyle birlikte canlý halde dünyanýn derinliklerine indiler ve
yeryüzü üstlerine kapandý. [Böylece] Toplumun içinden yok oldular.

34 Çevrelerindeki tüm [Bene-]Yisrael onlarýn çýðlýklarý karþýsýnda “yeryüzü bizi de
yutmasýn” diye kaçýþtýlar. 

35 [Sonra] Tanrý’nýn yanýndan bir ateþ çýktý ve tütsüyü sunan iki yüz elli kiþiyi [yakýp]
tüketti.

16:33-35
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danlarý [tütsü iþleminin öncesinde] sadece kendi
açýlarýndan talihsiz þekilde sonuçlanan tütsü iþle-
mi için deðil, daha sonra Miþkan’da kalacak ve
sürekli olarak kutsal ibadette kullanýlacak þekilde
kutsiyete adamýþlardýr. Dolayýsýyla bunlar Kutsal
Mekân’da kaplama malzemesi olarak kullanýl-
maya uygundur (Raþi; Ýbn Ezra; Ramban;
Sforno). Alternatif olarak, bu kor küreklerini
kutsal ilan eden onlar deðil, onlarý Ýsmi’nin kut-
siyetini vurgulamak için birer araç olarak kul-
lanan Tanrý’dýr. Tanrý “Bu buhurdanlarý Benim
Huzurum’da [tütsü] getirdikleri zaman, Bene-
Yisrael için birer iþaret olmasý için kutsal kýldým”
demektedir (Ramban). 

Talmud da bu buhurdanlarýn, þimdi daha yüksek
bir kutsiyet kazandýðý açýklamasýnda bulunur.
Buhurdanlar tütsü için Mizbeah’tan kor almakta
kullanýlmak üzere kutsiyete adanmýþtýr. Ancak
þimdi Mizbeah’ýn kaplamasý olarak kullanýlmak
suretiyle, Mizbeahýnkiyle eþit bir kutsiyete yükse-
lecektir. Yani pasuðun bahsettiði kutsiyet, buhur-
danlarýn, Tanrý’nýn þimdi verdiði emirle
kazanacaðý üst düzeyli kutsiyettir. Bu da kutsiyet
konularý söz konusu olduðunda düzeyin daima
yükseltilmesi gerektiðine iþaret eden yerlerden
biridir (Talmud – Menahot 99a).

3. Kendi canlarýna karþý günah iþlemiþ – Bu
kiþiler Tanrý’ya karþý gelmekle kendi sonlarýný
hazýrlamýþlardýr (Talmud – Sanedrin 52a; Raþi).
Bkz. 16:7 açk. Alternatif olarak “ölümcül günah
iþlemiþ” (The Living Torah).

Tora bu sözlerle ayný zamanda iki yüz elli kiþinin
ölüm þekillerine gönderme yapmaktadýr. Bu kiþi-
ler, týpký Nadav ve Aviu gibi, doðrudan ruhun
hedeflenerek bedenle iliþiðinin kesildiði, bedenin
ise zarar görmediði bir þekilde yanmýþlardýr
(Talmud – Sanedrin 52a; krþ. Vayikra 10:2 açk.).

Tanrý ayný zamanda bir mesaj vermektedir: “Bu
adamlarýn kor küreklerini Mizbeah’a kaplama
yapmayý emretmeme bakarak, iþledikleri
günahlarýn aðýr olmadýðýný düþünme hatasýna
düþmeyin. Bu kiþiler ölümcül günah iþlemiþlerdir.
Bu emri veriyorsam, amacý, bu kor küreklerinin
artýklarýnýn birer ibret ve uyarý olmasýdýr” (Alþeh;
Meam Loez).

Olanlarýn – Ya da doðrudan “günahkârlarýn”
(Targum Onkelos).

[Ýyice dövülerek] Yassýlaþtýrýlmýþ – Tam
anlamýyla “gerilmiþ” ya da “yayýlmýþ”. Krþ. Þemot
39:3.

Saclar haline getirsinler – Bunu ustalar
yapacaktýr (Ýbn Ezra). Sýradaki pasuktaki “[usta-
lar]” eklemesi bu doðrultuda yapýlmýþtýr.

Mizbeah için kaplama – Korban iþlemlerinin
yapýldýðý, avludaki büyük Mizbeah bakýr kaplýydý.
Burada sözü geçen kor kürekleri de ayný madde-
den mamuldür (s.p.). Ýçerideki tütsü amaçlý
küçük Mizbeah ise altýn kaplamaydý. Bu nedenle
burada bahsedilen Mizbeah’ýn, dýþarýdaki Mizbeah
olmasý mantýðýn gereðidir (Mizrahi; Sifte
Hahamim). Bunun yanýnda, kor küreklerinin
bakýrý, pasuðun sonunda belirtildiði üzere “Bene-
Yisrael için [hatýrlatýcý] birer iþaret” olacak ise, bu
ancak dýþarýdaki Mizbeah için doðru olabilir. Zira
Altýn Mizbeah Miþkan’ýn içinde bulunduðu ve
yolculuk sýrasýnda bile örtülü olduðu için Bene-
Yisrael’in görüþüne açýk deðildir (Devek Tov; Sifte
Hahamim).

[Hatýrlatýcý] – Ýbn Ezra. Bu bakýrlarý görenler,
“Koenlik kurumuna karþý gelenlerden geriye bir
tek bunlar kaldý” diyeceklerdir (Raþi).

1-2

3

Korah_vayikra.qxd  26.04.2010  14:34  Page 28



Korah 339

17.

œ Ýtirazlar ve onay. Bütün büyük olaylar, gele-
cek için ders teþkil etmelidir. Bu doðrultuda,
Tanrý, bu trajediden arta kalanlarýn, ölenlerin
felakete yol açan hatalý yargýlarýnýn ve inanç
eksikliðinin kalýcý birer yadigârý olmasýný emre-
der. Yine de, Korah ve yandaþlarýnýn açýk bir
mucize eseri yok oluþlarý, isyana son vermemiþ,
hatta yeni itirazlara yol açmýþtýr; zira insanlar
kendi gözleriyle gördüklerini kabul etmeye henüz
hazýr deðildirler. Bunun sonucunda, Aaron’un
Tanrý tarafýndan seçilmiþ Koen Gadol olduðunu
itiraza yer kalmayacak þekilde ortaya koyacak
yeni bir test yapýlýr. Bu testin sonucu, sadece
diðerlerinin yetersizliklerini göstermekle kalma-
yacak, ayný zamanda, Aaron’un, iyiliðin ve sürek-
li yenilenen bir geliþimin eþsiz bir örneði
olduðunu da kanýtlayacaktýr.

2. Elazar’a – Bu görev, olasýlýkla bir Koen Gadol’a
yakýþmayacaðý için Aaron’a deðil, oðlu Elazar’a
verilmiþtir. Ayrýca bu küreklerin sahiplerinin
ölümünün temelinde Aaron’un pozisyonu olduðu
için, bunlarý onun toplamasý yakýþýk almayacaktý
(Or Ahayim). Dahasý, eðer toplama iþini Aaron
yapsa, insanlar ölen kiþilerin cezalandýrýlma sebe-
binin özellikle Aaron’un þahsýna karþý çýkmalarý
olduðu yorumunu yapabileceklerdir. Bu da,
Koenliðin özellikle Aaron’a ait olmasý durumu-
nun sadece onun þahsý için geçerli olduðu, ama o
öldükten sonra yine isteyen herhangi bir kiþinin
Koenler’e özgü görevlerde rol alabileceði gibi yan-
lýþ bir sonuca varmalarýna neden olacaktýr. Bu
nedenle Tanrý, özellikle Elazar’ý görevlendirerek,
bu muhalif tavrý sadece Aaron’a deðil, onun
soyundan herhangi birine karþý gösterenlerin de
ayný aðýr cezayý hak edecekleri mesajýný vermek-
tedir (Abravanel; Meam Loez). Bir baþka amaç

da, Aaron’un üzülmesini engellemektir. Halk iki
yüz elli kiþinin, tütsülerini doðru olmayan zaman-
da getirdikleri için yandýklarýný öne sürüyor,
örnek olarak Nadav ve Aviu’yu gösteriyordu.
Tanrý bu iddianýn doðru olmadýðýný, getirilen tüt-
sünün, Kendi emri olduðu için kabul edilir
olduðunu ve adamlarýn bu yüzden deðil, Koenlik
kurumuna el uzattýklarý için öldüklerini göster-
mek için kor küreklerinin Mizbeah’a kaplama
yapýlmasýný emretmiþtir. Bu durumda kürekleri
Aaron’un toplamasý ona acý verecektir; zira bu iki
yüz elli kiþinin getirdiði tütsülerin aksine, oðullarý
Nadav ve Aviu’nun getirdikleri tütsü Tanrý için
tamamen kabul edilmeyen bir þeydi (Meam Loez).

Kor küreklerini – Ölen kiþilere ait kor kürek-
lerini (Ýbn Ezra; bkz. s.p.).

Yangýn bölgesinden – “Ýki yüz elli kiþiyi yakan
ateþin bulunduðu yerden”.

[Üzerlerindeki] Ateþi – Raþi. Baþka bir deyiþle
buradaki ateþ, “yangýn bölgesindeki” ateþ deðildir
(Gur Arye). Kor küreklerinin içinde kalan korlar
çýkarýlarak kürekler temizlenecektir; zira bu
kürekler kutsal nitelik kazanmýþtýr.

Öteye saçsýn – Ya da “uzaklaþtýrsýn” (Targum
Onkelos). “Mizbeah’tan uzak bir yere atsýn” (Ýbn
Ezra).

Kutsal nitelik kazandý – “Bu nedenle gözden
düþmüþ ve itibarsýz biçimde býrakýlmasý uygun
deðil” (Sforno). Normalde insanýn kendi kafasýn-
dan karar verdiði bir ibadet için getirilen
malzemelerin herhangi bir kutsiyet kazanmasý söz
konusu olmasa da, bu örnek farklýdýr; zira tütsüyü
getirmelerini onlara Moþe söylemiþtir. Buna baðlý
olarak iki yüz elli adam, Tanrý’nýn kendilerine
cevap vereceðini düþündükleri için, bu buhur-

[86. Tütsü Kürekleri]
17

1 Tanrý, Moþe’ye konuþarak þöyle dedi: 
2 “Koen Aaron’un oðlu Elazar’a söyle, kor küreklerini yangýn bölgesinden kaldýrýp

[üzerlerindeki] ateþi de öteye saçsýn, çünkü [kürekler] kutsal nitelik kazandý. 
3 Kendi canlarýna karþý günah iþlemiþ olanlarýn küreklerini [alýp], onlarý [iyice

dövülerek] yassýlaþtýrýlmýþ saclar haline getirsinler. [Bu saclar] Mizbeah için kaplama
[görevi göreceklerdir], çünkü [asiler, bu kürekleri] Tanrý’nýn Huzuru’na yaklaþtýrdýklarýn-
da [kürekler] kutsal nitelik kazanmýþlardý. Bunlar Bene-Yisrael için [hatýrlatýcý] birer
iþaret olacaklardýr.”

17:1-3
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(Talmud – Sanedrin 110a). Nitekim böyle bir olay
sonucunda, bir Koen olmamasýna raðmen sýnýr
tanýmaz bir tavýrla tütsü iþlemini yapmaya
kalkýþan kral Uziyau, hatalý davrandýðýný izah
etmeye çalýþan Koenler’e kulak asmayýnca, o
anda alnýnda beliren bir tsaraat lekesiyle ceza-
landýrýlmýþtýr (bkz. Divre Ayamim II 26:16-21)
(Midraþ – Tanhuma, Tsav 11, 13; Raþi; Ramban).
Tsaraat hakkýnda bilgi için bkz. Vayikra Perek 13
ve 14.

6. Tanrý’nýn halkýný siz öldürdünüz – Ya da “siz
Tanrý’nýn halkýný öldürdünüz”. Yani “ölümlerine
sebep oldunuz” (Targum Onkelos; Daat Zekenim).
“Tütsüyü sadece sabahleyin Daimi-korbaný
gerçekleþtiren kiþi yapabilir. Bu nedenle iki yüz
elli kiþilik bir kalabalýða böyle bir iþlemi yaptýr-
mamanýz, onun yerine denemeyi çok sayýda
Koen’in birlikte yapabildiði Þelamim-korbanlarý ile
yapmanýz gerekirdi” (Sforno).

Moþe, halka, tütsüyle yapýlan testi Tanrý’nýn
emretmiþ olduðunu söylememiþtir. Halk, bu
testin Moþe’nin kendi fikri olduðunu ve bunu,
onlarýn ölümlerine yol açacaðýný bile bile yap-
týðýný düþünmektedir ve meþruiyetini kanýtlama
uðruna ölümcül olmayan bir yol seçmediði için
onu protesto etmektedir (Ramban). Bu þikâyet
[Korah,] Datan ve Aviram’la ilgili deðildir; zira
onlarýn ölümlerinin, açýk bir mucizeyle, topraðýn

onlarý yutmasýný saðlayan Tanrý’nýn müdahalesi
ile gerçekleþtiði bellidir. Nitekim Moþe de bunu
önceden bildirirken Tanrý’nýn onu seçip
seçmediðini bunun belirleyeceðini açýk bir þe-
kilde söylemiþtir. Datan ve Aviram bunu,
Tanrý’nýn elçilerinin sözleriyle alay ederek hak
etmiþlerdir. Halkýn yakýnmasý, tütsü yaktýklarý
sýrada, týpký Nadav ve Aviu gibi, bedenlerinin
dýþtan zarar görmeyip içten yandýðý bir þekilde
yanarak ölen iki yüz elli kiþi içindir (Raþbam;
Ramban). Ýddialarýna göre, Moþe, Nadav ve
Aviu’nun neden öldüklerini pekâlâ biliyor
olmasýna raðmen, bu kiþilere yine de tütsü
getirmelerini söylemekle onlarý kasten tuzaða
düþürmüþtür (Daat Zekenim). Bu nedenle, ölen
kiþileri “Tanrý’nýn halký” olarak tanýmlamaktadýr-
lar. Yani iddialarýna göre bu kiþilerin ölüm sebebi,
günahkâr deðil, kandýrýlmýþ olmalarýdýr. Hatta
belki de Tanrý’nýn, ölen kiþilerin kor küreklerini
Mizbeah’a kaplama yapmayý emretmesini de, bu
kiþilerin Tanrý’nýn gözünde deðerli olduklarýný
gösterdiðini düþünmektedirler (Daat Mikra).

7. Birleþtiði sýrada – Bu birleþmenin amacý
saldýrý deðil, protestodur (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn
Ezra). Ama Tanrý’nýn Onuru’nun görünmesi,
önceki örneklerde olduðu gibi, saldýrý hazýrlýðý
yapýldýðýna iþaret ediyor da olabilir (Meam Loez;
Daat Mikra).

4

5

6

7

8

9
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4. Yananlarýn getirdikleri – Yani “yananlarýn
tütsü getirmekte kullandýklarý”.

5. Korah ve yandaþlarý gibi olmamasý için –
Raþi. Mizbeah’a yerleþtirilen bakýr saclar, Tanrý’ya
ibadeti tahrif etmeye ya da Aaron ve soyunun
meþruiyetine kara çalmaya çalýþanlarýn kaderini
sürekli olarak canlý tutma etkisine sahip birer
hatýrlatýcý olacaktýr.

Tam çeviriyle “Korah ve yandaþlarý gibi olmayacak
/ olmasýn”. Dolayýsýyla bu sözler bir emir gibi
görülebilir. Bu nedenle Talmud, ikilik çýkarmanýn
baþlý baþýna bir yasak olduðunu söylerken bu söz-
leri kaynak gösterir (Talmud – Sanedrin 110a;
Rabenu Behaye). Bkz. Devarim 14:1 açk.

Tanrý’nýn ona Moþe aracýlýðýyla konuþmuþ
olduðu þekilde – Basit anlamda buradaki “ona”
sözcüðü Elazar’ý kastetmektedir ve pasuklarýn
yapýsý þöyledir: “Elazar, Tanrý’nýn ona Moþe
aracýlýðýyla verdiði emre uygun olarak bakýr kor
küreklerini aldý vs.” (Raþbam; Ramban; Daat
Zekenim). Çevirimiz bu görüþ doðrultusundadýr.

Alternatif olarak buradaki “ona” sözcüðü “onunla
ilgili olarak” þeklinde de anlaþýlabilir. Bu durumda,
cümlenin nesnesi Aaron’dur ve pasuk þöyle
anlaþýlýr: “Koenlik, Tanrý’nýn Aaron hakkýnda
Moþe aracýlýðýyla bildirmiþ olduðu þekilde, Aaron

ve oðullarý’nýn olacaktý. Bu nedenle bu kor
küreklerinden yapýlan bakýr kaplama, Aaron’un
soyundan olmayan yetkisiz bir kiþinin tütsü tüt-
türmek üzere yaklaþmamasý vs. için hatýrlatýcý
görevi görecekti” (Raþi; Ýbn Ezra). Bazý otoriteler
ise buradaki “ona” sözcüðünü, “kendisine” olarak
açýklarlar. Yani Tanrý, Moþe’ye de, Aaron’un
kardeþi ve en büyük peygamber olmasýna karþýn,
Aaron’a ait tütsü gibi görevleri onun bile yapa-
mayacaðýný söylemiþtir (Alþeh; Meam Loez).

[Pasuktaki “Moþe aracýlýðýyla” sözlerinin sözlük
anlamý “Moþe’nin eliyle” þeklindedir.] Midraþ,
buradaki “ona” sözcüðünü “Korah hakkýnda” þek-
linde açýklar. Buna göre pasuðun yapýsý þöyledir:
“Aaron’un soyundan olmayan bir kiþi tütsü
getirdiði takdirde, sonu Korah ve yandaþlarý gibi
olmayacak (Rabenu Behaye), Tanrý’nýn, Korah
gibileri hakkýnda ‘Moþe’nin eli yoluyla’ bildirdiði
cezaya layýk olacaktýr. Bakýr kaplama bunun için
uyarý niteliðinde bir hatýrlatýcýdýr.” Tanrý’nýn
“Moþe’nin eli yoluyla” bildirdiði ceza tsaraattýr.
Nitekim Moþe, Bene-Yisrael’e karþý þüpheci
sözler sarfettiði zaman Tanrý onu anýnda ceza-
landýrmýþ ve Moþe’nin elinde tsaraat lekeleri
belirmiþtir (Þemot 4:6). Bu da, gelecekte, Korah
gibi, Koenlik müessesesine karþý çýkan ya da
Koenler’e özgü bir görevi yerine getirmeye kalkan
yetkisiz kiþilerin toprak tarafýndan yutularak
deðil, tsaraatla cezalandýrýlacaðýna iþaret eder

4 Koen Elazar, yananlarýn getirdikleri bakýr kor küreklerini aldý ve [ustalar] bunlarý
Mizbeah’a kaplama olacak þekilde [döverek] yassýlaþtýrdýlar. 

5 [Bunlar,] Aaron’un soyundan olmayan yetkisiz bir kiþinin Tanrý’nýn Huzuru’nda tütsü
tüttürmek üzere yaklaþmamasý ve [böylece] Korah ve yandaþlarý gibi olmamasý için Bene-
Yisrael’e yönelik birer hatýrlatýcý [görevi görecekti. Elazar her þeyi] Tanrý’nýn, ona Moþe
aracýlýðýyla konuþmuþ olduðu þekilde [yaptý].

[87. Korku ve Yakýnma]

6 Ertesi gün tüm Bene-Yisrael cemaati Moþe’ye ve Aaron’a, “Tanrý’nýn halkýný siz
öldürdünüz!” diye þikâyet etti.

7 Cemaat Moþe’ye ve Aaron’a karþý birleþtiði sýrada, Buluþma Çadýrý’na döndüler ve
iþte, bulut onu örtmüþtü. Tanrý’nýn Onuru göründü.

8 Moþe ve Aaron Buluþma Çadýrý’nýn önüne geldi.

[88. Aaron Halký Kurtarýyor]

9 Tanrý, Moþe’ye konuþarak þöyle dedi: 

17:4-9
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sorunun tütsünün niteliðinden kaynaklanmadýðý
ortaya çýkacaktýr (Ýbn Ezra; Piruþ Al Ýbn Ezra).

Onlar için onarým saðla – Bu sözler Moþe’nin,
bu iþlemin salgýný durduracaðýndan kesin olarak
emin olduðuna iþaret eder (Maskil Ledavid).

Salgýn – Ýbranice Negef. Bu ve sýradaki pasuklar-
da geçen Magefa sözcükleri, toplu ölüme yol
açan bir sebebi belirtir. “Salgýn hastalýk” çevirisi
tahminidir ve bu fiziksel bir hastalýk olmayabilir.

12. Toplumun içine doðru koþtu – Buradaki
ifadeler Aaron’un özverili ve hýzlý bir þekilde
hareket ettiðini ortaya koymaktadýr. Tora,
Aaron’un neyi nereden aldýðýný bile söyleme-
yerek, onun hiç vakit kaybetmediðini vurgular.
Moþe tütsüyü “hýzla cemaate götür” (ö.p.) demiþ,
ama Aaron “koþarak” “toplumun içine” kadar gir-
miþ, ölülerle canlýlar arasýnda durarak bir anlam-
da göðsünü salgýna karþý siper etmiþtir (Daat
Mikra). Bkz. s.p. açk. Ancak tüm acelesine rað-
men, salgýn çok kýsa sürede 14.700 kiþiyi telef
etmeye yetmiþtir.

Halk için onarým saðladý – Bu sözler, tütsünün
günah onarma gücüne sahip olduðunu gösterir.
Burada halk Moþe ve Aaron hakkýnda kötü
konuþarak, Laþon Ara günahýný iþlemiþlerdir.
Böylelikle tütsünün onardýðý baþlýca günahýn
Laþon Ara olduðu görülmektedir. Hahamlarýmýz’ýn
söyledikleri gibi: “Gizli yapýlan þey gelsin ve gizli
yapýlan þeyi onarsýn” (Talmud – Zevahim 88b).
[Bu örnekte öyle olmasa da,] Ýnsanlar Laþon Ara
günahýný genellikle gizli iþlerler. [Ve yine bu
örnekte öyle olmasa da] Tütsü iþlemi de

Miþkan’ýn içinde herkesin görmeyeceði bir ortam-
da gerçekleþtirilir. Bu durum özellikle Yom
Kipur’da Kodeþ Akodaþim içinde gerçekleþtirilen
tütsü iþlemiyle ifade bulur. Bkz. Vayikra 16:17 açk.

13. Ölülerle canlýlarýn arasýnda durdu – Bu
sözler ölülerle canlýlarýn iç içe olmadýklarýna
iþaret eder. Baþka bir deyiþle Ölüm Meleði kam-
pýn bir yanýndan girmiþ, týpký bir tarladan hasat
yapar gibi, kamp içinde ilerleye ilerleye salgýný
yaymýþ ve belirli bir yere kadar gelmiþtir (Minhat
Yeuda; Sifte Hahamim). Ölülerle canlýlarýn iç içe
olmadýklarýna iþaret eden baþka bir nokta da
sözcüklerin kullanýmýdýr. Tora genel olarak olum-
lu ve olumsuzu bir arada verdiði zaman, önce
olumluyu vererek vurgular (ör. Devarim 30:15).
Burada ise önce “ölüler” demektedir. Bu da,
Ölüm Meleðinin ölüleri arkada býrakarak can-
lýlarýn olduðu kýsma doðru ilerlemekte olduðunu
gösterir.

Ýþte Aaron tütsü ile birlikte geldiðinde Ölüm
Meleði’nin ilerlemesini engellemiþ ve ölülerle
canlýlar arasýnda durmuþ, böylece meleði de zorla
durdurmuþtur. Ölüm Meleði tütsünün olduðu
noktayý geçememiþtir (Raþbam). Midraþ bu nok-
tada Ölüm Meleði ile Aaron arasýnda geçen bir
diyalogu anlatýr. “Býrak da görevimi yerine
getireyim” der melek. Aaron ise “Yapamam.
Moþe’den seni engellemek için emir aldým” der.
Ama melek “Ben Tanrý’nýn elçisiyim, sen ise
O’nun kulu olan Moþe’nin elçisisin” diye üsteler.
Aaron ise “Moþe kendi kafasýndan tek kelime
söylemez; her þeyi Tanrý’nýn talimatýyla yapar”
diye cevap verir ve devam eder: “Eðer inanmýyorsan,

10

11

12

13

14
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10. Çýkýn – Ýbranice Eromu. Tam çeviriyle “ken-
dinizi [aralarýndan] kaldýrýn / yükseltin”. Ya da
“ayrýlýn” (Targum Onkelos). Bu emir, masum kiþi-
lerin de, geri çekilmemeleri durumunda, suçlu
olanlarla ayný kaderi paylaþacaklarýný ima eder
görünmektedir. Ancak bu doðru bir anlayýþ þekli
olamaz; çünkü þüphesiz, Tanrý, belirli bir grup
içinde istediklerini cezalandýrýp istediklerine
dokunmayabilir. Dolayýsýyla yukarýda (16:21)
olduðu gibi, burada da, Tanrý, tsadiklere verdiði
deðeri vurgulamakta ve onlar aralarýnda olduðu
sürece günahkârlarý cezalandýrmayacaðýný belirt-
mektedir (Ramban).

Alternatif olarak bu ifade fiziksel bir yükselme
ifade ediyor da olabilir. Miþkan ve Levi kampý
halkýn geri kalanýna göre daha yüksek bir yerde
kurulu olduðundan, þu anda halkýn içinde olan
Moþe ve Aaron’un, oradan ayrýlýp kendi bölgele-
rine gitmeleri “yükseliþ” olacaktýr (Ýbn Ezra). Bir
baþka olasýlýða göre bu kullaným, 16:21’de geçen
“ayrýlýn” sözcüðünün daha kuvvetli bir versi-
yonudur. Orada sadece ceza göreceklerin arasýn-
dan ayrýlmak yeterlidir. Burada ise salgýn söz
konusu olduðundan iyice ayrýlýp uzaklaþmalarý
söylenmektedir (krþ. Raþbam).

Bu sözcüðün dýþýnda, bu satýrlardaki ifadeler,
Tanrý’nýn Korah ve yandaþlarýna karþý tavrý ve
Moþe ile Aaron’un bunun karþýsýndaki
davranýþlarýyla neredeyse týpatýp aynýdýr (bkz.
16:21-22). Ancak bu kez Tanrý’nýn tepkisi hýzlý ve
etkili olmuþtur. Moþe uzun uzun dua etmeye
vakit bulamamýþ, baþlayan salgýný durdurmasý için
hemen Aaron’a talimat vermiþtir (Daat Mikra).

Yüz üstü kapandýlar – Tam çeviriyle “yüz üstü
düþtüler”. Ama bu gerçek bir düþüþ deðil, dua
etme amacýyla hýzla yere kapanmayý ifade eden
bir deyimdir (Ýbn Ezra; krþ. 16:22).

11. Tütsü yerleþtirerek – Midraþ, Moþe Rabenu

Tora’yý almak üzere Sinay’dan Tanrý katýna yük-
seldiðinde, tüm meleklerin ona birer sýrrý öðret-
tiðini aktarýr. Ölüm Meleði de ona tütsü iþlemi-
nin salgýný durdurma gücüne sahip olduðunu
öðretmiþtir. (Talmud – Þabat 89a; Raþi). Bu da,
Moþe’nin Aaron’a, yapýlabilecek bir sürü þey için-
den neden kendinden emin bir þekilde (bkz. s.a.)
özellikle tütsüyü yapmasýný söylediðini açýkla-
maktadýr. Ayrýca bkz. Þemot 30:1 açk.

Burada Moþe’nin özellikle tütsünün kullanýl-
masýný emretmesinin bir nedeni daha vardýr.
Halk tütsü hakkýnda ileri geri konuþmakta,
Nadav ve Aviu’dan sonra (Vayikra 10:1-2)
halkýn üst düzeyli iki yüz elli kiþisinin ölümüne
yol açtýðý için (16:35) tütsünün sadece ölüm saç-
maya yaradýðýný öne sürmektedir. Bu nedenle
Tanrý, “Tütsünün [ölümcül olmadýðýný, aksine]
salgýný durdurma özelliðine sahip olduðunu görün
(Mehilta, Beþalah, Vayisa 6). Ýnsanlarýn ölümüne
yol açan [tütsü deðil, iþledikleri] günahtýr”
demiþtir (Talmud – Berahot 33a; p. 13, Raþi o.a.).
Böylelikle Moþe bu kez, tütsüyü kurtuluþ yolu
olarak kullandýrmýþ, halka tütsünün düþündük-
leri gibi ‘ölümcül’ olmadýðýný kanýtlamýþtýr. Bu,
daha önce kendilerini “iki yüz elli kiþiye tütsü
yaptýrarak onlarý bilerek ölüme yolladýnýz” þek-
linde suçlayan halka da cevap niteliðindedir. Ýki
yüz elli kiþi öldüyse, bunun sebebi tütsü deðil,
kabul edilmez bir davranýþ içinde olmalarýdýr (p.
6, Daat Zekenim o.a.).

Burada bir de nüans vardýr. Moþe özellikle
“Ketoret – Tütsü” sözcüðünü kullanmaktadýr.
Eðer A-Ketoret demiþ olsaydý, baþtaki ön ek [“a”
sesiyle seslendirilmiþ E harfi], Ýngilizce’deki “the”
sözcüðü gibi, belirleyici bir özellik katar, Moþe,
Aaron’a “belirli bir tütsüyü” kullanmasýný
söylemiþ olurdu. Ama sadece “tütsü” diyerek, diðer
iki yüz elli kiþinin kullandýðý tütsü karýþýmýnýn
aynýsýnýn kullanýlacaðýný söylemektedir. Böylece

10 “Bu cemaatin arasýndan çýkýn ve onlarý bir anda tüketeyim.”
[Ama onlar] Yüz üstü kapandýlar.

11 [Sonra] Moþe, Aaron’a “Kor küreðini al ve üstüne Mizbeah’ýn üzerinden ateþ koy,
[onun üstüne de] tütsü yerleþtirerek hýzla cemaate götür ve onlar için onarým saðla; çünkü
[Tanrýsal] öfke, Tanrý’nýn Huzuru’ndan salýverildi. Salgýn baþladý!”

12 Aaron, Moþe’nin konuþtuðu þekilde [kor küreðini] aldý ve toplumun içine doðru
koþtu. Ve iþte, halkýn içinde [ölümcül] salgýn baþlamýþtý. [Aaron, kor küreðine] Tütsüyü
koyarak halk için onarým saðladý,

13 ölülerle canlýlarýn arasýnda durdu ve salgýn durakladý.
14 Salgýnda ölenler[in sayýsý] 14.700’dü. [Bunlar] Korah vakasýnda ölenlerin

haricindeydi.

17:10-14
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olarak atandýðýný kanýtlamaz ki! Belki de tütsü
getiren kiþilerin ölümüne dualarýnýzla ya da
bildiðiniz özel bir yöntemle yol açtýnýz!” demek-
tedir (p. 6, Ýbn Ezra o.a.). Bu nedenle Tanrý
buradaki testi yaptýrmýþ ve bunun, þikâyetleri
artýk dindireceðini söylemiþtir (p. 20).

Asalarla gerçekleþtirilen bu test, topraðýn
günahkârlarý yutmasýnýn, iki yüz elli kiþiyi yakan
ateþin ve halk içinde çýkan salgýnýn aksine, olum-
lu niteliktedir. Bu þekilde Hahamlarýmýz’ýn
“Daima, sol el iterken, sað el yaklaþtýrmalýdýr”
(Talmud – Sota 47a; Talmud – Sanedrin 27b) þek-
lindeki sözlerine bir örnek oluþturmuþtur.
Günahkârlar aðýr cezalara çarptýrýldýktan sonra,
Tanrý, kimsenin ölümüne neden olmayan bu testi
yapmayý emrederek, halký bu kez yakýnlýk
gösterme yoluyla eðitmeyi amaçlamýþtýr (Daat
Mikra). Zira sertlik ve ceza, terbiye ve eðitimin
ayrýlmaz parçalarýdýr; ama yumuþak ve sevecen
davranýþlarýn yokluðunda amacýnýn tam tersine
yol açar.

17. On iki asa – Asalarýn sayýsýndan, burada
toplam on iki kabilenin temsil edildiði anlaþýl-
maktadýr. Genel bir kurala göre, belirli bir amaç
için kabileler hep birlikte anýldýklarýnda, daima
on iki kabileden bahsedilir. Erets-Yisrael’in
bölüþülmesi gibi örneklerde Levi kabilesi yer
almadýðýndan, Efrayim ve Menaþe kabileleri iki
ayrý kabile olarak listelenir. Ancak burada Levi
kabilesi Aaron tarafýndan temsil edildiðine göre,
Efrayim ve Menaþe kabileleri “Yosef kabilesi” adý
altýnda tek bir kabile olarak temsil edilmektedir
(Ýbn Ezra; Ramban).

Her kiþinin ismini – Bazý kaynaklara göre
kabilenin ismi yazýlacaktýr (Josephus Flavius, Eski
Dönemler 4:4:2). Ramban ise her asaya, temsil
ettiði kabilenin baþkanýnýn adýnýn yazýldýðýný
belirtir. Pasuktan anlaþýlan da budur.

18. Levi [kabilesinin] asasýna – Moþe’nin,
Mýsýr’daki ve Kýzýldeniz’deki mucizeleri yaparken
kullandýðý asayý, Aaron da on belanýn ilk üçünde
kullanmýþtýr. Ancak burada bahsedilen asa bu
deðil, diðer kabileleri temsil eden asalardan hiçbir
farký olmayan, baþka bir asadýr (Ýbn Ezra).

[Sadece] Bir asa [olacaktýr] – Aaron ve onun
soyu, Levi kabilesine mensup kiþilerken,
“Koenler” olarak ayrýlarak özel bir aile konumu
almýþlardýr. Buna raðmen Koen ailesi farklý bir
kabile deðil, halen Levi kabilesinin bir parçasýdýr.
Leviler ve Koenler farklý aileler olarak ayrýl-
malarýna raðmen, tek bir kabileyi oluþtururlar ve
bu tek kabilenin baþý Aaron’dur ve onu da tek bir
asa temsil edecektir (Raþi; Ýbn Ezra).

19. [Normalde] – Ýbn Ezra. Ya da “sizinle buluþa-
caðým yer”.

Yerleþtir – Onkelos’un çevirisi “gizle” þeklindedir.
Buna göre asalar ortalýkta deðil, gizli bir yerde
duracaklardýr. Bu þekilde asanýn üzerinde çýkan
çiçek, filiz ve bademlerin kimsenin müdahalesi
olmadan, sadece Tanrý’nýn mucizesi sonucu
geliþtiði hakkýnda þüphe olmayacaktýr (Daat
Mikra).

15

16

17

18

19
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iþte Tanrý ve Moþe, Buluþma Çadýrý’nýn giriþin-
deler; benimle gel ve sor”. Melek onu dinlemek
istemese de, Aaron onu yakalayýp zorla sürükley-
erek götürür. Tora bu nedenle “Aaron, Buluþma
Çadýrý’nýn giriþine, [oradaki] Moþe’ye döndü ve
[Ölüm Meleði burada Tanrý’dan kesin onay alýnca,
Aaron’la aralarýndaki diyalog nedeniyle önceden
duraklamýþ olan] salgýn [þimdi tamamen] sona erdi”
(p. 15) demektedir (Midraþ – Tanhuma, Tetsave
15; Raþi). Bu açýklama ayný zamanda, salgýnýn
durduðunun, hem p. 13’te hem de p. 15’te
söylenmesini de açýklamaktadýr (Beer Mayim
Hayim; Nahalat Yaakov. Bu konudaki baþka açýk-
lamalar için bkz. s.a.).

15. Salgýn sona erdi – Tora p. 13’te salgýnýn
durakladýðýný, ya da tam çeviriyle “durduðunu”
söylemiþken, burada gereksiz görünen bir tekrar
yapmaktadýr. Basit açýklamaya göre buradaki
ifade sýradaki konuya giriþ niteliðindedir: “Aaron,
Buluþma Çadýrý’nýn giriþindeki Moþe’ye döndüðünde
– ki salgýn sona ermiþti – Tanrý, Moþe’ye konuþtu…”
(Ýbn Ezra). Buna benzer bir kullaným daha ileride
de görülmektedir (25:18-26:1) (Daat Mikra).

Sforno daha geniþ bir açýklama yapar: Tora p.
13’te Aaron’un “ölülerle canlýlarýn arasýnda dur-
duðunu” söylemektedir. Halk içinde salgýn
nedeniyle “ölmüþ” kiþilerden baþka, salgýna
yakalanýp hastalanmýþ, ama henüz ölmemiþ,
“canlý” kiþiler de vardýr. Aaron’un getirdiði tütsü,
bu hastalarýn daha da kötü bir duruma gelmeleri-
ni önlemiþtir. O pasuðun devamýndaki “salgýn
durdu” ifadesi de, Aaron’un tütsüyü getirdiði
andan itibaren kimsenin salgýndan etkilen-
mediðini gösterir. Son olarak, þimdiki “salgýn sona
erdi” sözleri ise tütsüyle gerçekleþen mucizevi
müdahalenin üçüncü etkisini ortaya koymak-
tadýr. Ýlk aþamada hastalanmýþ, ama ölmemiþ
kiþiler de þimdi iyileþmiþlerdir (Sforno).

16-26. Aaron’un büyüklüðü hakkýnda yeni bir
kanýt. Tanrý, halký, Kendisi’ne hizmet için yak-
laþtýrýlan kiþileri Moþe’nin deðil, Bizzat
Kendisi’nin belirlediðine dair kesin olarak ikna
etmek için, þimdi yeni bir test ortaya atmaktadýr.
Ancak bu, halkýn hâlâ ikna olmadýðýný gösterir.
Daha henüz 14.700 kiþinin ölümüne yol açan son
derece þiddetli bir salgýndan kurtulmuþken,
halkýn daha ne gibi bir sorusu olabilir? Ramban’a
göre halk, salgýndan önce bile Aaron’un gerçek
Koen Gadol olduðuna ikna olmuþtur, ama hâlâ
Leviler’in, behorlarýn yerlerini almalarýný kabul-
lenememiþtir. Onlara göre Moþe’nin, hepsi behor
olan iki yüz elli kiþiye, Koenler’e özgü tütsü iþlemini
yaptýrmasý cinayetle eþdeðerdir (p. 6). Bunun yer-
ine onlarý test etmek için Leviler’e özgü bir göre-
vi yaptýrmasý gerekirdi. Kýsacasý “Aaron’un tüt-
süsünün kabul edilmesi, onun ve baþlarýnda
bulunduðu Koenler’in geçerliliðini kanýtlýyor ola-
bilir. Ama Leviler’in de behorlarýn yerini aldýðýný
kanýtlamaz” demektedirler. Dolayýsýyla birazdan
okuyacaðýmýz test, her ne kadar Leviler içindeki
belirli bir ailenin baþý olarak seçilmiþse de,
Aaron’un aslýnda tüm Levi kabilesinin de temsil-
cisi olduðunu, buna baðlý olarak da Levi
kabilesinin tümünün Miþkan’daki görevler için
seçildiklerini ortaya koyacaktýr (bkz. p. 18 ve 23).

Or Ahayim ise halkýn, Aaron’un Koenliði hakkýn-
daki þüphelerinin bu noktada bile devam ettiði
görüþündedir. Onlara göre Korah ve yan-
daþlarýnýn ölümlerinin sebebi, pekâlâ, Tanrý’nýn
peygamberi olan Moþe’ye hakaret etmeleri ola-
bilir. Bu durumda onlara göre, söz konusu ölüm-
ler Aaron’un Koen Gadol olduðunu þüpheye yer
býrakmayacak þekilde kanýtlamak için yeterli
deðildir. Halk, Moþe’ye “Tüm bunlar Levi
kabilesinin seçildiðini, Aaron’un da Koen Gadol

15 Aaron, Buluþma Çadýrý’nýn giriþindeki Moþe’ye döndü ve salgýn sona erdi.

[89. Asalarla Yapýlan Test]
16 Tanrý, Moþe’ye konuþarak þöyle dedi: 
17 “Bene-Yisrael’e konuþ ve onlardan her atasal ev baþýna birer asa al. [Bunlarý] Atasal

evlerinin baþkanlarýnýn tümünden [alacaksýn; böylece toplamda] on iki asa [olacak]. Her
kiþinin ismini asasýnýn üzerine yaz.

18 Aaron’un ismini de Levi [kabilesinin] asasýna yazacaksýn; zira [Levi kabilesinin]
atasal evlerinin baþý için [sadece] bir asa [olacaktýr.

19 Bu asalarý] Buluþma Çadýrý’nda, [normalde] sizinle buluþtuðum yer [olan,] Tanýklýk
[Sandýðý’nýn] önüne yerleþtir. 

17:15-19
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filizlendiði görülmez, bunun yerine sadece,
badem vermiþ en son hali görülürdü. Ayrýca bu
durumda pasuðun, Moþe’nin içeri girdiðinde
asanýn çiçeklendiðini deðil, badem verdiðini
gördüðünü söylemesi gerekirdi. Ancak pasuk
Moþe’nin “çiçeklenme” gördüðünü söylemekte,
sonra da çiçeklenme, filiz verme ve badem sürme
þeklindeki aþamalarý sýralamaktadýr. Dolayýsýyla
pasuklardan anlaþýldýðý kadarýyla Moþe Çadýr’a
girdiðinde asanýn sadece çiçek açtýðýný görmüþ,
filizlenme ve badem meyvesi verme olayý ise asayý
dýþarý çýkardýktan sonra Bene-Yisrael’in gözleri
önünde gerçekleþmiþtir. Çevirimiz bu açýklama
doðrultusunda yapýlmýþtýr (ayrýca krþ. Aktav
Veakabala).

Daat Zekenim ise farklý bir açýklamada bulunur:
Asanýn bir yanýnda sadece çiçeklenme olmuþ ve
bu çiçekler hep orada kalmýþtýr. Diðer yanýnda ise
normalde olduðu gibi çiçek çýktýktan sonra bu
çiçek düþmüþ, meyvenin çýkacaðý filiz görünmüþ
ve ardýndan badem meyvesi çýkmýþtýr. Talmud da
(Yoma 52b), Aaron’un asasýnýn “bademleri ve
çiçekleriyle birlikte” gizlendiðini belirtir (bkz. p.
25 açk.). Bu da yukarýdaki açýklamayý destekle-
mektedir. Zira normal þartlarda, badem varsa,
artýk çiçek olmamalýdýr. Ama olduðuna göre,
asanýn bir yanýnda badem, diðer yanýnda da çiçek
kalmýþtýr.

24. Gördüler – El yazýlarýna baktýlar (Ýbn Ezra).
Alternatif çeviri: “tanýdýlar” (Targum Onkelos;
Rabenu Behaye).

Herkes kendi asasýný aldý – Bu, Tanrý’nýn
kararýný aðýrbaþlý bir þekilde kabul ettiklerinin bir
göstergesidir (Daat Mikra). Ancak Sforno bu
konuda o kadar da iyimser deðildir. Ona göre
asalarý geri almalarýnýn amacý evde iyice inceleyip
birinin deðiþiklik yapýp yapmadýðýný görmektir.
Pasuk bu nedenle bu detayý açýklama gereði duy-
muþtur. Ama elbette sonucu görünce artýk kimse
itiraz etmemiþtir.

Akla doðal olarak bir soru gelmektedir: Tüm bu
olaylar zinciri boyunca birçok açýk mucize
gerçekleþmiþ, ama halk buna raðmen tamamen
tatmin olmamýþtýr. Öyleyse Aaron’un asasýnda
badem çýkmasý neden diðerlerine göre inandýrýcý
olmuþtur?

Bu sorunun cevabýný bulmak için, bu isyanda
dört çeþit iddianýn yer aldýðýný hatýrlamak gerekir.
Ýsyan edenler Korah, Datan ve Aviram, bir grup
Levi ve bir grup behor vardýr. Behorlar Altýn
Buzaðý günahýnýn öncesinde Koenler’e ait
görevlerden sorumlu olduklarý için bu görevin
kendilerinden alýnmasý dolayýsýyla tepkilidirler.
Moþe’nin, bu görevi kendi aðabeyinin ailesine
aktarmasýna isyan etmiþlerdir. Leviler, kendi-
lerinin de en az Aaron kadar Levi soyuna mensup
olduklarýna iþaret ederek, Aaron’un Koenliðine
itiraz etmiþlerdir. Datan ve Aviram, Yaakov’un
behor oðlu Reuven’in soyundan geldikleri için,
tüm bu görevlerin kendi kabilelerine ait olmasý
gerektiði tezini öne sürmüþlerdir. Son olarak da
Korah, hem bir behor hem de Levi kabilesi

20

21

22-23

24
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20. Þikâyetleri üzerimden kaldýracaðým – Tam
çeviriyle “þikâyetleri üzerimden yatýþtýracaðým /
dindireceðim / durultacaðým”. Burada Tanrý’nýn,
halkýn Moþe’ye karþý ettiði þikâyetleri Bizzat
üstüne alýndýðý görülmektedir (Daat Mikra).

Bu sözlerin gösterdiði baþka bir nokta da, þu ana
kadar gerçekleþen üç cezanýn – toprak tarafýndan
yutulmak, yanmak ve salgýnda ölmek – hâlâ halk
için yeterli olmadýðýdýr. Þikâyetler sürmekte, halk
Leviler’in özel olarak seçilmelerini kabullenmeye
yanaþmamaktadýr. Asalarla yapýlan yeni testin
nedeni de budur. Sonunda Tora’nýn özellikle
“Levi-evinin [temsilcisi] Aaron’un asasý çiçeklen-
miþti” demesi de, bu testin temel amacýnýn
Leviler’in geçerliliðini kanýtlamak olduðunu gös-
terir (Rabenu Behaye).

Tüm bu olaylar sonucunda Moþe’nin peygamber-
liðinin gerçek ve tartýþýlmaz olduðu gözler önüne
serilmiþ, böylece onun bazý þeyleri kendi kafasýn-
dan uydurduðu þeklindeki suçlamalarýn yersizliði
de ortaya çýkmýþtýr (a.k.).

21. Asalarýnýn arasýndaydý – “Tam ortalarýnday-
dý”. Zira Miþkan’ýn, Aron Aberit’i içeren en kutsal
yerine biraz yakýn olsa, insanlar “Aaron’un asasý
Þehina’ya yakýn olduðu için çiçek açtý” diyerek
sonuca itiraz edebileceklerdi (Midraþ – Tanhuma,
Ahare 8; Raþi). Bunun öncesinde Moþe bu asalarý
herkesin gözü önünde tek bir büyük dalý on iki
eþit parçaya bölerek yapmýþ, böylece insanlarýn
“Aaron’un asasý daha tazeydi; o yüzden badem
verdi” þeklindeki olasý iddialarýnýn önüne en
baþtan geçmiþtir (Midraþ – Bamidbar Raba; Meam
Loez).

23. Levi-evinin [temsilcisi] Aaron’un asasý –
Alternatif olarak “asasý” sözcüðü her ikisine ait
de olabilir: “Levi-evinin [de asasý olan] Aaron’un
asasý” (Ýbn Ezra).

Çiçek açtý – Ýbranice Vayotse Perah. Tam

çeviriyle “çiçek çýkardý”. Buradaki Perah sözcüðü,
çýraklýk dönemindeki genç Koenler için kul-
lanýlan “Pirhe Keuna – Koenlik Çiçekleri” tabirine
denk gelir. Bu açýdan, Aaron’un asasýnda çiçek-
lerin açmasý, nesiller boyunca Koenliðin onun
soyuna ait olacaðýný simgeler.

Filizlendi – Açan çiçeklerin dökülmesiyle, orada
çýkacak olan meyveyi haber veren filiz
görülmüþtür (Raþi). Ýbranice Tsits. “Filiz”
anlamýndaki bu sözcük, ayný zamanda Koen
Gadol’un alnýna taktýðý altýn levhanýn da ismidir
(bkz. Þemot 28:36). Bu da, Aaron’un Koen Gadol
oluþu hakkýnda açýk bir mesajdýr.

Bademler verdi – Tam çeviriyle “bademler olgun-
laþtýrdý”. Baþka bir deyiþle, çiçek ve filizin ardýn-
dan çýkýp tanýmlanabilir hale geldiðinde,
meyvenin badem olduðu anlaþýlmýþtýr (Raþi).
Onkelos’un çevirisi “bademler baðladý” þeklindedir.
Bu da, söz konusu bademlerin üst üste binmiþ
tanelerle bir salkým görünümü arzettiðini ima eder.

Bademin özelliði yýl içinde en erken çiçek açan
aðaç olmasýdýr. Buna baðlý olarak meyvesi de hýzlý
olgunlaþýr. Nitekim “Þaked – Badem” sözcüðü
“Þakad – Hýzlý ve Gayretli Olmak” köküyle
baðlantýlýdýr. Aaron’un asasýnda özellikle badem-
lerin çýkmasý, halka, Aaron’un Koen Gadol
statüsüne [ya da Ramban’a göre Leviler’in kon-
umlarýna] karþý çýkan herkesin hýzlý bir þekilde
cezalandýrýlacaðýný simgeler. Nitekim Koenler’e
özenen kral Uziyau, hatayý iþlediði anda alnýnda
hemen beliren bir tsaraat lekesiyle ceza-
landýrýlmýþtýr (Divre Ayamim II 26:19; Raþi; bkz.
p. 5 açk.).

Bademler ayný zamanda Levi kabilesi için bir
simgedir. Zira týpký bademin tezcanlýlýðý gibi, Levi
kabilesi de atiklik, özen, þevk ve güçlü bir adan-
mýþlýk duygusuyla Tanrý’ya hizmet eder (Hirsch).
Raþbam bir noktaya iþaret eder: Eðer asa badem-
leri de içerideyken vermiþ olsaydý, çiçeklendiði ve

20 Seçeceðim kiþi [kimse], asasý çiçek açacak. Böylece Bene-Yisrael’in size karþý ettik-
leri þikâyetleri üzerimden kaldýracaðým.”

21 Moþe Bene-Yisrael’e konuþtu. Tüm [kabile] baþkanlarý, ona, atasal evleri baþýna her
baþkan bir asa [olmak üzere, toplam] on iki asa verdiler. Aaron’un asasý [diðerlerinin]
asalarýnýn arasýndaydý.

22 Moþe bu asalarý Tanýklýk Çadýrý’nda Tanrý’nýn Huzuru’na yerleþtirdi. 
23 Ertesi gün Moþe Tanýklýk Çadýrý’na geldi; ve iþte, Levi-evinin [temsilcisi] Aaron’un

asasý çiçeklenmiþti. Çiçek açtý[ktan sonra, bu noktada] filizlendi ve bademler verdi.
24 Moþe asalarýn hepsini Tanrý’nýn Huzuru’ndan, tüm Bene-Yisrael’e çýkardý ve

gördüler. [Sonra] Herkes kendi asasýný aldý.

17:20-24

Korah_vayikra.qxd  26.04.2010  14:34  Page 37



348 Korah

da bir fikrimiz olacaktýr. Bunu gösteren tek þey
cezalarýn sertliði ve ölenlerin çokluðu deðil, ayný
zamanda cezanýn þeklidir. Tanrý, sadece bu cezayý
verme amacýyla yepyeni bir yaratýlýþ gerçekleþtir-
miþtir.

Korah’ýn isyanýný benzer isyanlardan ayýran
önemli bir nokta, bunun, en azýndan görünüþte,
manevi nedenlerle baþlatýlmýþ olmasýdýr. Korah
ve yandaþlarý, tüm halkýn kutsal olduðunu,
dolayýsýyla onlarýn üstünde bir lidere ihtiyaç
bulunmadýðýný iddia etmiþlerdir. Öte yandan
Moþe, Datan ve Aviram’a çaðrýda bulunduðunda,
onlar gerekçe olarak “süt ve bal akan diyarý”,
“tarla ve bað mirasýný” göstermiþlerdir. Bu da iþin
içyüzünü ortaya koymuþtur. Aslýnda maneviyat
bahanedir; asýl peþinde koþtuklarý maddiyat, güç
ve onurdur. Tora’da bunun gibi görünürde
manevi amaçlarla çýkarýlmýþ baþka bir isyana rast-
lamýyoruz.

Korah ve yandaþlarýnýn çýkardýklarý münakaþa,
Bamidbar kitabýnda anlatýlan isyanlarýn doruk
noktasýdýr. Bundan sonra yine su eksikliði (20:1-
13) ve et isteðiyle (25:1-18) baþka yakýnmalar da
olacaktýr; ancak hiçbiri bu düzeyde gerçek-
leþmeyecektir. Erets-Yisrael’in paylaþýmý ile ilgili
görüþ ayrýlýðý baþ gösterecekse de bu, herhangi bir
krize gerek olmadan sükûnetle sonuçlandýrýla-
caktýr. Anlaþýldýðý kadarýyla casuslarýn günahý ve
Korah’ýn isyaný en aðýr krizlerdir. Tanrý bu olaylar
sonrasýnda halký demir döver gibi sertçe terbiye
etmiþ ve Atalarý’nýn Ülkesi’ni miras almaya hazýr
hale getirmiþtir (Daat Mikra).

27-28. Korku devam ediyor. Miþkan’ýn içinde
ve çevresinde hangi ailenin ve hangi kabilenin
görev yapacaðý konusu nihayet sonuçlandýrýl-
masýna raðmen, þimdi yeni bir korku baþ göster-
miþtir. Bu bölümde halkýn dile getirdiði korkunun
þiddeti, endiþelerinin arttýðýný göstermektedir.

Daha önce, Leviler’le eþit olduklarýný düþündük-
leri dönemde, Miþkan’da kendilerine çizilen sýnýr-
larý aþabilecekleri konusunda korku duy-
mamýþlardýr. Ama þimdi, Koenliðin Aaron’un aile-
sine verildiði, Leviler’in de onlara bu hizmette
yardýmcý olacaklarý konusunda hiçbir þüphe
kalmamýþtýr. Bunun sonucunda da halk, Miþkan’a
ne zaman birileri fazla yaklaþsa, yeni bir salgýn
hastalýðýn ortaya çýkacaðýndan korkmaya
baþlamýþtýr (Raþi; Tseror Amor).

Alternatif olarak, Aaron’un asasýnýn çiçeklen-
meye baþladýðýný gördükten sonra, halk, Korah ve
yandaþlarýnýn neden ölmeleri gerektiðini düþün-
meye baþlamýþtýr. Aaron’un seçilmiþ kiþi
olduðunu kanýtlamak için en baþtan itibaren
sadece asalarla yapýlan test yeterli olmaz mýydý?
Eðer bu hemen yapýlsaydý, kimse tütsü sunmaya
cesaret etmez ve binlerce can kurtulmuþ olurdu.
Bu nedenle halk, bu kadar kiþinin ölümünün
temelinde baþka bir ulusal günahýn olduðunu
düþünmüþtür. Ve eðer durum böyleyse, cezalar
sonu gelmez bir þekilde devam edebilecek ve
“Tanrý’nýn Miþkaný’na yaklaþan herkes ölecektir”
(Rabi Þelomo Astruc, Midreþe Atora).

27. Yok olacaðýz! Bittik, hepimiz bittik! –
Burada üç korku ifadesi vardýr: [1] “Yok olacaðýz”,
[2] “Bittik” ve [3] “Hepimiz bittik”. Onkelos,
çevirisinde buradaki ifadelerin, son bölümde
anlatýlan üç farklý cezaya yönelik olduðunu
belirtmektedir: “Bazýlarýmýz kýlýçla öldü,
bazýlarýmýzý yer yuttu, bazýlarýmýz salgýnla öldü”.
Buradaki “kýlýçla öldü” sözleri tütsü iþlemi
yaparken yanarak ölen iki yüz eli kiþiye yönelik-
tir. Zira Tanrý’nýn Sert Yargý Niteliði kýlýçla ifade
edilir ve bu kiþiler, yetkisiz olarak tütsü getirerek
bu Niteliði ön plana çýkarmýþlar, “Tanrý’nýn
yanýndan” gelen bir ateþle ölmüþlerdir (Rabenu
Behaye).

û

25

26

27
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mensubu olarak Koenlik konusunda geri plana
atýlmayý hazmedememiþtir. Dolayýsýyla bu dört
grubun her birinin kendine ait sebepleri vardýr.
Olaylar sýrasýnda Datan ve Aviram’ýn mucizevi
bir þekilde toprak tarafýndan yutulmalarý,
Reuven’in behorluk hakkýný geri almaya haklarý
olduðu konusundaki tezlerini çürütmüþtür. Bir
kýsmý Leviler’den bir kýsmý da behorlardan oluþan
250 kiþinin yanarak ölümü, onlarýn taleplerinin
de dayanaksýz olduðunu göstermiþtir. Korah’ýn
ölümü de, hem Levi hem behor olmasýna raðmen,
yine de Koen Gadol mevkii için yeterli olmadýðýný
ortaya koymuþtur.

Yine de, halk içinde geriye kalan bir soru iþareti
vardýr. 250 kiþinin ölümü behorlarýn “Koen olma”
hakkýný tamamen yitirdiklerini kesin olarak tas-
dik etmiþtir. Ancak behorlarýn Leviler’in yaptýðý
görevlerden mahrum edilmesi için bu yeterli bir
kanýt deðildir. Bu son iddiayý çürütmek için
asalarla yapýlan test yeterli olmuþtur; zira her asa
bir kabileyi, Aaron’un asasý da Levi kabilesini
simgelemiþtir. Ve onun çiçek açmasý, bu
kabilenin seçildiðini tartýþmasýz biçimde ortaya
koymuþtur (Toledot Yitshak; Meam Loez).

25. [Potansiyel] Asiler … þikâyetlerini [þimdi-
den] kes – Tam çeviriyle “þikâyetlerini üzerimden
kes / bitir”. Ya da “þikâyetleri kesilsin”.

Bu asanýn saklanmasýnýn amacý, gelecekte ola-
bilecek benzer durumlarý önlemektir. Moþe bunu
yaparak böyle þikâyetlerin önüne þimdiden
geçmektedir. Çeviriye “[potansiyel]” ve “[þimdi-
den]” eklemeleri bu göz önünde tutularak
yapýlmýþtýr (Raþbam; Sforno). Pasuðun son söz-
lerinin çevirisi Raþi’nin sözlerini açýklayan
Avanat Anikra adlý kaynaða göredir. Raþi’yi açýk-
layan baþka iki kaynaða göre ise pasuðun sonu
“þikâyetleri [þimdiden] kesilsin” þeklindedir
(Mizrahi; Sifte Hahamim) [ve her üç kaynaða göre
“[þimdiden]” eklemesi gerekli olmayabilir].

Alternatif olarak “bu yadigâr ve iþaret onlarýn

þikâyetlerine son verecek ve bundan böyle yakýn-
mayacaklar” (Sforno).

Ýþaret [amaçlý] – Ya da “[hatýrlatýcý] bir iþaret
olarak”. Bu asa, Koenlik kurumuna karþý gelmeye
kalkýþanlar için bir iþaret olacak, bu konuda isyan
etmelerinin önüne geçecektir (Raþi). Ramban’a
göre ise asa ile yapýlan testin amacý Aaron’un
Koenliðinin deðil, Leviler’in geçerliliðinin kanýt-
lanmasýdýr. Bu nedenle pasuk “Levi-evinin [temsil-
cisi] Aaron’un asasý çiçeklenmiþti” demektedir. Yani
asanýn çiçekleniþi Levi kabilesi içindir ve
Leviler’in liyakatinin bir sonucudur. Aaron’un
Koenliðini kanýtlayan þey ise, tütsü getiren iki yüz
elli kiþinin yanarak ölümüdür.

Yadigâr – Aaron’un asasý, yüzyýllar boyunca
üzerindeki çiçekler, tomurcuklar ve bademlerle
kalmýþtýr. I. Bet-Amikdaþ döneminin büyük
bölümünde, yine yadigâr olarak saklanan Man
dolu çömlekle (Þemot 16:32) birlikte Aron
Aberit’in önünde yer almýþtýr. Sonunda Kral
Yoþiyau, Man çömleði ve mesh yaðý ile birlikte bu
asayý da Bet-Amikdaþ’ýn altýndaki gizli bir yere
gömmüþtür (Talmud – Yoma 52b; bkz. Þemot
16:32 açk.). Maþiah geleceði zaman bunlar, bir-
likte gömüldükleri Aron Aberit ile birlikte tekrar
ortaya çýkacaktýr.

Tanýklýk [Sandýðý’nýn] önüne – Midraþ Agadol.
Tam çeviriyle “Tanýklýðýn önüne”. “Tanýklýk”
sözcüðü Aron Aberit’in içindeki On Emir lev-
halarýný tanýmlar. Bu nedenle bazýlarýna göre asa,
Aron Aberit’in içine, bu levhalarýn önüne yer-
leþtirilmiþtir (Ralbag).

œ Sonuç. Korah’ýn ismiyle baðdaþtýrýlan,
Moþe’nin otoritesini sorgulayan ve temelde
Tora’nýn temellerini sarsacak düzeyde olan isyan-
lar dizisi, dalgalar halinde gelip, her seferinde
Tanrý’nýn sert cezalarýyla kýrýlmýþtýr. Peraþa içinde
tanýmlanan cezalara baktýðýmýz takdirde (örneðin
p. 14), bu isyanýn ne kadar ciddi olduðu hakkýn-

[90. Aaron’un Asasý]
25 Tanrý, Moþe’ye “Aaron’un asasýný, [potansiyel] asiler için iþaret [amaçlý] bir yadigâr

olarak Tanýklýk [Sandýðý’nýn] önüne geri koyup þikâyetlerini [þimdiden] kes ki ölmesinler”
dedi. 26 Moþe, Tanrý’nýn ona verdiði talimatý harfiyen uyguladý.

[91. Miþkan’dan Korku]
27 Bene-Yisrael, Moþe’ye “Yok olacaðýz! Bittik, hepimiz bittik!” dediler.

17:25-27
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þöyle dedi: ‘Sen, yanýnda oðullarýn…’ ” (Gur Arye).
Ýbn Ezra’ya göre ise burada hitap doðrudan
Aaron’a yönelik olabilir, zira o da bir peygam-
berdir.

Oðullarýn – Baba tarafýndan Aaron’un soyuna
mensup olup “Koen” vasfýna uygun erkekler; yani
Koenler (Raþi).

Babanýn ailesiyle – Aaron’un babasý Amram’dýr
ve o da, kendi babasý olan Keat’ýn ailesine men-
suptur (Þemot 6:18). Dolayýsýyla bu ifade Keat
ailelerini tanýmlar (Raþi). Pasuðun devamýnda
sözü geçen “Kutsal Mekân’ýn günah [yükü]” ifade-
si de bunu desteklemektedir, zira daha önce (4:5-
14) tanýmlandýðý gibi, Miþkan’ýn en kutsal kýsým-
larýnýn sorumlularý Keat aileleridir (Ýbn Ezra;
Minhat Yeuda; Sifte Hahamim).

Kutsal Mekân’ýn günah [yükünü] – Yetkili
olmayan kiþiler kutsal bölgeye, yani Çadýr’a
girmemeli, Aron Aberit, Þulhan ve en üst düzeyde
kutsal olan diðer eþyalara yaklaþmamalýdýrlar. Bu
nedenle Keatiler’in Miþkan’ýn bu bölümlerini
koruyarak, halkýn geri kalanýný, yakýn geçmiþte
meydana gelen salgýn gibi belalardan uzak tut-
malarý gerekmektedir. Dolayýsýyla Kutsal
Mekân’a yetkisiz [ya da tame halde] giren kiþiler
olursa, onlarýn günahýndan, tüm Keat ailesi de
sorumlu tutulacaktýr (Raþi; Sforno; krþ. Ýbn Ezra).

Koenliðinize baðlý günah [yükünü] –
“Koenliðinizi korumazsanýz, günah sizin boy-
nunuza” (Ýbn Ezra; Rabenu Behaye). Sadece
Koenler’in yapabileceði görevleri yapmaya ya da
sadece onlarýn girebilecekleri yerlere girmeye
kalkýþan kiþilerin günahlarýndan, Koenler de
sorumlu olacaklardýr. Bu nedenle Koenler’in,
Leviler’in korban görevine katýlmalarýna meydan
vermesi yasaktýr (Raþi). Böylelikle Miþkan’ýn
çevresinde iki kademeli bir nöbet görevi söz
konusudur. Leviler, Levi kabilesinden olmayan
kiþilerin, iþleri olmayan yerlere girmelerini,

Koenler de, Leviler’in, girme yetkileri olmayan
bölgelere yaklaþmalarýný engellemek üzere nöbet
tutmakla yükümlü olacaklardýr. Normal þartlarda
bir yerde nöbet tutmanýn amacý, burayý
yabancýlardan korumaktýr. Ama Miþkan’daki ve
Bet-Amikdaþ’taki nöbetlerin amacý bunun tam
tersidir. Yetkisi olmayan kiþilerin buralara yaklaþ-
malarýný önleyerek onlarýn yaþamý garanti altýnda
tutulmaktadýr. Bunun yanýnda Hahamlarýmýz’ýn
dedikleri gibi bu nöbetin bir baþka amacý da
Kutsal Mekân’ýn þereflendirilmesidir. Zira
“nöbetçisi olan bir saray ile nöbetçisi olmayan bir
saray, ayný deðildir” (Sifre Zuta).

2. Kardeþlerini … Levi kabilesini de … yak-
laþtýr – Aaron’a þimdi, diðer iki Levi ailesi
Gereþon ve Merari’nin de, Miþkan’daki nöbet
görevinde Keat ailesinin yanýnda yer alacaklarý
söylenmektedir. Onlar, daha az kutsal bölümler-
den sorumlu olacaklardýr (Raþi).

Babanýn kabilesi olan Levi kabilesini – Ýbn Ezra.

Sana … hizmet edecekler – Bu ve bu bölümde-
ki benzer ifadeler, Leviler’in Aaron ve oðullarýnýn
kiþisel hizmetkârlarý olacaklarý anlamýna gelmek-
te deðildir (Gur Arye; Sifte Hahamim). Nitekim
biraz aþaðýda “[Leviler] size Tanrý Adýna armaðan
olarak verilmiþlerdir” (p. 6) denmektedir.
Dolayýsýyla bu ifade, Leviler’in, Bet-Amikdaþ’taki
ve sadece oradaki görevlerde, emirleri
Koenler’den alacaklarýný belirtir.

Ýfade Leviler’in, ibadet sýrasýnda Koenler’e aktif
olarak yardým edecekleri anlamýna da geliyor ola-
maz (Mizrahi); zira bu görevler sadece Koenler
tarafýndan yerine getirilebilir. Leviler’den bekle-
nenler arasýnda kapýlarda tutulacak nöbet
görevinin dýþýnda, müdürlük, saymanlýk ve
memurluk gibi görevler de yer alýr (Sifre 116;
Raþi). Leviler’in ibadet sýrasýndaki tek katkýlarý
ise müzik icra edip koro halinde ilahiler söyle-
mektir (Sifre).

28

1

2
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28. Yaklaþan herkes – Ýbranice Kol Akarev
Akarev. “Bu konuda yeterince dikkatli olamaya-
biliriz. Ne de olsa hepimizin Avlu’ya girme izni
var ve bir kiþi hatayla gereðinden fazla ilerlerse
ölecek!” (Raþi). “Yaklaþan” anlamýndaki Akarev
sözcüðünün tekrarlanmasý da buna iþaret etmek-
tedir: “Avlu’ya yaklaþma yetkimiz var, ama sýnýrý
bilmeyip Miþkan’a da yaklaþacak – ve ölümü hak
edecek – kiþilerin olmasý kaçýnýlmaz!” (Mizrahi;
Sifte Hahamim). Bu tekrar ayný zamanda halkýn,
bitmeyecek gibi görünen bir ölüm döngüsü
endiþesiyle korkuya kapýldýðýný göstermektedir.
“Bir kiþi diðerlerine göre daha fazla yaklaþýrsa,
ölecek. Sonra bir baþkasý ölecek bu sürekli bir
tehlike oluþturacak” (Rabenu Behaye).

Halkýn bu sözlerinden, bu noktaya kadar Koen ya
da Levi olmayanlarýn Miþkan’a ve bu iki gruba
özgü iþlere yaklaþma konusunda bir korkularýnýn
olmadýðý görülmektedir. Bundan, Tanrý’nýn henüz
bu konudaki yasaðý vermediði sonucu çýkarýla-
bilir. Bu uyarýlar sýradaki pasuklarda yapýlmak-
tadýr (18:4; 18:7) (Raþbam). Benzer uyarýlar
Bamidbar peraþasýnda yapýlmýþtýr (1:51; 3:10;
3:38). Dolayýsýyla oradaki uyarýlarýn, aslýnda
burada yapýlan uyarýlarla ayný olduðunu düþün-
mek olasýdýr. Bu da, Korah peraþasýnýn baþýndan
beri anlatýlan olaylarýn burada kronolojik sýrada
yer almadýðýný, tüm bunlarýn aslýnda Leviler’in
behorlarýn yerini aldýklarý dönemde yani Sinay
çölündeyken meydana geldiðini öne süren Ýbn
Ezra’nýn görüþünü desteklemektedir (bkz. pera-
þanýn giriþindeki açýklamalar).

Yok olmaya mý mahkûm olduk? –  Ya da “yok
olmaya mahkûm mu olduk?”. “Ölüme mi teslim
edildik?” (Raþi). Alternatif olarak “Yok olduk,
bittik. Bu yetmediði gibi, Tanrý’nýn Miþkaný’na
yaklaþan herkes, yanarak ölenler gibi ölecek.
Keþke ölümler bitmiþ olsa!” (Ýbn Ezra). Halkýn bu
endiþesi nedeniyle Tanrý, Aaron’u Levi kabile-
sinin baþkanlýðýna atamýþ ve Leviler’in, halkýn
geri kalanýnýn hataya düþmesini engellemekle
sorumlu olacaðýný söylemiþtir (Rabenu Behaye).

18.
œ Görevler tekrar açýklanýyor. Tanrý, halkýn,
Miþkan’a yakýnlýðýn kendilerini yavaþ yavaþ yok
edeceði þeklindeki korkusuna (17:27-28) çözüm
getirmektedir. Aaron’un, Leviler’in de yardýmý
ile, Miþkan’ýn yasak bölgelerine girilmemesi için
nöbet tutmalarý gerektiðine dair daha önceden
verilmiþ olan emir (1:50-53, 2:6, 8:9) burada
tekrarlanmaktadýr. Abravanel, bu tekrara neden
olarak Korah’ýn isyanýný gösterir. Bu þekilde, ken-
disi de bir Levi olan Korah’ýn baþkaldýrýsýnýn,
Leviler’in konumunda bir deðiþikliðe yol
açmadýðý vurgulanmaktadýr. Alternatif olarak,
önceden verilmiþ olan bu emirler, Bene-Yisrael’in
son isyanlar sýrasýnda Miþkan’daki ibadete
gereken saygýyý göstermemeleri sonucunda ceza-
landýrýlmalarý nedeniyle tekrarlanmaktadýr (Daat
Mikra). Baþka bir olasýlýk ise burada anlatýlan
olaylarýn, önce verilen emirlerle yakýn zamanda
gerçekleþmiþ olmalarýdýr (bkz. 17:28 açk.).

Her ne kadar bu emirlerin birçoðu Perek 3’te ve-
rilmiþse de burada bir yenilik söz konusudur.
Burada açýklanan nöbet görevini layýkýyla yerine
getirmemek, sadece yetkisiz kiþilerin deðil, Koen
ve Leviler’in de cezayý hak etmesi anlamýna gele-
cektir (Daat Mikra).

1. Tanrý, Aaron’a … dedi – Raþi’ye göre
Tanrý’nýn doðrudan Aaron’a hitap ettiðini
belirten yerlerde bile, Tanrý aslýnda Moþe’ye
konuþmakta, Moþe de bu sözleri Aaron’a aktar-
maktadýr. Burada da Tanrý, Moþe’ye talimat ve-
rerek, Aaron’u, Bene-Yisrael’in Miþkan sýnýrlarýna
dair güvenliðini saðlamakla görevlendirmesini
söylemektedir (Sifre 117; Raþi). Önceki pasukta
halkýn Moþe’ye baþvurmasýna karþýn, Moþe’nin
halka herhangi bir cevap verdiði söylenmemekte-
dir. Dolayýsýyla pasuðumuzdaki sözlerin Moþe’nin
cevabý olduðu düþünülebilir. Bu durumda pasuk
þöyle anlaþýlýr: “[Moþe halka þöyle cevap verdi:]
Tanrý [sizin endiþelerinizi cevaplamak için] Aaron’a

28 “Tanrý’nýn Miþkaný’na yaklaþan herkes ölecek. Yok olmaya mý mahkûm olduk?”

[92. Koenler’in ve Leviler’in Görevleri]18
1 Tanrý, Aaron’a “Sen, yanýnda oðullarýn ve babanýn ailesiyle [birlikte] Kutsal Mekân’ýn

günah [yükünü] taþýyacaksýnýz” dedi. “Ayrýca sen ve oðullarýn Koenliðiniz’e baðlý günah
[yükünü de] taþýyacaksýnýz.

2 “Kardeþlerini – babanýn kabilesi olan Levi kabilesini – de yanýnda [kutsal göreve] yak-
laþtýr. Sana [bu görevde] eþlik ve hizmet edecekler. Sen de, yanýnda oðullarýnla [birlikte]
Tanýklýk Çadýrý’nýn önünde [görevli olacaksýnýz.

17:28  - 18:1-2
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diðerinin yapmasýný bekler ve görev sahipsiz kalýr.
Böyle bir duruma yol açmamak için Bet-
Amikdaþ’taki görev daðýlýmý Koenler ve Leviler
arasýnda, her grup içinde de kiþisel olarak kesin
bir þekilde yapýlmýþtýr (Sefer Ahinuh).

4. Buluþma Çadýrý’nýn nöbetini tutacaklar –
Burada genel olarak Kutsal Mekân’ýn eþyalarýnýn
korunmasýndan ve ibadete yönelik yan iþlerden
bahsedilmektedir (Daat Mikra). Leviler, ayrýca
çöldeyken, Miþkan’ý kurup sökecekler ve yolcu-
luk sýrasýnda taþýyacaklardýr (Ralbag).

Yetkisiz kiþi size yaklaþmayacak – Çeviride kul-
lanýlan “yetkisiz” sözcüðü, tam olarak “Zar –
Yabancý”dýr. Bu pasuklar boyunca bu sözcük,
pasuðun konusuna göre Koen olmayan (p. 7) ya
da Levi olmayan kiþileri (burasý) tanýmlamak-
tadýr.

Pasuk sadece “yetkisiz kiþi yaklaþmayacaktýr”
demiþ olsaydý, burada da Levi olmayan kiþilerin
Leviler’e özgü iþlere el uzatmamalarý konusunda
“Leviler’e yönelik” bir uyarý olmuþ olurdu. Ancak
pasuk, Aaron’a hitapla “size” sözcüðünü
içerdiðine göre, özellikle Koenler’e ait bir
görevden bahsediyor olmalýdýr. Dolayýsýyla Tanrý,
“yetkisiz birinin yaklaþmamasý konusunda özel-
likle siz Koenler’i uyarýyorum” demektedir (Raþi).

Yetkisiz [=Koen olmayan] kiþilerin Bet-
Amikdaþ’taki ibadet görevinde rol almamasý,
Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat Lo Taase
No. 235 (Sefer Ahinuh).

5. Kutsal’ýn nöbetini … tutun – Sforno’ya göre,
Koenler’in Çadýr’ýn içindeki nöbetten sorumlu
olduklarý burada söylenmektedir. Ayrýca bu sözler

her ne kadar Koenler’e hitaben söyleniyor
görünse de [öyle olamaz, çünkü Koenler p. 7’de
zaten sertçe uyarýlmaktadýrlar (Malbim).
Dolayýsýyla pasuk] aslýnda Sanedrin’e yönelik bir
görevi dile getirmektedir. Baþka bir deyiþle
Sanedrin bu pasuktaki emri Koenler’e vermek ve
onlarý denetlemekle yükümlü olacaktýr. Böylece
Koenler, Sanedrin aracýlýðýyla tüm ibadetin gerek-
tiði gibi yapýlmasýyla yükümlü tutulmaktadýrlar.
Çünkü ibadet kurallarýna göre gerçekleþtiði
zaman dünyaya gelebilecek her türlü felaketi
önleme gücüne sahiptir (Sifre).

Pasuk “nöbet tutun” demekle, bu nöbetin savsak-
lanmasýnýn yasak olduðunu ima etmektedir.
Dolayýsýyla burada Bet-Amikdaþ’taki nöbet
görevini ihmal etme yasaðý vardýr. Mitsvat Lo
Taase No. 236 (Sefer Ahinuh).

[Tanrýsal] Öfke … yönelmesin – Krþ. 1:53. “Bu
son bölümde olduðu þekilde (17:11), Tanrýsal
öfke Bene-Yisrael’i tekrar hedef almasýn” (Sifre
116; Raþi). Nitekim bu bölümde okuduðumuz
öfke, Korah ve yandaþlarýnýn Koenler’e ve
Leviler’e ait yetkileri talep etmeleri sonucunda
gelmiþtir. 17:27’de de Bene-Yisrael bunun tekrar-
lanmasý konusundaki endiþelerini dile getir-
miþlerdir. Dolayýsýyla bu sözler, Tanrý’nýn söz
konusu endiþeye verdiði cevaptýr. Tanrý, Koenler
ve Leviler’in gereken önlemleri almalarý halinde,
Bene-Yisrael’in endiþelenecek bir þeyi olmadýðý
konusunda onlarý rahatlatmaktadýr. Bu bakýþla
çeviri “Kutsal’ýn nöbetini ve Mizbeah’ýn nöbetini
tutarsanýz, [Tanrýsal] öfke Bene-Yisrael’e bir daha
yönelmeyecektir” þeklinde de yapýlabilir. [Bene-
Yisrael’in sýnýrlarýný aþmalarý durumunda Koen ve
Leviler de bundan sorumlu tutulacaklarý için, bu
konuda titiz davranmak zorundadýrlar.]

3

4

5
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Eþlik … edecekler – Ýbranice Veyilavu. Bu
sözcük Lava kökünden gelir – ki “Levi” ismi de
ayný kökten türemiþtir (bkz. Bereþit 29:34) (krþ.
Ýbn Ezra).

Önceki pasukta Koenler’in, Koen olmayanlarýn
Koenler’e özgü iþlere el uzatmalarýný engellemek-
ten sorumlu olduklarý söylenmiþtir. Bu pasukta
ise Leviler’e, Levi olmayanlarýn Leviler’e özgü
iþlere yaklaþmalarýný engelleme emri verilmekte-
dir (Mizrahi; Sifte Hahamim).

Yanýnda oðullarýnla [birlikte] – Koenler de
Miþkan’daki nöbette, Aaron’a katýlacaklardýr
[ama Leviler’in bu nöbet görevinde yetkisi yok-
tur (Ýbn Ezra)]. Koenler Avlu’yý çeviren asma
perdeli sýnýrýn [ya da ileri nesillerde Bet-
Amikdaþ’ýn iç avlusunun] iç kýsmýnda yer alacak-
lar, Leviler ise buranýn dýþýnda bekçilik edecek-
lerdir (Sifre; s.p. açk.). Önce de belirtildiði gibi,
Bet-Amikdaþ’ta Koenler üç noktada nöbet tutar-
lardý (Talmud – Tamid 25b). Bkz. 1:53 açk.

Tanýklýk Çadýrý’nýn – “Tanýklýk Levhalarý’ný
içeren Çadýr’ýn” (Sforno).

3. Senin nöbetini … tutacaklar – Bu ifade “Bet-
Amikdaþ’taki görevler konusunda senin emrine
amade olacaklar” anlamýndadýr. Dolayýsýyla
pasuk, Leviler’in Koenler’e yardým etme sorumlu-
luklarýný açýklamaya devam etmektedir. Buradaki
“nöbet” ya da “görev” sözcüðü, ibadet için gereken
hayvanlarýn ve diðer þeylerin ihtiyaç duyul-
duðunda hazýr olmasýný saðlama sorumluluklarýný
belirtir (Aamek Davar). Pasuk bunun ardýndan,
Leviler’i, Çadýr’ýn içinde yer alan Aron Aberit,
Þulhan, Menora ve Altýn Mizbeah gibi “kutsiyete
[ya da Kutsal’a] ait eþyalara” dokunmamalarý ve
dýþarýdaki Büyük Mizbeah’taki korban iþlem-
lerinden uzak durmalarý konusunda uyarýr
(Sforno).

Tüm Çadýr’ýn nöbetini tutacaklar – Leviler’in
Çadýr’ýn dýþýnda nöbet tutacaklarý burada söylen-

mektedir (Daat Mikra). Sforno’ya göre ise bunun
söylendiði yer sýradaki pasuktur.

Koenler’in ve Leviler’in Kutsal Mekân’da nöbet
tutmalarý, Tora’nýn 613 emrinden biridir. Mitsvat
Ase No. 155 (Sefer Ahinuh). Pasuk özellikle
Leviler’den bahsediyor olsa da, 613 emrin listesi-
ni aldýðýmýz Rambam’a göre hem Koenler’in hem
de Leviler’in tuttuðu nöbet, ayný mitsvaya
dâhildir. Kaldý ki, bu bölümde Koenler’in
nöbetinden de bahsedilmektedir.

Hem onlar hem de siz – Yani “Leviler sadece
sizin yapabileceðiniz þeyleri yapmasýnlar ki
ölmesinler. Birbirinizin görevine karýþmama
konusunda hem onlar hem de siz dikkatli
olmalýsýnýz. Dolayýsýyla siz de Leviler’e ayrýlmýþ
görevlere elinizi sürmeyin”. Öte yandan
Leviler’in Koenler’e ait görevi yapmalarý halinde
ölümü hak etmelerine karþýn, bir Koen, Leviler’e
ait bir görevi yaparsa ölümü hak etmez. Ancak
yine de bu yasaktýr ve Tora’nýn [hakkýnda açýk bir
ceza belirtilmemiþ] normal yasaklarýnýn ihlalinde
olduðu gibi böyle biri kýrbaç cezasýný hak eder
(Sifre; Talmud – Arahin 11b). Koenler’in Leviler’e,
Leviler’in de Koenler’e ait iþlerle ilgilenmemeleri,
Tora’nýn 613 emrine dâhildir. Mitsvat Lo Taase
No. 234 (Sefer Ahinuh).

Bu emrin bir türevi olarak Koenler ve Leviler de
kendi görevleri içinde sadece atandýklarý iþleri
yapmakla yetkilidirler. Bir Koen, baþka bir Koen’in
iþini, bir Levi de baþka bir Levi’nin iþini yapamaz.
Sifre, [her ikisi de Levi olan] Rabi Yeoþua ben
Hananya’nýn, Rabi Yohanan ben Gudgeda’ya Bet-
Amikdaþ’ýn kapýsýný kapatmakta yardým etmeye
geldiðini, ama Rabi Yohanan’ýn onu “sen
müzisyenlerdensin; kapýlarý kapatma görevini
yaparsan hayatýn tehlikeye girer” diyerek
uyardýðýný anlatýr (Rabenu Behaye). Olasýlýkla
mitsvanýn temelinde bu görevlerin önemi vardýr.
Ayný görevi iki kiþi yapabildiði zaman, her biri

3 Leviler] Senin nöbetini ve tüm Çadýr’ýn nöbetini tutacaklar; ancak kutsiyete ait
eþyalara ve Mizbeah’a yaklaþmasýnlar ki ölmesinler. [Bu konuda] Hem onlar, hem de siz
[dikkatli olmalýsýnýz].

4 “[Leviler] Sana eþlik edecekler ve Çadýr’a ait her türlü iþte Buluþma Çadýrý’nýn nöbe-
tini tutacaklar. Yetkisiz kiþi size yaklaþmayacak. 

5 Kutsal’ýn nöbetini ve Mizbeah’ýn nöbetini tutun ki, [Tanrýsal] öfke bir daha Bene-
Yisrael’e yönelmesin.

18:3-5
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içinde, on tanesi de Yeruþalayim dýþýnda kul-
lanýlabilir.

(A) Bet-Amikdaþ’ta kullanýlabilenler þunlardýr:
[1] Hatat-korbaný olarak getirilen dört ayaklý bir
hayvanýn eti (Vayikra 6:17-23), [2] Fakir bir
kiþinin Hatat-korbaný olarak getirdiði iki kuþun
eti (Vayikra 5:7-9; bkz. p. 9 açk.), [3] Aþam
Vaday [=kesin suç korbaný] eti (Vayikra 7:1-7;
bkz. Vayikra 5:20-26 açk., bkz. p. 9 açk.), [4]
Aþam Taluy [=kuþkulu durum için suç korbaný]
eti (Vayikra 5:17-19), [5] Toplumsal Þelamim-
korbanlarý (Vayikra 23:19-20; bkz. p. 9. açk.), [6]
Bir metsoranýn iyileþtikten sonra getirdiði bir log
yaðdan arta kalan (Vayikra 14:15-20; bkz. p. 9
açk.), [7] Þavuot’ta getirilen Ýki Ekmek (Vayikra
23:17; bkz. p. 9 açk., bkz. p. 19 açk.), [8] Bet-
Amikdaþ’taki Þulhan’da yer alýp her hafta yeni-
leriyle deðiþtirilen Lehem Apanim (Vayikra 24:8-
9; bkz. p. 9 açk.), [9] Minhalardan arta kalan
kýsýmlar (Vayikra 2:10; bkz. p. 9 açk.), [10]
Omerden arta kalan kýsým (Vayikra 23:9-14; bkz.
p. 9 açk.).

(B) Yeruþalayim sýnýrlarý içinde kullanýlabilen
dört armaðan þunlardýr: [1] Behor hayvanlar
(Þemot Perek 13 ve burada p. 15), [2] Bikurim
(Devarim 26:1-11 ve burada p. 13), [3] Toda-kor-
baný (Vayikra 7:11-14) ve bir nazirin getirdiði
koçtan (6:20) ayrýlan kýsýmlar (p. 11 açk.) (buna
Þelamim-korbanlarýndan ayrýlan göðüs ve but da
dâhildir), [4] Korbanlarýn derileri (Vayikra 7:8).

(C) Yeruþalayim sýnýrlarý dýþýnda kullanýlabilen-
ler: [1] Teruma gedola (p. 12), [2] Terumat maaser
(p. 26), [3] Hala (15:20; bkz. p. 19 açk.), [4]
Kýrkýlan yünün ilki (Devarim 18:4), [5] Kesilen
hayvanlardan Koenler’e ayrýlan kýsýmlar (sað kol,
yanaklar ve iþkembe) (Devarim 18:3; bkz. p. 11
açk.), [6] Pidyon Aben için ödenen beþ þekel (p.

15-16), [7] Bir eþek behorunun yerine Pidyon
olarak verilen kuzu (p. 15), [8] Bir Yisrael
tarafýndan Ekdeþ’e baðýþlanýp Yovel’e kadar kur-
tarýlmayan ya da baþkasýna satýlan araziler
(Vayikra 27:21), [9] Herem arazileri (Vayikra
27:28; bkz. p. 14; o pasukta herem niteliðindeki
her þeyin Koenler’e ait olduðu belirtilmektedir),
[10] Ardýnda mirasçý býrakmadan ölen bir Ger’e
geri ödenmesi gereken para (Bamidbar 5:8; bkz.
p. 9 açk.) (Talmud – Hulin 133b).

Tora bu bölümde söz konusu yirmi dört
armaðanýn büyük bölümünü ya doðrudan zikret-
mekte ya da kullandýðý fazla sözcüklerle ima
etmektedir. Her ima, sebepleriyle birlikte aþaðýda
açýklanacaktýr. Bu imalar arasýnda yukarýdaki
listede açýkça geçmeyen armaðanlar da vardýr.

8. Ve Ben – “Sen sana kutsiyete dair verilen
nöbet ve diðer görevleri layýkýyla yerine getir. Ve
bunun karþýlýðýnda Ben de sana bu kýsýmda açýk-
layacaðým özel armaðanlarý vereceðim” (Sforno).

Ýþte – Ýbranice Ýne. Bu sözcük Tanah’ýn birçok
yerinde cümle baþýna gelir ve ardýndan
söylenecekleri vurgulama amacýný taþýr. Sözcük
cümlenin baþka bir yerinde yer alýrsa, ya
konuþanýn sevinç duygusunu ortaya koyma ya da
dinleyenin bu duygusunu kabartma amaçlýdýr.
Örneðin Tanrý, Moþe’ye Kendi elçisi olarak
Mýsýr’a dönmesini ve halký kölelikten çýkarmasýný
söylediði zaman Moþe, bu görevin kendisinden
daha büyük ve ayný zamanda bir peygamber olan
Aaron’a daha uygun olduðunu düþünerek,
aðabeyinin bundan güceneceðinden çekinmiþti
(Þemot 4:13). Tanrý ise, Aaron’la ilgili olarak
[tam çeviriyle] “Ayrýca – iþte – seni karþýlamak
üzere çýkýyor ve seni gördüðünde kalpten
sevinecek” (Þemot 4:14) demiþtir [Not: Oradaki
çevirimiz serbest olduðu için “iþte” sözcüðü yer

6

7

8
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6. Ayýrdým – Tam çeviriyle “aldým”.

Size Tanrý Adýna armaðan olarak verilmiþlerdir
– Önce de belirtildiði gibi bu “armaðan”, sadece
Bet-Amikdaþ’ta “Tanrý Adýna” yapýlan iþlemlerde
yardýmcýlýk þeklindeki bir armaðandýr (Raþi).
Yani Leviler Koenler’in kiþisel hizmetkârlarý
deðildirler. Bu durum hayatýn diðer alanlarý için
de geçerlidir. Belirli bir hiyerarþi içinde çalýþan
kiþilerde üst düzeyli kiþiler, kendi emirlerinde-
kilere yönelik üstünlüklerinin sadece ve sadece o
iþ ya da görevin baðlamýyla sýnýrlý olduðunu
bilmelidirler. Amirler, emirleri altýnda olanlarý bu
görevin menfaati için denetleyebilirler ve kýsýt-
layabilirler. Ama bu onlara, bu kiþiler üstünde
bunun dýþýnda bir üstünlük kurma, kendi özel
iþleri için çalýþtýrma ve elbette aþaðýlama ya da
sindirme gibi haklarý kesinlikle vermez.

7. Mizbeah’a … dair – “Korbanlarýn gerçekleþtiði
dýþ Mizbeah’a ve tütsünün yapýldýðý Altýn
Mizbeah’a dair” (Daat Mikra). Dolayýsýyla “[her
iki] Mizbeah’a dair” de denebilir.

Ayýracýn iç tarafýna dair – Parohet’in iç tarafýna;
yani Kodeþ Akodaþim’e. Bu, Koen Gadol’un Yom
Kipur’da gerçekleþtirdiði özel ibadete (Vayikra
Perek 16) iþaret eder (Daat Mikra). Bkz. Vayikra
21:23 açk.

Armaðan niteliðinde bir hizmet – “Size
verdiðim görev, bir kralýn kullarýna verilen köle-
lik türü görevler deðil, Koenlik [=yüksek hizmet]
görevidir ve armaðan niteliðindedir. Sizi
Kendim’e yaklaþtýrarak, size onur ve görkem eþli-
ðinde, yüksek konum bahþediyorum (Ramban).
Tüm bunlarýn yanýnda bu görev sizin geçiminizi
de saðlayacak (Rabenu Behaye). Bu avantajlarý
nedeniyle baþkalarý bu görevi arzu edebilir. Bu
nedenle Koenliðinizi korumalýsýnýz (Sforno)”.

Kutsal Mekân’da hizmet etme ayrýcalýðý,
Koenler’e verilen çok özel bir armaðandýr;
dolayýsýyla “[bu göreve] yaklaþan yetkisiz kiþi öle-

cektir” (Raþi; Ramban). Bu baðlamda Leviler de
“yetkisiz” tanýmý dâhilindedir (Ýbn Ezra).

Sonuç olarak Kutsal Mekân’daki ibadet
Koenler’in görevi olacaðý için, Bene-Yisrael’in
buraya gereðinden fazla yaklaþmasýna gerek de
olmayacaktýr. Böylece yaklaþan kiþilerin öle-
ceðine dair endiþelerini bir yana býrakabilirler.
Öte yandan “[tüm bu önlemlere raðmen bu göreve]
yaklaþan yetkisiz kiþi [olursa,] ölecektir” (Raþbam).

Ölecektir – Bet-Amikdaþ’taki ibadet iþlemlerini
yapan yetkisiz bir kiþi ölümü hak eder (Talmud –
Sanedrin 83b). Burada söz edilen ölüm cezasý
“Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn Eli’yle
Ölüm”dür (Talmud – Sanedrin 84a) ve insanlar-
dan oluþan bir mahkeme tarafýndan uygulanamaz.

8-19. Matenot Keuna – “Koenler’e ait
armaðanlar”. Þimdi Tora, Tanrý’nýn, hizmetle-
rine karþýlýk Koenler’e verdiði armaðanlarý sýralar.
Bu, ayrýca onlarý, Kendi kiþisel “þeref kýtasý”
olarak seçtiðini herkese göstermektedir. Koenler’e
verilen armaðanlar, özellikle bu noktada, yani
Korah ve yandaþlarýnýn çýkardýðý isyanýn ardýn-
dan yapýlmýþtýr. Hahamlarýmýz bunu bir ben-
zetmeyle açýklarlar: Bir kral resmi herhangi bir
iþlem yapmadan, yakýn bir dostuna armaðan
olarak bir arazi verir. Çok geçmeden saraydaki
bazý kýskanç kiþiler yeni sahibin, bu arazi
üzerindeki hakkýný ele geçirmek için mücadeleye
giriþirler. Buna cevaben, kral arkadaþýna, “Býrak
þikâyet etmek için kim isterse gelsin. Ben senin
için kendi imzamý ve mührümü taþýyan bir onay
belgesi yazacaðým!” der (Sifre 117; Raþi). Buna
benzer þekilde, Tanrý, Aaron’un Koenlik
statüsünü [aslýnda Vayikra kitabýnýn konularýna
daha uygun görünmesine karþýn] özellikle buraya
kaydederek, Aaron’un, Korah ve yandaþlarýnýn
sorguladýðý Koenliðini tasdik etmektedir.

Tanrý, Koenler’e toplamda yirmi dört tane özel
ayrýcalýk tanýmýþtýr. Bunlarýn on tanesi sadece
Bet-Amikdaþ’ta, dört tanesi Yeruþalayim sýnýrlarý

6 “Ve Ben – iþte kardeþleriniz Leviler’i Bene-Yisrael’in içinden ayýrdým. [Onlar]
Buluþma Çadýrý’nýn hizmetini görmek üzere, size Tanrý Adýna armaðan olarak
verilmiþlerdir.

7 “Sen ve yanýnda oðullarýn, Mizbeah’a ve ayýracýn iç tarafýna dair her konuda
Koenliðinizi koruyun ve hizmet edin. Koenliðinizi armaðan niteliðinde bir hizmet kýldým;
[bu göreve] yaklaþan yetkisiz kiþi ölecektir.”

[93. Koenler’e Ait Armaðanlar]
8 Tanrý, Aaron’a konuþtu: “Ve Ben – iþte – Bene-Yisrael’in tüm kutsallarý için [geçerli

olmak üzere], sana Baðýþlarým’ýn sorumluluðunu verdim. Bunlarý meshedilme [payý] olarak
sana verdim – ve ebedi bir pay olarak oðullarýna.

18:6-8
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Koenler, kendi paylarýný, korban parçalarý Mizbeah
üstündeki ateþte yakýldýktan sonra alýrlar (Sifre
117; Raþi; Mizrahi; Sifte Hahamim; Raþbam; bkz.
Vayikra 2:3 açk.). Ateþe konan kýsým tamamen
Tanrý’ya sunulmuþ kabul edilir. Pasuk “ateþten”
demekle, Koenler’in payýnýn da, sanki ateþe
konan kýsýmdan gelmiþ gibi, Tanrý’ya ait kýsýmdan
ayrýldýðýný ima eder. Yani Koenler’in payý doðru-
dan onlarýn deðildir. Onlar bu payý “Tanrý’nýn
Sofrasý’nda kendilerine ikram edilmiþ bir
armaðan” þeklinde alýrlar. Bu nedenle söz konusu
armaðanlarý “Kutsallar kutsalý bölgede” (bkz. s.p.
açk.) yemekle yükümlüdürler (Sforno).

Þu[nlarýn bazý kýsýmlarý] – Hatat ve Aþam-kor-
banlarýnda Mizbeah’ta yakýlan makbul kýsýmlarýn
(örneðin iç yaðlarý ve böbrekler) dýþýndaki bö-
lümler, Minha’da ise “hatýra porsiyonu” (bkz. Vayikra
2:2) ayrýldýktan sonra geriye kalan (Ýbn Ezra).

Her türlü Minhalarý – Bkz. Vayikra Perek 2 ve 6:10.

Buradaki “her türlü” [ya da “tüm”] ifadesi, normal
Minhalarýn yanýnda, farklý özelliðe sahip olan
Omer (Vayikra 23:9-14) ve Kýskançlýk (5:15)
Minhalarýný da Koenler’e verilen armaðanlara
dâhil etmek için kullanýlmýþtýr. Tora sadece
“Minhalar” demiþ olsaydý, sadece, Minhayý
getiren kiþi için günah onarýmýnýn Koenler’in
kendi paylarýný yemeleriyle gerçekleþtiði türdeki
Minhalarýn kastedildiði düþünülebilirdi. Bu konu-
da Omer Minhasý farklý konumdadýr; çünkü
günah onarýmý için deðil, yeni yýla ait arpa mah-
sulünün yenebilmesi için bir ön gereklilik olarak
getirilir. Yine, kocasýna sadakati þüphe altýnda
olan bir kadýnýn getirdiði Kýskançlýk Minhasý da,
günah onarýmý için deðil, kadýnýn suçsuz olup
olmadýðýný belirleme amacýyla yapýlan
prosedürün bir parçasý olarak getirilir. Bu neden-
lerle söz konusu iki Minha’dan arta kalanlarýn
Koenler tarafýndan yenmeyeceði gibi bir düþünce
doðabilirdi. Böyle bir düþüncenin olmamasý için,
Tora “her türlü Minha” diyerek, farklý özelliklerine
raðmen bu iki Minha’dan arta kalanlarýn da
Koenler’e ait olduðunu söylemektedir (Talmud –
Menahot 73a). Sifre’ye göre ise burada ima edilen
ek Minhalar, [her biri, Minhalarýn geneline göre
farklý özelliðe sahip olan,] Hatat-korbaný olarak
getirilen Minha (Vayikra 5:11-13) ile kiþinin

gönüllü olarak getirebileceði Minha’dýr (Vayikra
Perek 2).

Her türlü Hatat-korbanlarý – Bkz. Vayikra 6:18.

Kuþlarla yapýlan Hatat-korbanýnýn (Vayikra 5:7-
10 ve 14:22) istisnai bir özelliði vardýr. Bu kuþlar
Melika yöntemiyle öldürülür. Normal þartlarda bu
yöntemle öldürülen bir kuþun yenmesi yasaktýr;
zira bir hayvaný yenebilir kýlan tek öldürme yön-
temi Þehitadýr. Kuþlarla yapýlan Hatat-korbanlarý
bu konuda istisnadýr ve Melika ile öldürülmele-
rine karþýn, yine de Koenler tarafýndan yenir. Bu
kuralýn Yazýlý Tora’daki dayanaðý burasýdýr. Tora
burada sadece “Hatat-korbanlarý” demiþ olsaydý,
“Þehita ile öldürülenler” sonucuna varabilirdik.
Ama Tora “her türlü Hatat-korbaný” demekle,
Melika ile öldürülmüþ olan Hatat-kuþlarýnýn da
Koenler tarafýndan yendiðini öðretmektedir
(Talmud – Menahot 73a). Sifre’ye göre burada
kastedilenler bireysel (Vayikra 4:22-31) ve
toplumsal (Vayikra 4:13-21) Hatat-korbanlarýdýr.

Her türlü Aþam-korbanlarý – Bkz. Vayikra 7:1.

Aþam-korbanlarý belirli bazý günahlarýn affý için
getirilir. Bu konuda iki istisna vardýr: Aþam
Metsora (Vayikra 14:12) ve Aþam Nazir (6:12).
Bunlarýn her ikisi de günah affý için deðil, getiren
kiþinin (metsora veya nazir) konum deðiþikliðinin
vurgulanmasý amacýyla getirilir. Öte yandan Tora,
bunlardan Aþam Metsora’nýn, “Koen açýsýndan
Hatat-korbaný ile ayný” olduðunu söylemiþtir
(Vayikra 14:13). Dolayýsýyla Aþam Metsora’nýn,
diðer Aþam-korbanlarýndan farklý özelliðine rað-
men, týpký Hatat-korbanlarý gibi Koenler tarafýn-
dan yenebildiði bilinmektedir. Ama Aþam Nazir
için böyle bir ifade yoktur. Bu yüzden Tora sadece
“Aþam-korbanlarý” demiþ olsaydý, Aþam Nazir
buradaki Koenler’e ait armaðanlarýn dýþýnda kala-
caktý. Tora bu nedenle “her türlü Aþam-korbaný”
demiþ ve Aþam Nazir’in de bu armaðanlara dâhil
olduðunu vurgulamýþtýr (Talmud – Menahot 73a).
Sifre de burada ayný Aþam-korbanlarýnýn kaste-
dildiðini yazar.

Bana geri vermeleri gereken – Çevirimize göre
bu sözler “tüm korbanlarý” ifadesini nitelemekte-
dir. Pasuðun basit gidiþatý açýsýndan çevirinin
“[Bene-Yisrael’in] Tüm korbanlarý, tüm Minhalarý,

9
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almamaktadýr]. Tanrý orada sadece Aaron’un
çýktýðýný haber verme amacýnda olsaydý “iþte”
sözcüðünü kullanmasýna gerek yoktu. Ama bu
sözcüðe yer vererek, aðabeyiyle karþýlaþmasýnýn
öncesinde Moþe’nin sevinç duygularýný kabart-
mayý amaçlamýþtýr. Bizim pasuðumuzda ise Tanrý,
Aaron’a Koenler’e özgü armaðanlardan
bahsederken “iþte” sözcüðünü kullanarak, bunlarý
ona vermekten “Kendisinin” ne kadar sevinç
duyduðunu göstermektedir (Raþi; Beer Yitshak).
Dikkati çeken bir nokta da, Koenlik payesinin
Aaron’a verilmesi konusundaki kararýn, tam
olarak, Þemot’taki o pasukta kesinleþip ima
edilmiþ olmasýdýr (bkz. Þemot 4:14 açk.).
Dolayýsýyla buradaki Ýne sözcüðü ile oradaki
yakýndan baðlýdýr.

Baðýþlarým’ýn sorumluluðunu – The Living
Torah. Ýbranice Miþmeret Terumotay. Tam
çeviriyle “Baðýþlarým’ýn korumasýný” ya da
“Baðýþlarým’ýn nöbetini”. Görüldüðü kadarýyla
Koenler’in baþlýca görevlerinin nöbet olmasý gibi,
onlara verilecek baðýþlar da nöbet gerektirmekte-
dir (Daat Mikra). Nitekim Tanrý burada
Koenler’e, kendilerine verilen teruma paylarýnýn
saf konumlarýný korumalarý ve bunlarýn tame
olmasýný engellemeleri emrini vermektedir.
Koenler, terumanýn manevi saflýðýnýn bozulma-
masý için tedbirler almakla yükümlüdürler
(Talmud – Behorot 34a; Raþi). Buradan öðre-
nildiði üzere, teruma sýnýfýndaki bir yiyeceðin tame
olmasýna yol açmak [veya onu baþka bir þekilde
kullanýlamaz hale getirmek] yasaktýr (Talmud –
Suka 35b, Raþi o.a.).

Tanrý burada çoðul olarak “Terumotay –
Baðýþlarým” demekle terumanýn iki olasý haline
iþaret etmektedir: Saflýðý korunmuþ teruma
(Teruma Teora) ve saflýðý herhangi bir tuma kay-
naðý nedeniyle bozulmuþ olan teruma (Teruma
Temea). Teruma herhangi bir nedenle tame
olmuþsa, yakýlmalýdýr. Fakat burada bile Koenler
bu terumadan yarar saðlama hakkýna sahiptirler;
çünkü Tanrý, Koenler’e “her iki durumdaki” teru-
ma için “sana verdim” demektedir. Bu nedenle
terumanýn saflýðý bozulsa bile, Koenler onu
yaktýklarý sýrada ondan yarar saðlayabilirler;
örneðin yiyeceklerini piþirmekte kullandýklarý
ateþi tame olmuþ teruma ile besleyebilirler
(Talmud – Þabat 25a).

Meshedilme [payý] olarak – Yani “meshedilme
sonucunda hak kazandýðýn özel armaðanlar
olarak” (The Living Torah). Bkz. Vayikra 7:35.

Ýbranice Lemoþha. Buradaki Maþah kökü genel
olarak yaðla meshetme anlamýný taþýr. Fakat
buradaki anlam farklý da olabilir; zira mesh iþlemi
sadece yaðla yapýlýr; oysa teruma yalnýz yaðdan
deðil, baþka ürünlerden de ayrýlmalýdýr (Mizrahi;
Sifte Hahamim). Tanrý bu sözcükle, teruma
baðýþýnýn, týpký yaðla mesh iþleminin fonksiyonu
gibi, Koenler’in özel konumlarýný vurgulama
iþlevini göreceðini belirtmektedir. Bu bakýmdan
sözcük mecazi anlamýyla “yüksek rütbe [iþareti]
olarak” þeklinde deðerlendirilebilir (Sifre 117;
Talmud – Zevahim 28a; Raþi; krþ. Þemot 29:29).
Böylece teruma, tahta çýkan bir kralýn
meshedilmesine benzer þekilde, bir rütbe iþareti
olarak Koenler’e verilmiþtir (Raþbam).

Koenler kendilerine verilen terumalarý istedikleri
þekilde, hatta isterlerse kutsal nitelikli olmayan
baharatlar katarak piþirip yeme hakkýna sahiptir-
ler. Çünkü Tora teruma için “yüksek rütbe [iþareti]
olarak sana verdim” demekle, Koen’e týpký bir kral
gibi, terumayý istediði þekilde [ama elbette onun
tame olmasýna yol açmadan ve diðer kurallara
uyarak] yiyebilme hakkýný tanýmýþtýr (Talmud –
Zevahim 91a).

Oðullarýna – Dolayýsýyla p. 9-10’da tanýmlanan
“en üst düzeyde kutsal” nitelikli korbanlardan
Koenler’e verilen paylar sadece erkek Koenler
tarafýndan yenebilir (p. 10, Raþi o.a.). Biraz aþaðý-
da belirtileceði üzere, erkek Koenler bunu ancak
Bet-Amikdaþ’ýn [ya da Miþkan’ýn] iç avlusu olan
Azara’nýn sýnýrlarý içinde yiyebilirler (bkz. p. 10 açk.).

9. En üst düzeyde kutsal olanlarda – Bkz.
Vayikra 2:3, 2:10, 6:10, 6:18, 6:22, 7:1, 7:6,
14:13, 24:9. Bunlar içinde hayvanlarla gerçek-
leþtirilen korbanlarýn hepsi sadece Mizbeah’ýn
kuzeyindeki bölgede kesilebilenlerdir. Düþük kut-
siyette olanlar ise avlunun herhangi bir yerinde
kesilebilirdi (Miþna – Zevahim 5:6-8).

Ateþte[ yapýlan iþlemlerde]n [sonra] – Tam
çeviriyle “ateþten”. Ama bu doðrudan anlamýyla
deðerlendirilemez; zira Mizbeah’taki ateþe konan
parçalar tamamen yanýp kül olduðu için,
Koenler’in bundan pay almasý mümkün deðildir.
Pasuk bu kullanýmla bir kurala iþaret etmektedir:

9 “En üst düzeyde kutsal olanlarda, ateþte [yapýlan iþlemlerde]n [sonra] þu[nlarýn bazý
kýsýmlarý] sana ait olacaktýr: [Bene-Yisrael’in,] Her türlü Minhalarý, her türlü Hatat-kor-
banlarý ve her türlü Aþam-korbanlarý þeklinde Bana geri vermeleri gereken tüm korbanlarý.
[Bunlar] ‘En üst düzeyde kutsal’ [niteliðiyle] sana ve oðullarýna aittir. 

18:9
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Yeruþalayim sýnýrlarý içinde herhangi bir yerde
yenebilirdi.] (Sifre 117; Raþi; Gur Arye).

Öte yandan Talmud’da Rabi Yeuda ben Betera,
pasuðun çok özel bir duruma iþaret ettiðini belir-
tir. Eðer düþmanlar Bet-Amikdaþ’ýn avlusuna
kadar girebilmiþlerse, Koenler, paylarýna düþen
korban etleri ya da Minha artýklarýný yemek için
Kodeþ Akodaþim’e bile girebilirler (Talmud –
Zevahim 60a).

Basit anlamda ifade “[Bunlardan her birini]
Kutsallar kutsalý [nitelikteki yiyeceklere özgü kutsiyet
kurallarýna riayet ederek] yemelisiniz” þeklinde
anlaþýlabilir (Ramban).

Onu her erkek [Koen] yiyebilir – “Ýbadette
görev almayan erkek Koenler bile” (Daat Mikra).
Bu sözlerle, Tora, önceki pasukta ima edilen
toplumsal Þelamim-korbanlarýný sadece erkek
Koenler’in yiyebileceðini öðretmektedir. Zira
Minha, Hatat ve Aþam-korbanlarýnýn sadece
erkek Koenler tarafýndan yenebileceði, bu korban-
larla ilgili kurallarýn verildiði yerlerde açýkça
söylenmiþtir (Talmud – Zevahim 97b).

Senin için kutsal olacaktýr – Bu paylar yene-
meyecek hale gelse, örneðin pigul (bkz. Vayikra
7:18 açk.), notar (bkz. Vayikra 6:21 açk.) ya da
tame konumuna düþse bile, bu kýsýmlar kutsal
bölge içinde yakýlmalýdýr (Yad – Pesule Amukdaþin
19:1-2; Daat Mikra).

11. Tüm tenufalarýnda – Bkz. Vayikra 7:30,
14:12, 14:24, 23:17, 23:20, Bamidbar 6:20.

“Tenufa – Sallayýþ” terimi, Bet-Amikdaþ’ta her-
hangi bir þeyin, örneðin bazý korban parçalarýnýn,
kutsal nitelik kazanmasýný simgeleyen bazý
hareketlerle sallanmasýný tanýmlar. Bu iþlemde
korbaný getiren kiþi, söz konusu parçalarý elinde
tutar, karþýsýndaki Koen de, elini onun ellerinin

altýna koyar ve ikisi birlikte bunu dört ana yönde
ve yukarý-aþaðý doðrultularda sallayarak, evrenin
tüm yönlerinin tek Hâkimi olan Tanrý’ya adarlar
(bkz. Þemot 29:24 açk.).

Pasuk, tenufa iþlemi sonrasýnda Koenler’e ait hale
gelen kýsýmlardan bahsetmektedir. Bunlar
Þelamim-korbanýndan ayrýlan göðüs ve sað buttur
(bkz. Vayikra 7:30-34). Bunun yanýnda [bir
Þelamim-korbaný türü olan] Toda-korbaný yapýldýðý
zaman, göðüs ve buta ek olarak, tenufa iþleminde
yer alan bazý unlu mamuller de Koen’e ait olur
(bkz. Vayikra 7:14). Ayrýca bir nazir de, nazirlik
dönemini tamamladýðýnda Þelamim-korbaný
olarak getirdiði koçtan, göðüs ve buta ek olarak,
yine tenufa iþleminde yer alan sað kolu ve bazý
unlu mamulleri de Koen’e verir (bkz. 6:19-20).

Armaðan [olarak ayrýlan] baðýþlarýný – Korban
sahiplerinin, kendilerinin de pay sahibi olduklarý
düþük kutsiyetteki korbanlardan ayýrýp Koenler’e
verdikleri paylardan bahsedilmektedir (Sforno).
Bunlar önceki açýklamada listelenmiþtir.
Bunlarýn yanýnda, kesilen hayvanlardan
Koenler’e verilmesi gereken üç özel armaðan da
(sað kol, yanaklar ve iþkembe) buradaki
“armaðan” sözcüðüyle ima edilmektedir (Daat
Zekenim).

Yanýndaki kýzlarýna – Bir Koen-kýzý, Koenler’e ait
“en üst düzeyde kutsal” olmayan paylarý, sadece
babasýnýn evinde olduðu, yani evli olmadýðý
sürece yiyebilir (bkz. Vayikra 22:12).

Saf [konumda olan] herkes – Dolayýsýyla tüm
bu paylar, kutsal niteliði nedeniyle tame kiþiler
tarafýndan yenemez. Buradaki “herkes” eklemesi,
Koen’in [pasukta açýkça belirtilmeyen] karýsýný da
yiyebilenler arasýna katmaktadýr (Sifre 117; Raþi).
Saf konumda olmalarý kaydýyla, Koen’in çocuklarý
ve köleleri de bunu yiyebilir.

10

11
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tüm Hatat-korbanlarý ve Bana geri vermeleri gereken
tüm Aþam-korbanlarý” þeklinde olmasý da
mümkündür. Bu durumda ifademiz “tüm Aþam-
korbanlarý” sözlerini niteliyor olabilir. Her iki
olasýlýkta da ifade, basit anlamýyla, korbanlarý
nitelemektedir. Ne de olsa pasuk özellikle,
Koenler’in korbanlarýn etinden aldýklarý payý iþle-
mekte ve bunlarýn ne þartlarla yenebileceðini
açýklamaktadýr. Öte yandan, her iki bakýþla da
“Bana geri vermeleri gereken” ifadesi biraz anlamsýz
durmaktadýr. Zira korbanlarda “Tanrý’ya geri ver-
meyi gerektiren” özel bir þey görülmemektedir.
Dolayýsýyla bu ifade baþka bir kanuna gönderme
yapma amacýnda olmalýdýr.

Tora bu ifadeye yer vermekle Koenler’e verilen ve
korbanlarla ilgisi olmayan baþka bir armaðana
iþaret etmektedir. Pasukta ifademize bitiþik olarak
geçen Aþam sözcüðü ayný zamanda “suç konusu
borç” anlamýna gelebilir (5:7). Böylelikle Tanrý
“geri ödemesini Bana yapmalarý gereken suç
konusu borcu da Koenler’e veriyorum” demekte-
dir. Kastedilen borç, ardýndan mirasçý býrak-
madan ölen bir Ger’den çalýnan ve hakkýnda
yalan yere yemin edilmiþ bir paradýr (bkz. 5:6-8).
Normal þartlarda böyle bir borç, baþmal ve üze-
rine %25’lik bir eklemeyle maðdura ya da
mirasçýsýna geri ödenir. Ancak maðdur kiþi ardýn-
da mirasçý býrakmadan ölen bir Ger olduðu
zaman geri ödeme Tanrý’ya yapýlmalýdýr ve Tanrý
da, pasuktaki bu ifadeyle bunu bir armaðan
olarak Koenler’e verdiðini belirtmektedir (Sifre
117; Talmud – Zevahim 44b; Raþi; Beer Yitshak).

Tüm korbanlarý – Burada “en üst düzeyde kutsal”
korbanlardan bahsedilmektedir ve bu sýnýfta olup
Koen’in pay aldýðý korbanlar, Minha, Hatat ve
Aþam-korbanlarý ile toplumsal Þelamim-korban-
larýdýr (krþ. 10:10 açk.). Ýlk üçü pasukta açýkça
söylendiðine göre, burada “tüm korbanlarý” ifade-
si bu toplumsal Þelamim-korbanlarýný kastediyor
olmalýdýr (Sifre 117; Raþi; Mizrahi).

Kullanýlan “tüm” sözcüðü, burada açýkça belir-

tilmeyen baþka bir armaðaný daha ima etmekte-
dir. Hahamlarýmýz’a göre bu, bir metsoranýn
getirdiði bir logluk zeytinyaðýdýr (Vayikra 14:10-
18). Buna göre Tora burada “ateþte[ yapýlan iþlem-
lerde]n [sonra]” dediði için, sadece Mizbeah’ta
yakýlan þeylerden bahsedildiði sonucuna varýla-
bilirdi. Bu nedenle Tora “tüm korbanlar” – yani
“ateþte yakýlsýn ya da yakýlmasýn, korban olarak
kutsiyete adanmýþ her türlü þey” – diyerek hiçbir
kýsmý ateþte yakýlmayan bu bir logluk yaða gön-
derme yapmýþtýr (Talmud – Menahot 73a).

Baþka bir görüþe göre bu yaða gönderme pasukta-
ki “en üst düzeyde kutsal olanlardan” ifadesidir.
Buradaki ima ise, Þavuot’ta getirilen Ýki Ekmek
(Vayikra 23:17) ve Lehem Apanim’e (Þemot 24:8-
9) yöneliktir (Sifre).

10. Kutsallar kutsalý bölgede – Ýbranice
BeKodeþ Akodaþim. Normal þartlarda Kodeþ
Akodaþim sözcükleri, Bet-Amikdaþ’ýn [ve tüm
yeryüzünün] en kutsal noktasý olan, Aron
Aberit’in yer aldýðý en iç bölmeyi tanýmlar (bkz.
Þemot 29:3). Ancak Koenler’in, paylarýna düþen
yiyeceði yemek için buraya girmesi söz konusu
deðildir. Zira buraya sadece Koen Gadol ve yýlda
sadece bir gün, Yom Kipur’da girer.

Tanah’ýn farklý yerlerinde bir yerin, baþka yerlere
göre daha kutsal olduðunu belirtmek için
“Kutsallar Kutsalý” tanýmý yapýlýr. Örneðin
Yehezkel 43:12’de de Tapýnak Daðý bu sýfatla
anýlmaktadýr (Daat Mikra). Tora’nýn þimdi
kastettiði “kutsallar kutsalý bölge”, Bet-Amikdaþ’ýn,
dýþ avluya göre daha kutsal olan iç avlusu, yani
Azara’dýr (bkz. Vayikra 6:19). Koenler “Kodeþ
Kadaþim – En Üst Düzeyde Kutsal” nitelikli yiye-
cekleri sadece burada yiyebilirler. Dolayýsýyla
belki çeviri “[Bu yiyecekleri] ‘En üst düzeyde kutsal
[nitelikli yiyeceklerin yendiði bölgede] yemelisiniz”
þeklinde de yapýlabilir. [“Kadaþim Kalim – Düþük
Kutsiyet Düzeyinde” yiyecekler ise, çölde iken
kampýn genelinde, Bet-Amikdaþ döneminde de

10 [Bunlardan her birini] Kutsallar kutsalý bölgede yemelisiniz. Onu her erkek [Koen]
yiyebilir. Senin için kutsal olacaktýr.

11 “Þunlar da sana aittir:
Bene-Yisrael’in tüm tenufalarýnda armaðan [olarak ayrýlan] baðýþlarýný, ebedi bir pay olarak
sana, oðullarýna ve yanýndaki kýzlarýna verdim. Evindeki saf [konumda olan] herkes onu
yiyebilir.

18:10-11
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Bene-Yisrael’in behor oðullarý beþ þekel karþýlýðýn-
da Pidyon Aben adlý törenle kurtarýlacaktýr. Bu
para, iþlemi yapan Koen’e aittir (p. 16). [b] Kaþer
hayvanlarýn behorlarý – inekler, koyunlar ve keçi-
ler – doðuþtan kutsaldýr ve korban olarak sunul-
malarý için Koenler’e verilir (p. 17) [c] Behor bir
eþek, bir kuzuyla deðiþ tokuþ edilecek ve bu kuzu
Koenler’in malý olacaktýr (p. 15).

15. Tanrý’ya sunulan her canlý içinde –
Dolayýsýyla sadece korban olmaya uygun hayvan
türlerinden bahsedilmektedir. Bunlar büyükbaþ
ve küçükbaþ çiftlik hayvanlarýdýr. Ama Kaþer
cinsten olsalar bile, geyik ve benzeri yabani
hayvanlar bu kanunun dýþýndadýr.

Her canlý içinde – Tam çeviriyle “tüm etlerde” ya
da bunun deyimsel anlamýyla “tüm bedenlerde”.

Tüm rahim açanlar – Sadece erkek ise (bkz.
Þemot 13:12).

Mutlaka kurtarmalýsýn – Burada Pidyon
Aben’den bahsedilmektedir. Her baba behor
oðlunu bu seremoniyle kurtarma yükümlülüðüne
sahiptir. Eðer bunu o yapmazsa, çocuk
büyüdüðünde kendi kendini kurtarmalýdýr
(Talmud – Kiduþin 29a). Burada hitabýn Koen’e
yapýldýðý göz önünde tutulduðunda anlam,
“insanýn behorunun Pidyonu için verilen beþ þeke-
li alarak kurtulmasýný saðlamalýsýn” þeklinde ola-
bilir (Ýbn Ezra).

Pidyon Aben, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 156 (Sefer Ahinuh; bkz. Þemot
13:13 açk.).

Tame hayvanýn behorunu – Kaþer olmayan
[“tame”] hayvanlar içinde behoru kutsal olan tek
hayvan eþektir (Talmud – Behorot 8b; bkz. Þemot
13:13 açk.).

16. [Behor bir insaný] – Her ne kadar önceki
pasuk hayvanýn behorundan bahisle sonuçlan-
mýþsa da, pasuðun devamýndan da anlaþýlacaðý
üzere burada tekrar insanýn behoruna dönülmek-
tedir (Ýbn Ezra).

Bir aylýktan itibaren – Bir ayýný doldurabilmiþ
bir bebek, artýk “Nefel – Prematüre” sayýlmaz ve
bundan sonra da yaþamaya devam edebileceðine
dair güçlü bir dayanak saðlamýþ olur. Bu nedenle
Pidyon Aben de bir ay dolduktan sonra yapýlýr.

Deðerleme [ile belirtilmiþ bedel] üstünden –
Bkz. Vayikra 27:6.

Yirmi geradýr – Tora daha önce “bir þekel 20 ger-
adýr” (Þemot 31:13) diyerek bu iki para birimi
arasýndaki baðýntýyý açýklamýþtýr. Daha sonra “bir
þekel yirmi gera[ya denk] olacaktýr” (Vayikra
27:25) diyerek bunu tekrarlamýþ ve isteyen bir
kiþinin Pidyon parasý olarak bunun üstünde bir
miktarý verebileceðini ima etmiþtir. Ama
isteyenin bunun altýna da inebileceði gibi bir
sonuca varýlmamasý için, Tora burada “yirmi
geradýr” demekle, bunun asgari miktar olduðunu
vurgulamaktadýr (Talmud – Behorot 50a).

12

13

14-15

16
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12. Makbul – Ýbranice Helev. Genelde “içyaðý”
anlamýnda olan bu sözcük, en makbul kýsýmlarý
belirtir. Örneðin zeytinyaðýnda, en berrak ve saf
kýsýmdan bahsedilmektedir (Ýbn Ezra). Bkz. p. 30.

Yað – Ýbranice Yitsar. Bu “Tsoar – Parlaklýk / Iþýk”
sözcüðüyle ilgilidir. Zeytinyaðý parlak ýþýk verdiði
ya da sürüldüðü yere parlak bir görünüm verdiði
için bu þekilde adlandýrýlýr.

Þarap – Ýbranice Tiroþ. Ya da “þýra”.

Tanrý’ya vermeleri gereken – Tam çeviriyle
“Tanrý’ya verecekleri”. Bunun gibi bu bölümdeki
“yapmalarý gereken” þeklinde çevrilen her ifadenin
tam çevirisi “yapacaklarý” þeklindedir.

Ýlk kýsýmlarýný – Bu, tarým ürünlerinden ayrýlýp
Koenler’e verilmesi gereken “Teruma Gedola –
Büyük Teruma”dýr (Raþi). Tora bu pay için belirli
bir oran vermemiþse de, Hahamlarýmýz %2’lik bir
oran belirlemiþlerdir (bkz. Vayikra 22:7 açk.).

Aslýnda bikurimin (bkz s.a.) mahsulden ayrýlmasý
teruma gedoladan daha önce yapýlýr. Buna raðmen
teruma gedola “ilk kýsým” olarak adlandýrýlmak-
tadýr; çünkü mahsulü tevel [= “karýþýk” = gerek-
li paylar ayrýlmadýðý, henüz ürünle “karýþýk” halde
olduðu için yenmesi yasak olan mahsul] olmak-
tan çýkaran ilk kýsým teruma gedoladýr. Bikurimin
ayrýlmasý bir mahsulün tevel olma özelliðinde bir
deðiþiklik yapmaz. Teruma gedola Devarim 18:4’te
de “ilk” ya da “baþ / baþlangýç” olarak adlandýrýl-
maktadýr (bkz. Devarim 18:4 açk.).

13. Ülkelerindeki her þeyin turfandalarý –
Burada, Erets-Yisrael’in mübarek kýlýndýðý yedi
ürünün (buðday, arpa, üzüm, incir, nar, zeytin,
hurma; bkz. Devarim 8:8) turfandalarýndan
bahsedilmektedir (Miþna – Bikurim 1:3). Bunlara
Bikurim adý verilir.

Alternatif olarak “topraklarýndaki her þeyin turfan-
dalarý”. Bu bakýþla anlam “toprakta yetiþen tüm
ürünlerinin turfandalarý” þeklinde olabilir (Ýbn
Ezra). Ayrýca buradan bir kanun türer. Buna göre
bir kiþi, isterse, tarlasýndaki ürünlerin tümünü
Bikurim (turfanda) olarak baðýþlayabilir (Talmud
Yeruþalmi – Bikurim 2:3).

Saf [konumda olan] herkes onu yiyebilir – Ýbn
Ezra’ya göre anlam “evindeki saf [konumda olan]
herkes [önceki pasukta bahsi geçen makbul
kýsýmlarý] yiyebilir” þeklindedir.

Buradaki ifadeye göre, bir Koen’le niþanlý [yani
evliliðin ilk aþamasýný geçmiþ, ama ikincisini
geçmemiþ (bkz. Vayikra 18:20 açk., Akranýnýn
karýsýyla k.b.)] bir Yisrael kýzý, henüz burada belir-
tilen armaðanlarý yiyemez. Zira henüz Koen’in
evinde deðildir (Talmud Yeruþalmi – Yevamot 9:5).

14. Herem – Bilgi için bkz. Vayikra 27:28-29 açk.

Tora baþka bir yerde “Her herem, Tanrý Adýna en
üst düzeyde kutsaldýr” (Vayikra 27:28) demektedir.
Bu da herem olarak ayrýlmýþ herhangi bir malýn,
onun eski sahibinin elinde olduðu sürece en üst
düzeyde kutsiyete sahip olduðuna iþaret eder. Öte
yandan Tora burada “Yisrael’deki her türlü herem,
sana ait olacaktýr” demektedir. Bu da, herem
olarak ayrýlmýþ bir malýn tüm kutsiyetinin, sahi-
binin elinden çýkýp Koen’in iyeliðine geçtiði
andan itibaren sona erdiðini ve Koen’in bunu
istediði þekilde kullanabileceðini öðretir (Talmud
– Behorot 32a).

15-17. Tora burada Koenler’e verilen armaðan-
lara dâhil olup daha önceden açýklanmýþ olan
(bkz. Þemot 13:11-15 ve 34:19-20) üç behor cinsi
konusundaki kurallarý hatýrlatmaktadýr. [a]

12 “Her makbul yað ile her makbul þarap ve buðdayda, Tanrý’ya vermeleri gereken ilk
kýsýmlarýný sana verdim.

13 “Tanrý’ya getirmeleri gereken, ülkelerindeki her þeyin turfandalarý sana ait olacaktýr.
Evindeki saf [konumda olan] herkes onu yiyebilir.

14 “Yisrael’deki her türlü herem, sana ait olacaktýr.
15 “Ýnsan ya da hayvan olsun, Tanrý’ya sunulan her canlý içinde tüm rahim açanlar, sana

ait olacaktýr. Ancak insanýn behorunu mutlaka kurtarmalýsýn. Yine, tame hayvanýn beho-
runu da kurtaracaksýn.

16 Kurtarýlmasý gereken [behor bir insaný] bir aylýktan itibaren, deðerleme [ile belirtilmiþ
bedel] üstünden, [yani] kutsiyet [konularýndaki] þekel standardýna göre beþ gümüþ þekel
[karþýlýðýnda] kurtaracaksýn – [böyle bir þekel] yirmi geradýr.

18:12-16
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na kadar olan kesintisiz süre boyunca [yani
gündüz-gece-gündüz] yenebilirken, Toda-kor-
banýný yeme süresi sabah olunca sona erer [yani
sadece gündüz-gece]. Öyleyse bir soru doðmak-
tadýr: Behor-korbanýný yeme süresi hangisidir?
Gündüz-gece-gündüz mü yoksa sadece gündüz
gece mi? Cevaben, Tora, Koenler’in bu et
üzerindeki iyeliðini vurgulayan ikinci bir ifade
kullanarak “sana ait olacaktýr” demektedir. Bu
ifade, Koen’in Behor-korbanýnýn etine “asgari
sürenin ötesinde” sahip olacaðýný belirtir; yani
Þelamim-korbanýnda olduðu gibi gündüz-gece-
gündüz. Dolayýsýyla pasukta ima edilen baðlantý
Behor-korbaný ile Þelamim-korbaný arasýndadýr
(Sifre 118; Talmud – Zevahim 57a; Raþi; Beer
Yitshak).

19. Kutsallara ait tüm baðýþlar – Tora Koenler’e
özgü baðýþlara genel bir ifade ile baþladýktan
sonra [“Bene-Yisrael’in tüm kutsallarý” (p. 8)], bu
baðýþlarýn bazýlarý hakkýnda ayrýntýya girmiþtir ve
þimdi de yine genel bir ifadeyle konuyu kapat-
maktadýr: “kutsallara ait tüm baðýþlar”. Normalde
Tora bu tip genel ifadeleri ya konunun giriþinde
ya da bitiminde vermesine karþýn, burada hem
giriþte hem de bitimde vermektedir. Bu yapý,
“Koenler’e baðýþlar” konusunu, sözün geliþi, bir
çerçeve içine almaktadýr ve bu, Tanrý’nýn bu
konuyu önemli gördüðüne ve ona büyük deðer
verdiðine iþaret eder (Raþi). Bunun olasý bir
nedeni, Koenler’in kendilerini Tanrý’ya yönelik
ibadete tamamen verebilmelerinin bu baðýþlar
sayesinde olmasýdýr (Beer Yitshak).

Yukarýdaki açýklama, pasuktaki, ilk bakýþta
gerekli görünmeyen “tüm” sözcüðünün neden
kullanýldýðýný açýklamaktadýr. Baþka bir açýklama
da þöyledir: Bu sözcükle, burada doðrudan açýk-
lanmayýp yine de Koenler’e ait birer armaðan olan
baþka þeyler ima edilmektedir. Bunlar Toda-kor-
banýna eþlik eden unlu mamullerden ayrýlýp

Koenler’e baðýþlanan kýsýmlar (bkz. Vayikra 7:14),
Þavuot’ta getirilen Ýki Ekmek (Vayikra 23:17) ve
hamurlardan ayrýlan haladýr (bkz. 15:17-21)
(Sforno).

Ebedi [ve] bozulmaz bir antlaþmadýr – Tam
çeviriyle “ebedi bir tuz antlaþmasýdýr” (krþ. Vayikra
2:13, Divre Ayamim II 13:5). Tanrý, Aaron’la
arasýndaki antlaþmayý, hiçbir zaman bozulmayan
ve baþka þeylerin de bozulmamasýný saðlayan bir
madde olan tuz ile simgeselleþtirmiþtir. Baþka bir
deyiþle, týpký Tanrý’nýn tuza verdiði bozulmazlýk
özelliði gibi, söz konusu antlaþma da hiçbir zaman
bozulmayacaktýr (Raþi). Aslýnda “ebedi” sözcüðü
de tek baþýna, bu antlaþmanýn bozulmazlýðýný
vurgulamak için yeterlidir. Tora burada bu ant-
laþmayý ayný zamanda tuzla baðdaþtýrmakla,
sadece antlaþmanýn bozulmazlýðýný deðil, ayný
zamanda bu antlaþma sayesinde Koenler’in
baþkalarýnýn yaþamlarýný koruyabileceklerini de
iþaret etmektedir. Tuzun yiyecekleri koruma özel-
liðine sahip olmasý gibi, Koenler de iþlemlerini
gerçekleþtirdikleri korbanlarla halk için onarým
saðlayacaklar ve onlarýn hem bu hem de gelecek
dünyadaki yaþamýný koruma etkisine sahip ola-
caklardýr. Bu nedenle Tanrý ile Koenler arasýnda-
ki antlaþma, Tanrý’nýn tuzla yaptýðý [bozulmama
ve baþkalarýný koruma þeklindeki] antlaþma ile
baðdaþtýrýlmaktadýr (Rashi – The Sapirstein Edition).

Alternatif olarak buradaki “tuz antlaþmasý”
ifadesinin anlamý “kesin bir antlaþma” þeklindedir.
Tanah’ta bir toprakla ilgili olarak “Meleha –
Tuzlu” (Teilim 107:34) dendiði zaman, o topraðýn
çoraklýðý, bitki yetiþtirme kabiliyetinin “kesildiði”
kastedilir. Dolayýsýyla buna benzer þekilde
buradaki anlam “kesin ve dönülmez antlaþma”
þeklinde de olabilir (Ýbn Ezra). Ya da “devamlý bir
antlaþma” (Raþbam). Her durumda buradaki
“tuz” sözcüðü özellikle deyimsel anlamýyla kul-
lanýlmýþtýr. Buna karþýlýk Vayikra 2:13’teki kul-
lanýmda, tuzun asýl anlamý ön plandadýr (a.k.).

17

18

19
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17. Kurtarmayacaksýn – “Onlarýn karþýlýðýnda
pidyon niyetine para verilse bile bunu kabul
etmeyeceksin” (Ýbn Ezra). Korban olmaya uygun
hayvanlarýn behorlarý korban edilir ve etleri
Koenler’e aittir (s.p.). Bunlarýn özellikle kutsiyete
adanmasýna gerek yoktur. Koenler’in bu behor
hayvanlar üzerindeki iyeliði otomatiktir. Yine de
Koen’e saygý göstergesi olarak bu hayvanlar doðar
doðmaz Koen’e verilmez; hayvanýn durumuna
göre belirli bir süre beklenir. Bu süre küçükbaþlar
için 30 gün, büyükbaþlar içinse 50 gündür.

Günümüzde de bu behor hayvanlarýn Koenler’e
ait olmasý kuralý teorik devam etmektedir; ancak
pratikte uygulamasý yoktur, zira kimin gerçekten
Koenlik vasfýna sahip olduðu kesin olarak bilin-
mekte deðildir. Bu nedenle böyle bir hayvan
serbestçe otlamaya býrakýlýr ve onu korban
olmaktan men edecek bir kusur edindiði takdirde
(bkz. Vayikra 22:17-25), bu kusur üç Tora
otoritesi tarafýndan onaylandýktan sonra, [elbette
bu kusurun onun Kaþerliðini bozmadýðý durum-
larda] kesilip yenebilir.

Hayvanlarýn behorlarýnýn kurtarýlmamasý, Tora’nýn
613 emrinin içindedir. Mitsvat Lo Taase No. 237
(Sefer Ahinuh).

Kanlarýný Mizbeah’ýn üzerine atmalý – Behor-
korbanýnýn kaný Mizbeah’ýn duvarýnda, altta
kaidenin olduðu kuzey ya da batý duvarlarýndan
birine bir kez çarpýlýr.

Tora burada görünüþte sadece Behor-korbanýndan
bahsediyor olmasýna raðmen, kullandýðý “kan-
larýný” ve “makbul kýsýmlarý” sözcükleri çoðuldur.
Bu da, burada açýklanan kanunlarýn sadece
Behor-korbaný deðil, baþka korbanlar için de
geçerli olduðunu gösterir. Sözlü Tora’yla bilindiði
üzere bu korbanlar Maaser ve Pesah-korbanlarýdýr.
Bu iki korbanla Behor-korbaný Mizbeah’taki iþlem-
ler açýsýndan ayný kurallara sahiptir. Aralarýndaki
fark ise etlerinin yenmesi ile ilgili kurallarda
belirginleþir (bkz. Vayikra 7:37 açk., Dokuz kor-
ban türü k.b.).

Makbul kýsýmlarýný – Bkz. Vayikra 3:9.

18. Etleri senindir – Benzer kutsiyete sahip olup
Koenler’in sadece “Tenufa göðsü ve sað budu”
aldýðý diðer korbanlardan farklý olarak,
Mizbeah’taki iþlemlerin ardýndan, Behor-korban-
larýnýn etinin tümü Koenler’e aittir.

Önceki pasukta korbanýn Mizbeah’ta yapýlan,
kanýn duvara çarpýlmasý ve bazý iç organlarýn
yakýlmasý gibi iþlemlerinden bahsedildikten
sonra, burada etlerin Koenler’e ait olduðu söylen-
mektedir. Bu da bir kuralý öðretir: Korban etinde,
sadece söz konusu korban iþlemlerini yapabilecek
konumdaki Koenler’in hakký vardýr (Talmud –
Zevahim 102b). Böyle bir Koen, Behor-korbanýnýn
etini Yeruþalayim þehri sýnýrlarý içinde karýsý,
çocuklarý ve köleleriyle birlikte yiyebilir (Miþna –
Zevahim 5:8).

Tenufa göðsü ve sað but gibi – Bkz. Þemot 29:27
açk., Vayikra 7:31, 10:15.

Hayvanýn göðsü ve sað budu – ki bu, baþka yer-
lerde “teruma budu” olarak da adlandýrýlýr (ör.
6:20) – Þelamim-korbanlarýndan standart olarak
ayrýlýp Koenler’e verilen kýsýmlardýr. Tora burada
Behor-korbanýnýn eti ile bu parçalarý bað-
daþtýrarak ikisi arasýnda benzer olan kanunlara
iþaret etmektedir. Þelamim-korbanýna ait etler,
korbanýn yapýldýðý gün, onu takip eden gece ve
ertesi gün güneþin batýmýna kadar olan süre
içinde, Koenler, eþleri, çocuklarý ve köleleri
tarafýndan yenebilir. Ayný kural Behor-korbanýnýn
eti için de geçerlidir (Sifre 118; Talmud – Zevahim
57a; Raþi; Yad – Maase Akorbanot 10:5).

Sana ait olacaktýr – Pasuk zaten “senindir”
demiþtir. Bu tekrara ne gerek vardýr? Rabi Akiva
açýklar: Pasuk “tenufa göðsü ve sað but gibi”
demiþtir. Bu normalde Koenler’in Þelamim-kor-
banýndan aldýklarý paydýr. Ancak ayný kýsýmlar
Toda-korbanýndan da ayrýlýr ve Toda-korbanýnda
bunlarý yeme süresi Þelamim-korbanýnkinden
daha kýsadýr. Þelamim-korbaný korbanýn gerçek-
leþtirildiði gündüz vaktinden ertesi günün batýmý-

17 “Ancak boðanýn behorunu, koyunun behorunu ya da keçinin behorunu kurtarmaya-
caksýn. Kutsaldýr onlar. Kanlarýný Mizbeah’ýn üzerine atmalý, makbul kýsýmlarýný da
Tanrý’nýn memnuniyetle kabul edeceði bir yakýlan-korban olarak tüttürmelisin.

18 [Bunun sonrasýnda] Etleri senindir. [Þelamim-korbanlarýndaki] Tenufa göðsü ve sað
but gibi, sana ait olacaktýr.

19 “Bene-Yisrael’in Tanrý Adýna ayýrmalarý gereken kutsallara ait tüm baðýþlarý, ebedi
pay olarak sana, oðullarýna ve yanýndaki kýzlarýna verdim. Bu, senin ve seninle birlikte
soyun için Tanrý’nýn Huzuru’nda ebedi [ve] bozulmaz bir antlaþmadýr.”

18:17-19
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“Maaser Riþon – Ýlk Onda Bir” adý verilir. [Buna
“ilk maaser” adýnýn verilmesinin nedeni, ikinci
bir maaserin daha olmasýdýr (“Maaser Þeni – Ýkin-
ci Onda Bir”; bkz. Sözlük; bkz. Devarim 14:22 v.d.
ve 26:14).

Bu kýsýmda, Tora, Leviler’in maaser alacaklarýný
iki kez belirtmektedir (p. 21 ve 24); çünkü bu
armaðanlarýn iki özelliði vardýr: [1] Leviler Erets-
Yisrael’de toprak payý almaktan mahrum edildik-
leri için bu maaser onlar için tazminat
niteliðindedir. [2] Tüm tarla çalýþmalarý Bene-
Yisrael tarafýndan yapýldýktan sonra, Leviler, bu
paylarýný herhangi bir çaba göstermeden alacak-
lardýr. Bu hakka sahip olmalarýnýn sebebi, Bet-
Amikdaþ’ta aslýnda Bene-Yisrael’in yapmalarý
gereken görevleri kendilerinin yapmalarýdýr (Or
Ahayim).

21. Ve Levi-oðullarýna – Tora, Koenlik vasfýnýn
nesiller boyunca babadan oðla geçtiðini
söylemiþtir (25:13. Bu pasuk özellikle Pinehas’la
ilgili olmasýna karþýn, Koenliðin nesilden nesle
aktarýlan bir vasýf olduðu oradan anlaþýlmak-
tadýr). Ama Leviler’le ilgili böyle açýklama yok-
tur. Tora ayný durumun Leviler – yani Leviler’e
özgü görevler – için de geçerli olduðuna iþaret
etmek için Koenler’le ilgili paylardan Leviler’e ait
armaðanlara geçerken, [yeni bir konunun
baþlangýcý olmasýna raðmen] “ve” baðlacýna yer
vererek, iki vasfýn da ayný þekilde nesilden nesle
aktarýldýðýný öðretmektedir (Rabenu Behaye).

Tüm maaserleri – Bu ifade, sadece, uygun tarým
ürünlerinin tümünden ayrýlan maaser riþonu
tanýmlamaktadýr. Bu pay tümüyle Leviler’e aittir.
Pasuk “tüm” derken, “tüm ürünlerin ilk maaser-
leri” anlamýný kastetmektedir. Diðer iki maaser
türü, maaser þeni (bkz. ö.a.) ve belirli bazý yýllarda

verilen ma’sar ani [=fakirlerin onda biri (bkz.
Devarim 26:12)] ise Leviler’e ait deðildir.

22. Buluþma Çadýrý’na yaklaþýp … ölmeyecek-
ler – Bu sözler de, bu konunun öncesinde
anlatýlan isyanla baðlantý saðlamaktadýr (Ýbn
Ezra). Kanuni bakýþla ise, “Buluþma Çadýrý’na
yaklaþmayacaklar” ifadesi bu konudaki uyarýyý,
yani “yapma” þeklindeki emri, “ölmeyecekler”
sözcüðü de bu konudaki ihlalin cezasýný
bildirmektedir (Sifre).

23. Buluþma Çadýrý’nýn hizmetini bizzat
Levi[ler] yapacak – Leviler’in Bet-Amikdaþ’ta
kapý nöbetçileri, þarkýcýlar, müzisyenler olarak
görev yapmalarý, Tora’nýn 613 emrinden biridir.
Mitsvat Ase No. 157 (Sefer Ahinuh).

Bizzat – Ýbn Ezra.

[Bene-Yisrael’in] Günah [yükünü] onlar
taþýyacaklar – Bene-Yisrael Miþkan ya da Bet-
Amikdaþ’ta yetkileri olmayan yerlere girdikleri
takdirde, bundan Leviler sorumlu tutulacak-
lardýr; zira buralara yaklaþýlmamasý için nöbet
tutma ve yetkisiz kiþileri yaklaþtýrmama sorumlu-
luðu onlara aittir (Raþi; Ýbn Ezra). Çevirideki
“[Bene-Yisrael’in]” eklemesi Raþi’nin açýklamasý
doðrultusunda yapýlmýþtýr.

Toprak mirasý – Tam çeviriyle “miras” ya da
“mülk”. Ama kastedilen, nesilden nesle aktarýla-
bilecek mülki bir miras olan arazilerdir.

Almayacaklardýr – Bu da Leviler’e verilen
baðýþlar için bir baþka nedendir. Leviler toprak
mirasý almayacaklarý için, bunun tazminatý
olarak Bene-Yisrael’den maaser riþon alacaklardýr.

Kaba bir hesapla, Leviler’in “tarým ürünleri
açýsýndan” elde ettikleri toplam pay, diðer tüm

20

21

22

23
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Ýbranice Berit Melah Olam. [Yukarýda verilenin
dýþýnda] Alternatif bir tam çeviri: “dünyanýn tuzu-
nun antlaþmasý”. Yani tuzun, kalýcýlýk ve devam-
lýlýðý simgelediði göz önünde tutulduðunda
“dünyanýn devamlýlýðýna dair antlaþma”. Tuz iki bir-
birine zýt elemanýn birleþiminden oluþur: su ve
ateþ [yani tuzun hem nemlilik hem de yakýcýlýk
özelliði vardýr]. Dolayýsýyla tuz her ikisinin de
etkisine sahiptir. Benzer þekilde, Tanrý ile Bene-
Yisrael arasýndaki antlaþma iki zýt temel üzerinde
durur: Tanrý’nýn Merhamet Niteliði (Midat
Arahamim) ve Tanrý’nýn Sert Yargý Niteliði
(Midat Adin). Tora bize buradaki sözlerle söz
konusu antlaþmanýn dünyanýn devamýný
saðladýðýný öðretmektedir. Týpký tuzun hem yok
edici hem de koruyucu özelliði gibi, Tanrý da bu
antlaþma yoluyla dünyanýn devamlýlýðýný bazen
sert yargýyla bazen de merhametle temin eder
(Rabenu Behaye).

20.  Ülkelerinde miras almayacaksýn – “Bene-
Yisrael’in diðer kabilelerinin aksine Ülke’den
toprak payý almayacaksýn”. Bu sözler Koenler’e
söylenmektedir. Biraz ileride de ayný þey tüm Levi
kabilesi için söylenecektir (p. 23) (Ramban).

Payýn olmayacak – Pasuk Koenler’in Erets-
Yisrael’den miras payý almayacaklarýný
söylediðine göre, burada bahsedilen “pay”, savaþ
ganimetidir. Dolayýsýyla, Koenler’in savaþlarda ele
geçirilecek ganimetlerde bile paylarý olmayacak-
týr (Raþi). Öte yandan Koenler’in Erets-Yisrael’de
pay sahibi olmamalarýnýn özellikle Erets-Yisrael’e
girildikten sonra bir anlam taþýmasý gibi, savaþ
ganimetinden pay almamalarý da sadece Erets-
Yisrael’e girildikten sonra yapýlacak savaþlar için
geçerli olacaktýr. Nitekim 31:29’da göreceðimiz
üzere o zamanki Koen Gadol olan Elazar,
çöldeyken Midyan’a karþý yapýlan savaþta elde
edilen ganimetten pay almýþtýr (Rashi – The
Sapirstein Edition).

Ramban’ýn açýklamasý farklýdýr: Erets-Yisrael’de
Koen ve Leviler’in yaþayacaklarý özel þehirler ola-
caktýr (35:1-8). Buna raðmen söz konusu þehirler
onlarýn kendi miras paylarý sayýlmayacaktýr; zira
bu þehirler de kasýtsýz adam öldüren kiþilerin sýðý-
nacaðý yerler olarak görev yapacaðý için, temelde
Bene-Yisrael’in ihtiyacýna yöneliktir. Bu nedenle
buradaki ifade “aralarýnda senin en ufak bir payýn
bile olmayacak – bu þehirler bile senin sayýlmaya-
cak” anlamýnda deðerlendirilebilir.

Payýn ve mirasýn Ben’im – “Sen Benim
Sofram’dan yemek yiyeceksin” (Sifre).
Onkelos’un açýklamalý çevirisiyle: “sana verecek-
leri armaðanlar, senin payýn ve mirasýn olacaktýr”.

Bir kral tüm çocuklarýna hediyeler daðýtýr; ama
en sevdiði oðluna bir þey vermez. Ama sonra bu
oðlunu çaðýrarak “Sana hediye vermememe
bakýp üzülme” der, “Sen benim en deðerli oðlum-
sun ve senin benim yanýmdan ayrýlmaný istemi-
yorum. Benim soframdan yemek yemeye devam
et. Bu senin için yeterli bir ayrýcalýk olacaktýr.”
Tanrý’ya sadakatte en üst düzeyde olan Koenler’in
Erets-Yisrael’de pay almayýp burada sayýlan tüm
bu armaðanlarý “Tanrý’nýn Sofrasý’ndan” almalarý
da bu örneðe benzer (Meam Loez).

21-24. Maaser Riþon. Tora Koenler’in armaðan-
larýndan bahsettikten sonra Leviler’e geçmekte-
dir. Leviler de, Tanrý için halk adýna yerine getire-
cekleri hizmetlere karþýlýk, Bene-Yisrael’in tarým
ürünlerinin onda birini alacaklardýr. Bene-
Yisrael, tarým ürünlerinden, yüzde iki oranýnda
teruma gedola ayýrýp Koenler’e verdikten sonra,
geri kalanýn yüzde onunu Leviler’e vermekle
yükümlüdür. Tora’nýn, hakkýnda belirli bir oran
vermediði teruma gedolanýn %2’lik payýný
Hahamlar belirlemiþ olmalarýna karþýn, Leviler’in
pay oraný doðrudan Tora tarafýndan onda bir
olarak belirlenmiþtir. Söz konusu paya

20 Tanrý, Aaron’a [ayrýca] “Ülkelerinde miras almayacaksýn; aralarýnda senin payýn
olmayacak” dedi. “Bene-Yisrael’in içinde [tüm] payýn ve mirasýn Ben’im.

[94. Leviler’e Ait Paylar]
21 “Ve Levi-oðullarýna, iþte, Buluþma Çadýrý’nýn hizmetini yerine getirdikleri çalýþ-

malarýnýn karþýlýðýnda, miras olarak Yisrael’deki tüm maaserleri verdim.
22 “[Levi kabilesinden olmayan] Bene-Yisrael, artýk Buluþma Çadýrý’na yaklaþýp günah

yüklenerek ölmeyecekler. 
23 [Zira] Buluþma Çadýrý’nýn hizmetini bizzat Levi[ler] yapacak ve [Bene-Yisrael’in]

günah [yükünü] onlar taþýyacaklar. Bu, nesilleriniz boyunca [geçerli olacak] ebedi bir
kanundur. Ancak [Leviler], Bene-Yisrael’in içinde toprak mirasý almayacaklardýr. 

18:20-23
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statüsündedir – ki bu, onun sadece Koenler
tarafýndan yenebileceði ve manevi saflýðýnýn
korunmasý gerektiði anlamýna gelir. Söz konusu
pay “Terumat Maaser – Maaserin Terumasý” ya da
pasukta geçen haliyle “Maaser Min Amaaser –
Maaserden Maaser” olarak adlandýrýlýr.

Bene-Yisrael’e ait bir ürün, içinden hiçbir baðýþýn
ayrýlmadýðý durumunda tevel (karýþýk) olarak
adlandýrýlýr ve içinde karýþýk halde duran kutsal
paylar nedeniyle bu ürünün yenmesi aðýr bir
yasaktýr. Paylar ise þöyle ayrýlýr: Örneðin 10000
ölçek bir ürün söz konusuysa, bunun 200 ölçeði,
teruma olarak doðrudan Koen’e ayrýlmalýdýr.
Kalan 9800 ölçeðin yüzde onu, yani 980 ölçek,
maaser riþon adý altýnda Levi’ye verilir. Levi
buradan ayrýca terumat maaser olarak 98 ölçek
ayýrýp Koen’e verir. Sonuç olarak Koen toplamda
298 ölçek alýr. Levi’nin payýna düþen kýsým 882
ölçektir. [Yisrael ise elinde kalan 8820 ölçeði kul-
lanmadan önce, ayrýca bir yüzde on daha, yani
882 ölçek daha ayýrmalýdýr. Bu pay bulunulan yýla
göre, maaser þeni ya da ma’sar ani olarak
adlandýrýlýr ve ilgili kanuna göre kullanýlýr. Geriye
kalan 7938 ölçeklik pay hiçbir sýnýrlama gerek-
tirmeden Yisrael’e aittir.]

Leviler’in maaserden maaser ayýrýp bunu terumat
maaser adý altýnda Koenler’e vermeleri Tora’nýn
613 mitsvasýndan biridir. Mitsvat Ase No. 159
(Sefer Ahinuh).

œ Günümüzde Teruma ve Maaser.

Teruma ve maaser ile ilgili kurallar Yahudiler’in

çoðunluðunun Erets-Yisrael’de bulunduklarý
dönemlerde ve sadece Erets-Yisrael’e ait ürünler
için geçerlidir. Günümüzde bu þartlar tümüyle
yerine gelmiþ deðildir. Yine de bu kurallar,
unutulmamalarý ve þartlarýn saðlandýðý dönem
geldiðinde yabancý olmamalarý için günümüzde
de Hahamlarýmýz’ýn emri olarak devam etmekte-
dir. Sonuç olarak bir kiþi Erets-Yisrael’e ait bir
tarým ürününü yemeden önce teruma ve maaser-
lerin ayrýldýðýndan emin olmalýdýr. Bu, Erets-
Yisrael dýþýnda yaþayanlar için pek gündemde
olmadýðýndan bu konuda bilgi azdýr. Dolayýsýyla
Erets-Yisrael’e gelindiðinde ya da oradan gelen
bir yiyecek söz konusu olduðunda, sadece bu
kurallara uyulduðuna dair Kaþerut onayý olan
yiyecekleri yemeye dikkat edilmelidir. Erets-
Yisrael’de yaþayan bir kiþi de, aldýðý herhangi bir
sebze ya da meyvenin gerekli paylarýnýn
çýkarýldýðýndan emin deðilse, bunu kendisi yap-
malýdýr. Bu nedenle söz konusu iþlemin nasýl
yapýldýðýný bir Haham’dan öðrenmek önem taþýr.
Bu iþlem “Afraþat Terumot Umaaserot –
Terumalarýn ve Maaserlerin Ayrýlmasý” olarak
adlandýrýlýr.

24

25

26
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kabilelerinkine eþit, hatta belki onlarýnkinden
biraz fazladýr. Zira her kabile Erets-Yisrael’in [ve
dolayýsýyla orada yetiþen tarým ürünlerinin, orta-
lama] 1/12’sini almýþtýr. Koenler’e ayýrdýklarý teru-
ma, Leviler’e verdikleri maaser riþon, Þemita
döngüsünün üç ve altýncý yýllarýnda fakirlere
verdikleri ma’sar ani, diðer yýllarda ayýrýp
Yeruþalayim’de tüketmek zorunda olduklarý
maaser þeni de hesaba katýldýðýnda, ürünlerinin
yaklaþýk 4/5’ini serbestçe kullanabiliyorlardý (bkz.
p. 26 açk.). Yani toplam pay, kabile baþýna 1/15’ti.
Leviler’e düþen pay ise 1/10’a yakýndýr. Kýsacasý
her ne kadar toprak almamýþlarsa da, Leviler’in
elde ettikleri ürün miktarý açýsýndan maðdur
duruma düþmedikleri açýktýr (Daat Mikra).
[Koenler de diðerlerine göre çok daha az bir pay
almalarýna karþýn, bunlara ek olarak yukarýda
sayýlan 24 ek armaðanýn da sahibiydiler – ki bun-
lar arasýnda araziler de vardýr.]

24. Baðýþ [olarak] – Ýbranice Teruma. Leviler’in
aldýðý maaser burada teruma olarak adlandýrýl-
maktadýr. Teruma aslýnda Koenler’in payýna veri-
len addýr. Tora maaserden bu isimle bahsederek
bir kuralý öðretmektedir.

Koenler’e ait teruma payý sadece onlar ve kendi-
lerine ekonomik olarak baðlý olan bazý kiþiler
tarafýndan yenebilir. Herhangi bir ürüne teruma
karýþtýðý takdirde, o ürünün tümü, Koen olmayan
kiþiler için yasak hale gelir [bu genel durumdur
ve bu konuda birçok detay vardýr]. Bu kuralýn,
Leviler’i ilgilendiren özel bir kýsmý vardýr.
Birazdan (p. 26) okuyacaðýmýz üzere, Leviler de
aldýklarý maaserden yüzde onluk bir payý ayýrýp
Koenler’e vermekle yükümlüdürler. Bu onda bir-
lik pay teruma statüsündedir ve Leviler bunu ayýr-
madýklarý sürece, kendi aldýklarý maaseri de kul-
lanamazlar. Zira bu haliyle, ellerindeki maaser,
Koenler’e ait olan teruma ile karýþýk durumdadýr.
Ýþte pasuk, maaserden “teruma” olarak bahset-

mekle, böyle bir durumda maaserin Leviler
tarafýndan kullanýlmasýnýn, týpký normal teruma-
da olduðu gibi yasak olduðuna iþaret etmektedir.
Baþka bir deyiþle, içinden Koenler’e verilmek
üzere yüzde onluk payý ayrýlmamýþ olan bir
maaser, “kullanýlmasýnýn yasak olmasý açýsýndan”
teruma ile benzer konumdadýr (Sifre 119; Raþi).

Maaserlerini Leviler’e miras olarak verdim –
Leviler’e maaser riþon verme kuralý, Tora’nýn 613
emrinden biridir. Mitsvat Ase No. 158 (Sefer
Ahinuh).

25. Moþe’ye – Tanrý önceki kýsýmlarda Aaron’a
hitap etmiþtir. Burada Leviler’in Koenler’e ver-
meleri gereken paydan bahsedildiði için hitap
Moþe’ye yapýlmaktadýr (Ýbn Ezra).

26. Bene-Yisrael’den – Maaser verme yüküm-
lülüðü sadece Yahudiler’e aittir. Erets-Yisrael’de
yaþýyorsa [ve orada tarým yapýyorsa] bile, Yahudi
olmayan birinin maaser ayýrma zorunluluðu yok-
tur (Talmud Yeruþalmi – Maaser Þeni 5:3).

Ondan … ayýrmalýsýnýz – Buradaki “ondan”
sözcüðü kullanýlmasa da, söylenmek istenen
kolayca anlaþýlýrdý. Buna raðmen kullanýlmasý, bir
kuralý öðretir. “Ondan” sözcüðü tekildir;
dolayýsýyla her ürün cinsinden maaserlerin baðým-
sýz olarak ayrýlmasý gerektiðini öðretir. Baþka bir
deyiþle, bir yerde birkaç ürün bir arada bulunu-
yorsa, bu ürünlerin sadece birinden maaser ayýr-
mak [toplam ürün miktarýnýn yüzde onu ayrýlsa
bile] diðer ürünlerin maaser gerekliliðini karþýla-
maz (Sifre).

Maaserden maaser – Tam çeviriyle “onda-birden
onda-bir”. Leviler, Bene-Yisrael’den aldýklarý
maaser riþonun içinden yüzde onluk bir pay alýp
Koenler’e vermelidirler. Bu pay teruma

24 Çünkü Bene-Yisrael’in Tanrý Adýna bir baðýþ [olarak] ayýrmalarý gereken maaserleri-
ni, Leviler’e miras olarak verdim. Bene-Yisrael’in içinde toprak mirasý almayacaklarýný bu
yüzden söyledim.”

[95. Leviler’in Koenler’e Vereceði Paylar]
25 Tanrý, Moþe’ye konuþarak þöyle dedi:
26 “Leviler’e de konuþarak onlara [þunlarý] söyle: ‘Bene-Yisrael’den, mirasýnýz olarak

onlardan [alýp] size verdiðim maaseri alacaðýnýz zaman, [siz de] ondan Tanrý’nýn baðýþýný
ayýrmalýsýnýz – maaserden maaser.

18:24-26
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gerektiðinin söylenmesi gariptir. Hahamlarýmýz
bu ifadeyi, “Tehiyat Ametim – Ölülerin Dirilmesi”
kavramý için Tora’daki dayanaklardan biri olarak
gösterirler. Tora bu konudaki mesajý vermek için
basitçe “Koenler’e vermelisiniz” demek yerine
þahsen Aaron’dan bahsetmekle, Aaron ileride
dirileceði zaman, bu baðýþlarý onun da alacaðýný
söylemektedir (Talmud – Sanedrin 90b).

Kanuni bakýmdan buradaki kullaným, tüm bu
armaðanlarý alma hakkýna, atalarý Koen Aaron
gibi bilgili, Tora’ya baðlý Koenler’in sahip olduðu-
na iþaret eder. Aaron’un mirasýna uygun yaþa-
mayan cahil Koenler’e ise bu baðýþlar verilmez
(a.y.).

29. Tüm armaðanlarýnýzdan – “Size armaðan
adý altýnda verilen her þeyden” (bkz. s.a.).

Tanrý’nýn baðýþýnýn tümünü – Leviler’in ayýr-
masý gereken tek baðýþ, ellerine geçen maaser
riþondan ayýrarak Koenler’e verdikleri yüzde
onluk terumat maaserdir. Ancak buradaki ifade
sadece “Tanrý’nýn baðýþýný” deðil, “Tanrý’nýn
baðýþýnýn tümünü”, yani “‘baðýþ’ (teruma) adýyla
anýlan paylarýn hepsini” demektedir – ki bu ifade,
ayýrmalarý gereken baþka bir payýn varlýðýný ima
etmektedir (Talmud – Berahot 47b, Raþi o.a.,
Mikol Maserotehem [Matenotehem] k.b.).

Tora buraya eklediði “tüm” sözcüðüyle özel bir
duruma iþaret eder. Önce de belirtildiði üzere, bir
Yisrael’in, tarým ürünlerinden gereken paylarý
ayýrma yükümlülüðü, örneðin buðday için, buð-
day harmanlandýktan hemen sonra baþlar. Bu
aþamada ilk pay olan teruma gedolayý (%2) Koen’e
vermelidir. Sonrasýnda Leviler’e ait maaser riþonu
(kalanýn %10’u) ayýrýr.

Ancak, þöyle bir durum hâsýl olabilir: Bir Levi,
buðday taneleri harmanlanýp yýðýn halinde birik-
tirildikten sonra, ama Koen payýný almadan önce,

gelip kendi payýný alýrsa, aldýðý kýsýmdan Koenler
için iki tane pay ayýrmalýdýr: Önce teruma gedola
olarak %2’lik bir payý, sonra da normalde verme-
si gereken %10 miktarýndaki terumat maaseri
[Elbette buðdayý aldýðý Yisrael de kalan kýsmýn
%2’sini Koenler’e vermelidir. Levi’nin önce
gelmesi, tüm üründe %2’yi Koen’e verme gerekli-
liðini ortadan kaldýrmaz.] (Raþi).

Öte yandan Levi, daha da erken gelirse, yani
geldiðinde henüz buðdaylar baþaklarý içindeyse,
aldýðý %10’luk kýsýmdan Koenler için teruma
gedola ayýrma yükümlülüðü yoktur (Sifte
Hahamim). Sadece terumat maaser ayýrýr. Zira
Koenler’in tüm bu ürünlerden pay alma hakký,
ürünler “buðday [tanesi]” olarak adlandýrýlacak
hale geldikten, yani baþaklarýndan ayrýldýktan
itibaren baþlar. Ama taneler henüz baþaklarý
içinde iken, “buðday” tanýmý [Tora’nýn termi-
nolojisinde] henüz tanýmlayýcý deðildir. Tora
böyle bir durumda Leviler’in sadece kendi ayýr-
malarý gereken terumat maaseri ayýrmalarý gerek-
tiðini ama ellerine geçenden ayrýca teruma gedola
ayýrma yükümlülükleri olmadýðýný p. 26’daki
ifadeyle ima etmiþtir. Pasuk “Ondan Tanrý’nýn
baðýþýný ayýrmalýsýnýz” dedikten sonra, bu baðýþýn
ne olduðunu açýklamýþtýr: “maaserden maaser” –
yani terumat maaser [Tora bunun ötesinde baþka
bir þey söylememiþtir]. Dolayýsýyla Leviler’in
böyle bir durumda ayýrmalarý gereken tek þey
terumat maaserdir (Talmud – Betsa 13a).

Kutsal bölümünü – Ýbranice Mikdeþo. Yani
[önceki açýklamada belirtilen özel durumda,
Levi’nin ayýrmasý gereken] teruma gedolayý. Zira
maaser riþondan farklý olarak, bu kýsým kutsaldýr
ve belli baþlý kanunlarla sýnýrlýdýr.

En makbul kýsmýndan – Ýbn Ezra. Tam çeviriyle
“tüm makbul kýsmýndan”. Bu ifade Leviler’e
hitaben söyleniyor olsa da, þüphesiz, en az Leviler

27

28

29

Korah_vayikra.qxd  26.04.2010  14:34  Page 58



Korah 369

27. [Halktan aldýðýnýz] Baðýþýnýz… – Raþi’ye
göre pasuktaki “harman yerinden buðday ve pres
teknesinden özsu gibi” ifadesi iki yönlü iþlev
görmekte, hem pasuðun baþýyla baðlantý kurmak-
ta hem de sýradaki pasuða giriþ yapmaktadýr. Bu
durumda bu ve sýradaki pasuklar [Leviler’e
hitaben] þöyle anlaþýlýr: “Önceki pasukta belir-
tilen, Koenler’e vermeniz gereken terumat maaser
adlý Baðýþýnýz, sizin adýnýza, Bene-Yisrael’in,
teruma gedola olarak Koenler’e vermek üzere har-
man yerinden ayýrdýklarý buðday ve pres tek-
nesinden ayýrdýklarý özsu gibi sayýlacaktýr.
Dolayýsýyla teruma gedola için geçerli olan, (a)
yetkisiz [=Koen olmayan] ya da [Koen olsa bile]
tame kiþilerin yemesinin yasak olmasý, (b) bu
kuralý kasten ihlal edenlerin Tanrý’nýn Eli’yle
ölümü hak etmeleri (bkz. Vayikra 22:9), (c)
kasýtsýz ihlal edenlerin ise bunu tazmin edip üze-
rine %25 eklemeleri (bkz. Vayikra 22:14 açk.)
gibi kurallar, sizin Koenler’e vereceðiniz terumat
maaser için de geçerli olacaktýr. Ve týpký Bene-
Yisrael’in kendi miras paylarýndan elde ettikleri
ürünlerden, yani harman yerinden buðday ve
pres teknesinden özsu ayýrmalarý gibi, ayný þe-
kilde siz de, size miras olarak verilen paylardan,
yani Bene-Yisrael’den alacaðýnýz tüm maaser-
lerinizden Tanrý’nýn baðýþýný ayýrmalý ve ondan
[ayýrdýðýnýz] Tanrý’nýn baðýþýný Koen Aaron’a
vermelisiniz çünkü elinize geçen maaserler, týpký
buðday ve þarabýn Bene-Yisrael’e ait olmasý gibi,
sizin malýnýzdýr” (Mizrahi’nin açýklamasýyla Raþi).
Raþbam da bu pasuðun ilk kýsmýyla ilgili olarak
benzer bir açýklama yapmaktadýr. “Teruma”
isminin özellikle Koenler’e verilen baðýþlarý
tanýmladýðý göz önünde bulundurulduðunda,
burada özellikle “Terumathem – Baðýþýnýz” den-
mesi, bu görüþü desteklemektedir. Ancak
pasuðun ikinci yarýsýndaki ifadenin iki yönlü
karakteri, bunu çeviriye aynen yansýtmayý
mümkün kýlmadýðý için, metindeki çevirimizi
Gur Arye’nin basitleþtirilmiþ açýklamasý doðrul-
tusunda yaptýk.

Harman yerinden [ayýrdýðý] buðday… – Burada
Leviler’in ayýrmalarý gereken terumat maaser, har-

man yeriyle baðdaþtýrýlan baþka bir buðdayla
eþdeðer tutulmaktadýr. Söz konusu buðday, “buð-
dayýn ilk kýsmý” (Devarim 18:4; bkz. p. 12) olarak
adlandýrýlan teruma gedoladýr. Teruma gedola özel-
likle harman yeri ile baðdaþtýrýlmaktadýr, zira
Bene-Yisrael’in kendi buðdaylarýndan bu baðýþý
ayýrma yükümlülükleri, harman yerinde buðday
harmanlandýktan hemen sonra baþlar (Raþi; Beer
Mayim Hayim; Beer Basade).

Pasuðun devamýndaki sözler de teruma gedola
ayýrmayý gerektiren diðer iki þeyden, þarap ve
zeytinyaðýndan (bkz. s.a.) bahsetmektedir.

Pres teknesinden – Ýbranice Yekev. Çeviri
“tekne” þeklinde de yapýlabilir. Bu sözcük, üzüm-
ler cenderede preslendiðinde akan þýranýn top-
landýðý çukuru tanýmlar (Raþi). Ayný sözcük bir
zeytin presinin önündeki, akan zeytinyaðýnýn top-
landýðý çukur için de kullanýlabilir (ör. Yoel 2:24)
(Rashi – Sapirstein Edition). Genel olarak
sözcüðün anlamý toprakta sývý biriktirme amacýy-
la kazýlmýþ çukur þeklindedir. Bu doðrultuda
okyanus, “Kralýn hafriyatý” (Zeharya 14:10)
olarak tanýmlanmýþtýr; zira denizler, Tanrý’nýn
[=“Kral”] karada sularý toplama amacýyla açtýðý
çukur bölgelerdir (Raþi). Kýsacasý her ne kadar
Yekev sözcüðü çoðunlukla þarap teknesini taným-
layan bir sözcükse de, burada hem þarap hem de
zeytinyaðý teknesi kastedilmektedir. Zira bu
pasukta geçen “özsu” sözcüðü, p. 12’deki yað ve
þarabýn her ikisine paraleldir (bkz. s.a).

Özsu – Üzümün özsuyu olan þýra ile zeytinin
özsuyu olan zeytinyaðýndan bahsedilmektedir.
Çeviri konuya göre yapýlmýþtýr. Asýl sözcük
Melea’nýn tam karþýlýðý “dolu”dur. Sözcük olgun-
luk ve kullanýma hazýr hale gelmiþ olmayý taným-
lar (Raþi). Krþ. Þemot 22:28 ve Devarim 22:9.
Ýbn Ezra’ya göre bu sözcük özellikle þýra ya da
þarabý tanýmlar (krþ. Þemot 22:28 açk.).

28. Koen Aaron’a vermelisiniz – Bu ifadeyi
anlamak biraz zordur. Aaron ebediyen yaþayacak
deðildir. Erets-Yisrael’e bile girmeden ölmüþken,
Erets-Yisrael’deki ürünlerden ona pay vermek

27 [Halktan aldýðýnýz] Baðýþýnýz, sizin [malýnýz] sayýlacaktýr. [Bu yüzden, Bene-
Yisrael’in] harman yerinden [ayýrdýklarý] buðday ve pres teknesinden [ayýrdýklarý]
özsu gibi,

28 ayný þekilde siz de, Bene-Yisrael’den alacaðýnýz tüm maaserlerinizden Tanrý’nýn
baðýþýný ayýrmalý ve ondan [ayýrdýðýnýz] Tanrý’nýn baðýþýný Koen Aaron’a vermelisiniz.

29 Tüm armaðanlarýnýzdan, Tanrý’nýn baðýþýnýn tümünü – ondan [bu] kutsal bölümünü – en
makbul kýsmýndan ayýrmalýsýnýz.

18:27-29
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yediði takdirde günah iþlemiþ olacak ve pasuðun
devamýnda ima edildiði gibi, Bene-Yisrael’in kut-
sallarýnýn kutsiyetini ihlal etmekle ölümü hak
edecektir. Zira “ihlal etmeyin ki ölmeyesiniz” ifade-
si, “eðer ihlal ederseniz ölürsünüz” anlamýný ima
eder (Raþi).

Ýhlal etmeyeceksiniz ve ölmeyeceksiniz – Ya da
“ihlal etmeyin ki ölmeyin”. Bahsedilen ölüm, idam
deðil, “Mita Bide Þamayim – Tanrý’nýn Eli’yle
Ölüm”dür (Gur Arye).

Basit anlamda ifade Leviler’e yöneliktir. Bunun
bir anlamý önceki açýklamada verilmiþtir.
Alternatif olarak anlam “Kutsal Mekân’daki
nöbet görevinizi – ki bahsedilen pay bunun
karþýlýðýndaki ücretinizdir – ihmal edip kutsiyetin
ihlal edilmesine neden olmayýn ki, ölümü hak
etmeyin” þeklinde de olabilir (krþ. Daat Mikra).

Talmud bu sözleri genel bir bakýþla da deðer-
lendirir. Bir çýkarýma göre bu sözler Koenler’e
yönelik bir mesaj olarak algýlanabilir. [Bir çiftçi,
ürünlerinden ayýrdýðý terumayý, istediði Koen’e
verebilir; bu konudaki inisiyatif tamamen kendi-
sine aittir (bkz. 5:10 açk.). Dolayýsýyla Koenler,
söz konusu payý özellikle kendisine vermesi için,
herhangi bir çiftçiye yaranma ihtiyacý duyabilir.
Buna raðmen, pasuðun verdiði yönerge doðrul-
tusunda] Bir Koen, kendisine teruma vermesi
karþýlýðýnda bir çiftçiye herhangi bir þekilde
yardým etmeyi teklif etmemelidir. Eðer bunu
yaparsa terumanýn kutsiyetini ihlal etmiþ, onu
bayaðýlaþtýrarak bir tarla iþinin karþýlýðý haline
getirmiþ olur ve bu nedenle cezayý hak eder
(Talmud – Behorot 26b).

Buradan genel bir ders çýkar. Ýnsan iyi bir amaca
hizmet eden davranýþýný, herhangi bir menfaat
beklentisi olmadan yapmalýdýr. Bir mitsvayý

yerine getirmenin ardýndaki motivasyon, baþ-
kalarýnýn desteðini kazanmak, onlara yaranmak
ya da baþka bir niyet olmamalýdýr. Dolayýsýyla
Koen’in teruma karþýlýðýnda yardým teklifinde
bulunmasý yasaktýr. Eðer bir çiftçi ya da baþka
birinin yardýma ihtiyacý varsa, bu yardýmý, her-
hangi bir menfaat beklentisi olmaksýzýn, sadece
Tanrý’nýn emri gereði yapmalýdýr. [Biraz
düþünürsek, Koen bu þekilde davranarak sadece
kendi mitsvasýna menfaat karýþtýrmýþ olmakla
kalmaz, aynýsýný çiftçiye de yaptýrmýþ olur. Zira o
bu teklifte bulunmadan önce bile, çiftçi terumayý
vermekle nasýlsa yükümlüdür. Kime verdiði onun
için önemli deðildir. Ama Koen teklifte bulun-
duktan sonra, çiftçi bu teklifi elbette çekici bula-
caktýr. Onu kabul ettiði takdirde önceden sadece
Tora’nýn emri gereði yapacaðý teruma verme
mitsvasýný, þimdi çýkar beklentisi karýþtýrmýþ ve
böylece saflýðýný bozmuþ bir þekilde yerine getire-
cektir.]

Son olarak: Pasuk “ihlal ederseniz ölürsünüz”
yerine “ihlal etmeyeceksiniz ve ölmeyeceksiniz”
demekle, söz konusu mesajý dolaylý olarak ve-
rerek, Bene-Yisrael’in Tanrý’nýn emirlerine itaat
edeceklerine, dolayýsýyla herhangi bir ceza
almalarýna gerek olmayacaðýna dair, onlara yöne-
lik bir güveni ifade etmektedir (Beer Mayim
Hayim).

30

31

32
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kadar, Yisraeller de [=Koen veya Levi olmayanlar
da] ürünlerinden Koenler için teruma payýný
ayýrdýklarýnda, bu armaðanlarý ürünlerinin en iyi-
leri arasýndan vermelidirler. Sifre bu kuralý sýrada-
ki pasukta “makbul kýsmýný ayýrmanýzla” ifadesine
dayandýrýr.

Bu kural günlük hayatta yapýlan yardýmlar için de
geçerlidir. Örneðin bir kiþi yemek yediði sýrada bir
fakir geldiði takdirde, ona, yemeðinin en iyi
tarafýndan ikram etmelidir. Tora bu gibi durum-
lara istinaden “tüm armaðanlarýnýzdan [yani size
verilen her türlü armaðandan, Tanrý’nýn baðýþýný …
makbul kýsmýndan ayýrýn” demektedir. Bir insanýn
malý tamamen Tanrý’nýn bir hediyesidir. Bu
nedenle ihtiyaç sahiplerine [sadece yemek deðil,
her türlü maddi] yardýmda bulunurken de, en iyi-
den vermeye dikkat edilmelidir (Meam Loez).

30. Makbul kýsmýný ayýrmanýzla – Tora daha
önce (p. 24) maaser için Teruma sözcüðünü kul-
landýðýndan, okuyucu buna bakarak maaser riþo-
nun da teruma gibi kutsal olup belirli kurallara
tabi olduðu sonucuna varabilirdi (Sifre 122;
Raþi). Bu durumda Leviler’in yapabilecekleri tek
þey, ellerine geçen bu kýsmýn kutsiyetini koruyup,
onu Koenler’e satmak ve ancak bunun karþýlýðýn-
da elde edecekleri parayý kullanmak olurdu (Beer
Mayim Hayim). Böyle bir sonuca varýlmamasý için
Tora bu pasukla durumu açýklýða kavuþturmak-
tadýr: Leviler ellerine geçen maaserden Koenler
için onda birlik payý ayýrdýktan sonra, geri kalan
dokuz paylýk kýsmýn sahibidirler ve onu istedik-
leri gibi kullanabilirler. Bene-Yisrael teruma
ayýrdýktan sonra geri kalan ürünü – “harman yeri
ürünü gibi, sývý teknesi ürünü gibi” – nasýl istedik-
leri þekilde yiyebiliyorlarsa, Leviler de, Koenler’e
vermeleri gereken kýsmý ayýrdýktan sonra bunu
istedikleri gibi kullanabilirler. Hatta bu kýsmý
Levi olmayan kiþilere bile verebilirler. Bunun her-
hangi bir kutsiyeti yoktur (Raþi). Ama söz konusu
kýsmý ayýrmadýklarý sürece bunu yemek onlar için
de yasaktýr (Ýbn Ezra).

Sývý teknesi – Ýbranice Yekev. Bkz. p. 27 açk.

31. Aileniz – Tam çeviriyle “eviniz”. Onkelos’un
çevirisinde açýkladýðý gibi “evinizin insanlarý”.

Herhangi bir yerde – Leviler’e kalan son kýsým
kutsiyet taþýmadýðý için, onlar bunu istedikleri
herhangi bir yerde, hatta en üst düzeyde tumanýn
bulunduðu yer olan mezarlýkta bile yiyebilirler
(Sifre 122; Talmud – Yevamot 86b; Raþi). Teruma
ise sadece saf konumda olan Koenler tarafýndan
belirli kurallar dâhilinde yenebilir.

Çalýþmanýzýn karþýlýðýndaki ücretinizdir –
Kalan payýn kutsal olmamasýnýn nedeni budur
(Or Ahayim). Leviler bu paylarýný, Koenler’in
aksine “Tanrý’nýn Sofrasý’ndan” – yani Tanrý’ya
verilmiþ bir þeyin Tanrý tarafýndan kendilerine
ikram edilmesiyle – elde etmiþ deðillerdir (Daat
Mikra).

Bu ifade ayný zamanda Leviler’in sadece Leviler’e
ait görevlerde çalýþtýklarý takdirde bu baðýþlara
hak kazanacaklarýný öðretir. Ama bir Levi, kendi-
sine verilen görevlerden birini bile ihmal ederse,
bunu hak etmez (Sifre).

32. Hiçbir günah yüklenmeyeceksiniz –
Koenler’e verilen teruma kutsal niteliðe sahiptir,
bu kutsiyete aykýrý davranmak yasak olduðu gibi,
teruma sadece belirli kurallara uyularak yenebilir.
Bu kurallara uymayan kiþi ciddi bir ihlalde bulun-
muþ olur. Leviler’e kalan pay ise kutsal olmadýðý
için, onu yeme konusunda uymalarý gereken her-
hangi bir kural, dolayýsýyla onlarla ilgili yüklenile-
cek herhangi bir günah yoktur.

Öte yandan tüm bunlar, Koenler’e vermeleri
gereken “makbul kýsmýný ondan ayýrdýktan sonra”sý
için doðrudur. Ama söz konusu kýsým ayrýl-
madýysa, içindeki teruma payý nedeniyle,
maaserin tümü kutsal konumdadýr ve Levi bunu

30 “Onlara söyle: Ondan makbul kýsmýný ayýrmanýzla, [geriye kalan,] Leviler için har-
man yeri ürünü gibi, sývý teknesi ürünü gibi sayýlacaktýr.

31 Onu hem siz hem de aileniz herhangi bir yerde yiyebilirsiniz; çünkü o, Buluþma
Çadýrý’ndaki çalýþmanýzýn karþýlýðýndaki ücretinizdir.

32 [Bu nedenle] Makbul kýsmýný ondan ayýrdýktan sonra onunla ilgili [hiçbir] günah
yüklenmeyeceksiniz. [Böylece] Bene-Yisrael’in kutsallarýný ihlal etmeyeceksiniz ve
ölmeyeceksiniz.

18:30-32
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